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Аннотация
Таков ли мир, каким ты его видишь?
На самой окраине живописного городка Дорфштадт, что у подножия Горы, живет молодая ведьма. Правда, для большинства она всего лишь обычная травница. И только те, кто готов закрыть глаза на границы обыденности, могут узнать настоящую природу Кэт.
Таковы, например, маленькая впечатлительная Мэрп-Лу, ее озорной брат Уолли и рассудительный и любознательный подросток Роджер. А еще Бен, инструктор по туризму, которому Кэт случайно спасет жизнь.
Их судьбы сплетаются, магия наполняет обыденность, а настоящее призвание вот-вот проявит себя.
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* * *

Моей большой и дружной семье, которая всегда поддерживает меня, какое бы безумное дело я ни затеяла и в какое сумасшедшее путешествие ни отправилась!



Глава 1. Небольшая оплошность
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Из-за края деревянного забора показалась лохматая голова Уолли, затем по крепким планкам заскребли, забарабанили ботинки, и рядом каким-то совершенно невероятным образом очутилась Мэри-Лу. Теперь ее маленькие ручки отчаянно цеплялись за забор. Оба ребенка прищурились, пытаясь разглядеть в спускающихся с гор сумерках, что происходит за окном небольшого домика. Стоял дом на самой окраине города, и чтобы добраться сюда, приходилось петлять по тропинке или же пробираться через заросший колючими растениями пустырь. Разумеется, ребята выбрали последнее. Теперь штаны Уолли и голубое новое платьице Мэри-Лу были полны головок репейника и прочих колючек.
— Эй, а ну-ка быстро слезайте! — раздался с внешней стороны забора голос Роджера. Он был уже достаточно зол на то, что оставленные в очередной раз под его присмотром младшие брат и сестра сбежали и что ему пришлось продираться за ними через заросли, — так эти двое еще и висели на заборе у домика городской ведьмы! На самом деле, Роджер точно не знал, была ли обитательница утлого жилища на отшибе ведьмой или просто не могла позволить себе дом в нормальном районе, но слухи о ней ходили самые разные. И кем бы она там ни была, этим двоим тут точно нечего делать! К тому же на вечер Роджер запланировал дочитать взятую в библиотеке книгу, а не гоняться за этими шмакодявками по всей округе.
— Я сказал, быстро вниз! — зашипел он.
Но младшие полностью проигнорировали его. Вместо этого Уолли за шкирку подтянул сестренку, начавшую сползать вниз, и шепотом заметил:
— Интересно, что она там делает?
— Зелье варит! — с готовностью ответила Мэри-Лу. Она единственная из троицы еще не познала строгого расписания школьной жизни и обладала почти безграничной свободой в выборе своего времяпрепровождения. Причем мнение ее старших братьев и родителей в этом мало что решало. Девочка расширила и без того большие карие глаза и указала на окно, за которым наметилось движение, при этом снова чуть не рухнув с забора, но была подхвачена братом.
— А по-моему, она просто ходит туда-сюда по комнате, — высказал предположение тот.
Снизу снова раздался гневный голос Роджера. В ответ на это в его сторону повернулись две головы — одна лохматая темно-русая, другая с короткими светло-русыми косичками. И сразу же отвернулись обратно. Роджер гневно пробурчал что-то и попытался ухватить брата за ботинок, который был как раз на уровне его головы. Но мальчишка только дернул ногой, от чего сам чуть не перелетел через забор.
Тем временем за окном в приглушенном свете комнаты что-то замелькало, заиграли огоньки, женская ладонь резко распахнула форточку, и оттуда потянуло сизым дымком. Дети вцепились в забор и вытянули шеи, совсем перестав обращать внимание на стоящего внизу брата, который, уцепившись за близрастущее дерево, уже сам подтягивался к забору. Что-то вдруг хлопнуло, окно распахнулось целиком, дребезжа стеклами, и из проема вывалились клубы розоватого дыма. Почти уже вскарабкавшийся на забор и гневно поглядывающий на младших Роджер скользнул ботинком по стволу и шумно грохнулся вниз, а следом, словно спелые сливы, на него ссыпались остальные. Куча мала, отпихиваясь руками и ногами друг от друга, прокатилась по траве и наконец разлепилась на трех отдельных детей, которые, не обращая внимания на колючки, припустили по пустырю прочь от хижины ведьмы.
* * *
Это утро ничем особо не отличалось от остальных. Кэт хотелось лишь одного — продлить негу полузабытья, перетекающего то в красочные сны, то в ощущения прикосновения тела к простыне и одеялу. Она высунула ступни в прохладу комнаты, постепенно смиряясь с необходимостью существования начала дня. Потянувшись, словно кошка, сжимая и разжимая напряженные ладони, она, наконец, открыла глаза. Солнце было уже высоко и теперь добралось даже до ее окон, заботливо укрытых от утренних лучей садом. Опустив ноги на деревянный пол, девушка на некоторое время сосредоточилась на ощущении стопами его поверхности, а потом встала и принялась за дела.
Сад утопал в сорняках, или, по крайней мере, так могло показаться стороннему наблюдателю. Здесь не было строгих границ грядок, положенного разделения культурных и сорных растений. Из переплетения завитков помидоров, на ночь укрытых белой тканью, торчали головки бархатцев и синие васильки, белые шляпки ромашек охапками виднелись то тут, то там. Из расколотого старого чайника свисал седум, а девичий виноград, оплетя недостроенную беседку, перекинул свои цепкие лапки и на лавочку под ней. Повсюду присутствовала смесь небрежности с намеренным беспорядком. И трудно было сказать, какие посадки стали осознанным решением, а где семена просто просыпались из дырявой корзинки нерачительной хозяйки.
Поглаживая ладонью шершавые древесные стволы, Кэт прогуливалась под старыми яблонями. Прямо так, босяком, в длинной белой ночной сорочке и с растрепавшейся за ночь недлинной косой каштановых с легким оливковым отливом волос.
Та самая корзинка с немного продранным дном стояла рядом с одним из корявых деревьев, и в нее Кэт складывала собранные травы. Девушка придирчиво оглядывала одни, другие кидала без разбора. Потом отнесла все в дом и залила кипятком из старенького эмалированного чайника, до того пыхтевшего на двухконфорочной плитке, тянувшей толстый ус к пузатому газовому баллону внизу. Пока травы в тазике настаивались, девушка слегка навела порядок на веранде, где на широком деревянном столе лежали стопками разные мисочки, пестики, обрезки растений, горстка цветочных луковиц, горшок с землей, стопка коричневой бумаги и еще куча других мелочей. Тщательно расчесав волосы, она закрутила их в пучок на самой верхушке головы и, забрав тазик с травами, отправилась в ванную комнату. День должен начинаться с правильных ритуалов, считала Кэт, иначе он не задастся.
Впрочем, день не задался все равно…
После полудня убежало молоко, пока Кэт читала очередную книгу, присланную ей подругой по ремеслу, затем приходила фрау[1] Анкерман, жаловалась на ревматизм, а запас мази как раз закончился, и пришлось дать ей пока другую, которую надо было бы отнести Джорджу Спрату, но… В общем, сплошная головная боль с этими сборами, особенно когда тебя и так недолюбливает городской доктор и до сих пор не заполнена налоговая декларация. И как здесь вообще живут простые люди? Потом снова приходил этот толстый полосатый кот и все так же пялился на нее зелеными глазищами, не объясняя цели визита. Но апогеем всего стало событие этого вечера, когда Кэт решила поэкспериментировать с новым зельем.
Ее подруги по юношеским годам ученичества давно уже применяли его, и Кэт была совершенно уверена, что за спиной они посмеиваются над ней, что до сих пор не освоила «таких базовых вещей». Прямо так и слышала голос Виктории, этой черногривой выпендрежницы, всегда считавшейся лучшей из них троих. Обычная розовая мазь, никаких тебе отваров и прочих «танцев с бубном», как любила говорить рыжая веснушчатая Элайза, всего-то одна простая мазь. Простая, да? А может, ей не нужны эти их ухищрения, что тогда скажете? Кэт отложила широкий нож, которым шинковала травы на большой деревянной доске, и уперла кулаки в пояс фартука, с вызовом разглядывая появляющееся в окне отражение.
«Да может, у меня вообще совсем другие способности и задачи! И нет времени на эти ваши глупости по уходу за собой!» — сказала она в тишину дома. Потом понуро посмотрела на горстку недорезанных листьев, вздохнула и снова взяла рукоятку ножа.
Вот уже почти два года как Кэт закончила положенное ученику странствие и теперь обосновалась в Дорфштадте. Но пока дела ее вряд ли можно было назвать процветающими. Конечно, люди потихоньку стали приходить к ней по всяким мелочам… Но ведь это было совсем не то. Какое ее настоящее дело, Кэт пока не понимала.
Вот Виктория с первых же дней в своем новом городе открыла студию красоты, помогала женщинам любого возраста выглядеть лучше и чувствовать себя полными жизненной энергии. А Элайза поселилась где-то в сельской местности, и теперь соседские фермеры снимали по два урожая в год. Земля просто пела от соприкосновения с ней, словно эта рыжая ведьма была вторым солнцем.
А она? Кэт с силой надавила на пестик, разбрызгивая по пиале зеленый сок. Вспомнилось, как они втроем колесили по миру, попадая в порой презабавные истории, общались с такими разнообразными людьми и животными, видели невероятное многообразие жизни… А теперь, наконец, пришло время воплотить приобретенные знания и навыки в исполнение своего призвания. Но в том-то и беда: Кэт не знала, какое оно…
О нет! Кастрюля вдруг задымилась и начала судорожно подпрыгивать, воздух наполнился странным сизым дымом. Девушка метнулась в сторону и, с силой распахнув форточку, попыталась остановить кипение, но было слишком поздно. Розовая жидкость вздулась, квакнула, как большая болотная лягушка, с громким хлопком превратилась в пар, выбив оконные створки, и потекла большим розовым облаком на свободу.
Кэт устало опустилась на стул, обессиленно свесив ладони. Ну вот, теперь соседские голуби еще неделю как минимум будут красоваться фламинговым опереньем, и никакой тебе мази… А ведь так все хорошо начиналось с утра…
* * *
Уолли разбудило легкое прикосновение маминой ладони ко лбу. Потом она взъерошила ему волосы — это значило, пора подниматься. Ночью ему никак не удавалось уснуть: вначале Мэри-Лу залезла к нему и долго выспрашивала, не придет ли за ними теперь ведьма и правда ли, что ведьмы едят непослушных детей, как в сказках. Уолли тогда твердым голосом ответил, что это совершеннейшая чушь, тем более он слышал, что их ведьма добрая. На что Мэри-Лу заметила, что, по словам Роджера, они очень непослушные! «Нашла кому верить!» — фыркнул Уолли и отправил сестренку спать. Они с Мэри-Лу пока делили одну комнату, а вот Роджера родители давно отселили в комнатку на чердаке, сказав, что он уже довольно взрослый. Он уже довольно занудный, полагал Уолли, а вот относительно другого — еще можно было поспорить. Как бы то ни было, родители частенько бывали заняты допоздна и оставляли Роджера приглядывать за младшими. Сам он это весьма не любил, утверждая, что у него и своя жизнь есть. Ха! Своя жизнь, подумайте только — это за книжками полночи сидеть? Это он называет жизнью?
После того как Мэри-Лу, наконец, тихонько засопела в своей кроватке, Уолли еще некоторое время не мог уснуть. Он все думал про тот старый дом на окраине, много лет стоявший необитаемым, а два года назад вдруг обзаведшийся жильцом. Мальчик хорошо помнил, как папа отложил одним утром газету и сказал маме: «Старый дом сняли. Я сам видел, как оформляли договор. Не веришь?» «Развалюха на отшибе» — так называли это место в агентстве недвижимости, где работал папа, и никто не верил, что его получится сдать. И больше про это место не говорили. А потом по городу поползли слухи. Но только теперь Уолли воочию смог убедиться, что в том доме творились странные дела. Сестру-то он успокоил, но вот сам полночи не мог выкинуть из головы мысли о происшествии, и как потом они неслись без передышки до самого дома. А это, между прочим, почти час, если прогулочным шагом. И даже этот «взрослый» Роджер бежал, а потом сказал, что это он так — размяться хотел и вовсе и не испугался. Да кто ж поверит!
И вот теперь заставить себя встать было совершенно невозможно, даже после маминого второго стука в дверь и папиного «я ушел!», и только после того, как злодей Роджер стянул с него одеяло, пришлось вскочить и прямо в трусах и майке гоняться по всему дому за старшим братом. Ну ничего, следующий удар был за Уолли!
Мама разложила всем троим по тарелкам оладьи и выставила на стол банку варенья.
— Все, я уже опаздываю! — Она повернулась к Роджеру. — Пожалуйста, пригляди сегодня за младшими. Обязательно сходите погулять. Не надо так на меня смотреть, милый! Тебе тоже надо вылезать из книг и дышать свежим воздухом!
— Да, — пробурчал долговязый подросток, ковыряя вилкой в тарелке, — это полезно для здоровья… — Произнес он это таким загробным голосом, будто прогулки как раз и вредили ему больше всего.
Роджер находился в том возрасте, когда очень трудно уживаться со всеми — родителями, сверстниками, своими чрезвычайно быстро растущими конечностями и не поспевающим за ними сердцем. «Это пройдет», — говорил школьный врач, когда Роджер жаловался, что у него темнеет в глазах, если он резко встает. Однако оставалось непонятным, пройдет ли все остальное. И вот в этот сложный период жизни на него на все лето были спихнуты два непоседы, когда единственное, чего ему сейчас хотелось, — это засесть на чердаке и читать. Ведь в книгах с проблемами сталкивались вымышленные герои, и для их решения нужно было только перевернуть страницу. На желтеющих тонких листах могли уместиться целые вселенные, последние достижения мира технологий или строение человеческого тела… А что было снаружи? — одноклассники, помешанные на том, как лучше наподдать по мячу и узнать, с кем целовалась Ангелика из параллельного класса? Но нельзя было почему-то просто оставить его в покое. Он должен был выгуливать этих неугомонных цыплят, совершенно не воспринимавших его как авторитет!
Как только мама ушла, Уолли состроил ему рожу, а Мэри-Лу в своем чистеньком платьице — эдакий ангел с косичками — тут же повторила за братом! И почему такие вещи никогда не происходят при родителях? Тогда бы они поняли, кого Роджеру приходится терпеть.
И что они вчера вытворили? Сбежали от него, практически влезли на чужой участок, а потом… Да, а что было потом? Он точно все правильно помнит или это случилось в одной из книг, которую он читал на ночь?
— Все! — Уолли встал и дисциплинированно отнес тарелку в раковину. — Мы с Мэри-Лу уходим гулять! — произнес он, тоном подражая отцу. — А ты можешь идти на чердак и дальше покрываться там книжной пылью. Мы не будем тебя беспокоить.
В это время Мэри-Лу, активно кивая, подошла к старшему брату, все еще медленно поглощавшему завтрак, и положила ладошку ему на руку:
— Но ты можешь пойти с нами вообще-то… Так ведь, Уолли? — И с ангельским видом обернулась на мальчишку, который уже обувался. — И мы все-таки… — она понизила голос и доверительно сообщила: — не очень плохие дети, так что ведьма нас есть не будет.
Роджер еле сдержал улыбку, потом погладил сестру по ровному пробору на голове.
— Я не могу вас никуда отпустить одних.
— Он идет с нами! — живо заявила Мэри-Лу, на что Уолли закатил глаза и крикнул из коридора: — Ну, скорее уже тогда!
— Никуда мы еще не идем, — строго произнес Роджер, поднимаясь, — вначале я закончу дела, потом…
Хлопнула входная дверь. Вслед за этим Мэри-Лу вприпрыжку вылетела в коридор и, схватив легкую курточку, поспешила за братом. Роджер медленно выдохнул, опершись кулаками о столешницу, пробурчал что-то по своему обыкновению и поспешил за остальными.

Дорфштадт был небольшим городом, примостившимся у подножия гор, в нем практически не было прямых улиц, все они изгибались и петляли, словно испуганные ужи, домики карабкались по склону или съезжали с него. Наиболее пологой частью города был его центр, и там стояли самые привилегированные дома, всегда свежевыкрашенные и отремонтированные, с исправной системой водоснабжения и электрификацией. Ближе к окраине дома как-то оседали, скособочивались, линии электропередач повисали, словно кожа на шее старика, трубы водоснабжения частично торчали наружу, находясь в состоянии перманентного ремонта, а еще дальше начинались дома, можно выразиться, самостоятельные. Они имели небольшие садики, были построены каждый на свой вкус и манер, безо всякого соответствия городскому плану застройки. У многих имелись собственные колодцы и небольшие земельные участки, занятые садами и огородиками, постепенно уходившими в сторону леса на подножие горы. Вершиной этого переплетения мира урбанистического и мира природного был дом на отшибе с его полудиким участком и частично заросшей мхом крышей. Такое место — на границе двух миров — идеально подходило для того, чтобы там поселилась ведьма. Или просто странная женщина…
Ведь никто не знал наверняка. Главврач местной больницы называл ее коротко — шарлатанка, но законных оснований для предъявления претензий у него не было. Как ни странно, всем, кто к ней обращался, в той или иной степени становилось лучше. Соседи, которых было не много рядом с домиком, считали, что девушка, конечно, со странностями, но не опасная. А местный почтальон и хозяин лавки, где заправляли газовые баллоны, и вовсе находили ее весьма привлекательной особой.

Уолли выкатил из-за дома свой велосипед, весь корпус которого носил отметины многочисленных приключений, и закрепил сложенное в несколько раз старое детское одеяльце на металлической сетке за седлом, чтобы Мэри-Лу было удобнее. В этот самый момент девочка выдергивала из маминой клумбы ромашки и украшала ими данное транспортное средство. За такими увлекательными занятиями их и застал Роджер, вывернувший из-за дома резким широким шагом. Он положил руку на руль велосипеда и посмотрел на брата долгим взглядом серых глаз. Из всех троих только у Роджера они были светлыми, как у отца, младшие же унаследовали карие глаза матери. В детстве мама все время говорила, что у Роджера не по возрасту серьезный взгляд. А папа, видя его глубокую увлеченность любым интересующим его занятием, утверждал, что из сына выйдет толк.
— Почему ты не можешь хоть раз меня послушаться, раз уж свалился на мою шею? Я не просил родителей оставлять меня вашей нянькой. У меня есть дела и поважнее, чем носиться за вами по всему городу! — Все внутри Роджера пылало от досады и острого чувства несправедливости происходящего.
— Так и иди занимайся своими делами, — парировал Уолли, тоже ухватившись за велосипед, — тебя никто с нами и не звал!
— Да, а если с вами что-то случится, то я буду виноват! — Роджер старался говорить негромко, чтобы не втягивать в перепалку сестру.
— Ага, боишься, что мама с папой наругают! — фыркнул Уолли и ухватился за руль сильнее, пытаясь выдернуть его из рук брата. Но хотя младший из мальчиков был довольно крепкого телосложения, в отличие от вытянутого и худого Роджера, победить старшего брата у Уолли, как правило, не получалось. Тот даже на уроках физкультуры поражал учителя тем, что лучше других сдавал одиночные нормативы на выносливость и силу, но был абсолютно безнадежен в тех задачах, где требовалась хорошая координация движений или работа в команде.
— Да, конечно, — холодно произнес Роджер, не выпуская велосипеда, — а кто вчера первым через пустырь бежал без оглядки?
— Сам тоже драпал, что аж пятки мелькали! — обиженно воскликнул Уолли, потом посмотрел исподлобья на брата. На солнце карие глаза младшего мальчика всегда отдавали желтизной, так что взъерошенный Уолли напоминал разбуженного посреди дня коричневого совенка. — А самому тебе не интересно узнать, что мы вчера видели? А?
Роджер тяжело вздохнул, но хватку ослабил:
— Ты вообще когда-нибудь слышал о приватности личной жизни человека?
— Это ты про то, что полностью отсутствует в нашем доме? — усмехнулся Уолли.
— Что отсутствует в нашем доме? — Мэри-Лу, закончив украшать велосипед, успела запихнуть одну ромашку в задний карман штанов одному брату и уже протягивала цветок другому.
— Личное пространство и отсутствие постоянного надзора, — ответил ей Уолли.
— Я не люблю оставаться одна и спать в одиночестве, как Роджер, — авторитетно произнесла девочка, — у мамы с папой — общая комната, у меня с Уолли тоже, и поэтому нам не страшно в темноте. А Роджер, наверное, очень смелый… — это наивное замечание сестры почему-то слегка приподняло настроение старшего брата, но в этот момент Уолли прервал девочку:
— Или очень нелюдимый! Ну что, ты с нами?
Роджер окончательно выпустил велосипед брата и пошел выносить свой — блестевший на солнце вычищенными боками, с цепью, которая поигрывала промасленными звеньями. Старший мальчик запер дверь и неспешно покатился вверх по улице за активно наворачивающим педали Уолли, которому приходилось вытягивать вверх по склону не только себя, но и весело крутящую из стороны в сторону головой сестру. Девочка поджала ноги, крепко цепляясь ими и руками за импровизированную сидушку, и, широко распахнув темные глаза, разглядывала мир вокруг, как будто каждый день он был совершенно новым. Все та же молочная лавка, площадь, выложенная булыжником, с круглым фонтаном посреди, стайки голубей, перелетавшие с одной черепичной крыши на другую, вывеска в виде большого кренделя у хлебной лавки… Все было так с самого рождения Мэри-Лу, но все равно каждое утро девочка подмечала новые детали — другой платок на голове у цветочницы, пушистый полосатый кот на соседской крыше, клумбы в парке расцвели пышнее, на старом дубе ветром сломало ветку, а вон пробежал спаниель Бена! А кстати, где сам Бен? Высокий, атлетического вида молодой мужчина работал гидом в туристической фирме, принадлежавшей маме ребят. Он отвечал за самые сложные восхождения и разработку маршрутов, по которым потом водили остальные гиды.
Место, где уютно расположился Дорфштадт, выглядело чрезвычайно живописно, и у фрау Кляйн не было недостатка в клиентах как среди местных жителей, так и среди приезжих. Ее фирма организовывала треккинги по окружавшим Дорфштадт горам, рыболовные туры и романтические уикенды на берегу озера Альтерзее, в которое впадала река, несшая чистые ледниковые воды с гор через весь город вниз в долину, заполненную буковой рощей и сверкающей на солнце широкой водной гладью. Иногда фрау Кляйн отправляла свой маленький выводок на лодочную станцию, где также работал один из ее сотрудников, и тот катал детей на весельной лодке по озеру. Но летом в выходные это было практически невозможно: все лодки обычно очень быстро бронировали отдыхающие. Однако время от времени тот самый Бен брал детей своей начальницы на небольшие вылазки в горы или учил их ходить на каяке. И все трое очень любили улыбчивого парня, столько знавшего о том, как выживать в дикой природе, названия всех местных съедобных растений и умевшего плавать по целому часу в холодном озере, которое даже летом не всегда хорошо прогревалось!
Оказалось, спаниель Бена, Пиджен, каким-то образом сбежал от своего хозяина и теперь носился по главной площади, пугая птиц и клянча у туристов еду.
— Стой, Уолли, стой! — Мэри-Лу потянула брата за майку.
— Ну что такое? — Он притормозил, утирая лоб. Утро было прохладным, но мальчик успел уже изрядно вспотеть, наворачивая педали.
— Там Пиджен один бегает, смотри! — И девочка вытянула в сторону собаки указательный палец, точно так, как не следовало делать воспитанному человеку, по словам ее мамы.
Спаниель, успевший залезть на каменный борт фонтана и лакавший из него, был замечен всеми троими. И медленно окружен. Ничего не подозревавшая собака, которая только что успешно полакомилась тремя сардельками — двумя выклянченными невинным взглядом обаятельных спаниельих глаз и одной откровенно слямзенной, теперь жадно пила воду, предварительно разогнав своих тезок[2], когда за ошейник ее вдруг схватила крепкая рука, а затем другая, маленькая, принялась гладить по гладкой голове и длинным курчавым ушам. Вначале Пиджен собрался тявкнуть, но, почувствовав знакомый запах, сразу же ткнулся мокрым носом в ладонь девочки и для полного заверения в своей преданности и дружелюбии пару раз лениво лизнул.
— Ну, дурачок, куда хозяина дел? — добро-насмешливо обратился к собаке Уолли, пока Роджер удерживал шебутного пса за ошейник.
Все трое расспрашивали и гладили Пиджена, когда за их спинами раздался приятный мужской голос с легким акцентом и смешным произношением буквы «р».
— А, ребята! Спасибо, что поймали его! — Высокий светловолосый загорелый мужчина в футболке с альпинистской символикой и треккинговых штанах с большими карманами по бокам широко улыбнулся и протянул крепкие ладони к спаниелю. — Что же ты вытворяешь? — Он нежно взъерошил ладонью шерсть на голове пса и взял его на руки, потом снова обратился к ребятам: — Вы меня очень выручили! А то ваша мама и так не рада, что я сегодня Пиджена на работу взял. Но его нужно отвести на плановый осмотр к ветеринару, и удалось записаться только на дневное время… Что поделать… Ну, мне пора! — Он уже собирался уходить, но остановился. — А вы куда, кстати, направляетесь?
— Гуляем, — не моргнув, быстро ответил Уолли. — Мама говорит, свежий воздух полезен, — и ехидно покосился на Роджера. Тот промолчал.
— Очень правильно говорит, — согласился Бен, держа спаниеля, словно маленького ребенка. Тому это явно наскучило, и он пытался найти способ аккуратно выбраться. — Кстати, нам привезли новые каяки. Хотите послезавтра вместе со мной их обкатать?
— Конечно! — одновременно воскликнули Уолли и Мэри-Лу. Последняя больше других любила кататься на лодках, ведь ей единственной не приходилось грести. Роджер просто кивнул. Ему нравилось ходить по спокойной озерной глади, и он мечтал научиться хорошо управлять каяком, чтобы ему разрешили ходить в одиночку.
В этот момент пробили часы на старинном здании ратуши, и Бен спохватился:
— У-у-у! Ну, мне пора бежать! Увидимся!
Ребята помахали Бену и его псу, который дружелюбно тявкнул на прощание, высовываясь из-за плеча хозяина, и снова оседлали железных коней.
Петляя по узким улочкам, огибая небольшие малоэтажные домики, ребята все время видели впереди профиль горы с заснеженной верхушкой, упертой в ясную голубизну неба. Белая маковка переходила в бурую залысину, зимой обычно тоже занятую снегом, а ниже по склону скалистые выщербины переплетались с салатовой шалью зеленых лугов и темно-зелеными ершиками хвойного леса. Последний участок до пустыря и заросшей тропинки в гору принадлежал пожилому герру[3] Патиссону. Его скромный домик покосившимся грибом торчал из зарослей старых яблонь и колючих кустов крыжовника, а выше дома на жердях возвышалась небольшая деревянная будка голубятни. Как раз когда ребята доехали до последнего рубежа, прежде чем ступить на дорожку, ведущую к домику ведьмы, сверху донеслось характерное воркование, и на насест рядом с окошком голубятни приземлились две белые голубки редкой породы. То есть они должны были быть белые, но вместо этого глазам трех удивленных детей предстали, щеголяя растопыренными веером хвостами, нежно-розовые, словно фламинго, птицы.
— Смотрите, розовые птички! — радостно замахала голубям Мэри-Лу, слезая со своего насеста и разминая уставшее сидеть в одном положении тело.
— Ушастый йодль! — вырвалось у Уолли, и он, раскрыв рот, уставился туда же.
— Ни при чем твой йодль. — Роджер тоже разглядывал птиц. — Это все вчерашние выходки этой женщины… Может, она какими-то нелегальными экспериментами занимается, и надо сообщить в охрану природы.
— Ну и зануда ты, Роди! — посмотрел на него брат, — ты помнишь, что вчера было? Это ж колдовство!
— Нет никакого колдовства. — Роджер очень не любил сокращений от своего имени, тем более в устах брата, и чувствовал, что начинает злиться. — Можно подумать, ты понял, что вчера видел!
— Я вчера видела розовый дым, — весело заметила Мэри-Лу, — а теперь птички розовые, вот здорово!
— Здорового мало, — гнул свою линию Роджер, — зачем она птиц покрасила?
Но его уже никто не слушал. Уолли толкнул перед собой велосипед и двинулся вперед по узкой тропинке, Мэри-Лу поспешила за ним, собирая на ходу головки чертополоха и делая из них у себя на голове корону. Роджеру пришлось последовать за младшими. Он сильно сомневался, что снова соваться в этот дом, особенно с основного входа, — хорошая идея. Если эта женщина зачем-то покрасила голубей, то неизвестно, чего от нее ожидать в отношении людей!
Со стороны тропинки дом на отшибе окружал более редкий и невысокий забор. Через него было видно неухоженный сад, расползшийся по всему участку, переплетающиеся ветвями старые яблони и поблескивающую узкими длинными стеклами веранду.
На покосившейся лавочке под прикрытием ковра из девичьего винограда лежала стройная, даже немного худощавая девушка. Она была в длинной голубой с коричневыми цветами юбке и легкой блузе с широкими, но сужающимися к манжетам рукавами. На земле перед девушкой лежала раскрытая книга, которую она увлеченно читала, слегка свесившись. Каштановые волосы были собраны в смешной пухлый пучок точно на самой верхушке головы.
— Непохожа на ведьму, — тихо заключила Мэри-Лу, вплотную прижавшись к шершавым доскам забора.
— Ведьмы имеют множество форм! — переделал Уолли слышанную им фразу, относящуюся совсем к иному объекту.
Ребята стояли в стороне от тропинки, спрятав и себя, и велосипеды в кустах. Неожиданные шаги сзади заставили их замереть. «Тсс», — скомандовала Мэри-Лу, и все трое затаили дыхание.
Калитка приоткрылась, и на участок прошла пожилая дама, одетая теплее, чем диктовала погода. Неспешно прошествовала к домику и, с кряхтением взобравшись по двум ступенькам крыльца, постучала. Убедившись, что никакого эффекта это не принесло, дама громко позвала:
— Катрин! Катрин, это я!
Девушка на лавочке встрепенулась, резво подскочила, подхватывая книгу, и застучала по остаткам каменной дорожки незастегнутыми сандалиями.
— Добрый день, фрау Анкерман! Я не ждала вас сегодня… Как поживаете? Как здоровье? — зазвенел голос девушки. В этот момент на вид ей вряд ли можно было дать восемнадцать, хотя в сосредоточенном чтении она казалась значительно старше. Возраст ее перетекал, не желая фиксироваться на определенной цифре.
Ее посетительница, напротив, была четко зафиксирована в своем старческом возрасте.
— Вот эта мазь, что вы мне дали, дорогуша, — голос старушки стрекотал, как осипший сверчок за старым очагом, — какая-то не такая…
— Разве не подействовала? — мягко уточнила девушка, принимая баночку из рук старушки.
— Подействовала, да… Но ощущения совсем другие. Та грела, а эта — холодит.
— А как ваша спина сегодня, беспокоит?
Старушка поставила ладонь на укрытую длинной кофтой поясницу и слегка повиляла бедрами:
— Вроде бы нет, но…
— Тогда продолжайте наносить по вечерам. — Девушка протянула ей обратно пузырек. — И заходите через неделю. — И, улыбнувшись, положила ладонь на плечо старушки.
Та кивнула все еще немного недоверчиво и, забрав мазь, направилась к калитке.
— Доброго вам дня! — помахала ей вслед девушка.
А потом медленно перевела взгляд на кусты…
Темные глаза блеснули на бледном лице ведьмы, встретившись со взглядом Уолли. Его карие глаза слегка расширились, запечатлевая отчасти нездешние черты лица, правильный нос, плавный перекат скул, маленький подбородок и пухлые губы, слегка натянувшиеся в подобии того, что могло бы стать как улыбкой, так и признаком недовольства. Уолли оказался пригвожден к забору этим взглядом. Он не был в силах ни закричать, ни, кажется, даже вздохнуть. На какое-то мгновение он словно перестал слышать находящихся рядом брата и сестру, и только легкий гул, как будто бы ветра по голым скальным отрогам, пульсировал в его голове.
И вдруг отпустило.
Уолли медленно, с облегчением выдохнул из себя старый воздух и с наслаждением снова вдохнул.
— Ты чего сопишь? — прошептала рядом Мэри-Лу.
— Она нас заметила, — медленно произнес каждое слово Уолли.

Глава 2. Знакомство с ведьмой
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Голубей можно было оставить как есть, решила Кэт. Но вообще так нельзя продолжать… Она взяла потрепанную жизнью и частыми перемещениями в дорожной сумке книгу и отправилась на улицу. Заросли над беседкой создавали щербатую солнечными вкраплениями тень, а шершавая поверхность старой скамейки была теплой. Первую половину дня совершенно не получалось сосредоточиться. Пришло время разбираться с принесенными на неделе почтальоном счетами. Несмотря на то что молодая ведьма жила в этом городке уже почти два года, она каждый раз путалась в заполнении бумаг и оплатах. Пол-утра с ними провозилась, и тут пришла весточка от Виктории. Зачем-то та хотела встретиться вне обычного времени. Это сообщение так насторожило Кэт, что она сразу же напутала что-то в бумагах.
Обычно Викки, воплощение женской грации и вопиющей самоуверенности, не рвалась видеть подруг по учебе чаще, чем было условлено, — вторую ночь полнолуния каждого месяца, если получалось, и еще на праздники Колеса года. Даже с их маленьких ежемесячных встреч она старалась сбежать первой и к тому же вечно опаздывала, словно шла не на встречу с подругами, а на свидание. Впрочем, Кэт считала, что и на свидания не стоит опаздывать. Но на этот счет их с Викки мнения особо радикально расходились, да и опыт тоже. Кэт чувствовала себя крайне неуверенно и неудобно в компании мужчин, которые ей нравились или которым явно нравилась она. Последний раз Кэт была на свидании примерно полгода назад и, в очередной раз ощутив себя полной дурой на двух первых и единственных встречах, решила дать себе передышку, сосредоточившись на более важных вещах, таких как призвание.
Поэтому, когда в глиняном горшочке в виде головы тыквы она нашла свернутую в трубочку записку с кружевным почерком подруги, то насторожилась. Отложив счета, Кэт взяла книгу трав и отваров, решив переключиться. Необходимо было понять, что же все-таки пошло не так, но чего она точно не собиралась делать, так это спрашивать совета у Виктории!
Но и тут не получилось. Зашла фрау Анкерман, и Кэт сразу вспомнила, что до сих пор не взялась за ее снадобье. К тому же теперь надо было заново готовить ту мазь, что она отдала ей… И вдруг…
Нет, она была совершенно уверена, что видела их где-то раньше! В первый момент даже скорее почувствовала — в кустах кто-то есть, а потом прямо-таки споткнулась о взгляд мальчишки. Его глаза расширились, словно две большие плошки, и даже по цвету чем-то напоминали совиные. Это было уморительно!
— Ну, выходите, — обратилась она к притихшим в кустах.
Ветки тихонько зашевелись, и вместо мальчика из них вдруг вынырнула долговязая фигура подростка в коричневых брюках из мягкой ткани и свободной майке. Он был бледен, но вышел уверенно. За ним уже осторожнее вылез тот самый мальчик, которого поймал взгляд Кэт. За его руку держалось очень милое существо в топорщившемся кружавчиками светлом платьице, с двумя торчащими косичками и залепленной репьем макушкой. Девчушка карими, как и у среднего мальчика, глазами взирала на Кэт, но в этом взгляде явно любопытство брало власть над страхом.
Кэт поманила детей легким движением ладони, и те, как загипнотизированные обезьянки, медленно прошли в калитку и двинулись по тропинке.
— Ну и что же вы тут делаете?
По лицам мальчиков было видно, что они подбирают в голове вразумительный ответ, но девочка обогнала их:
— А вы правда ведьма? А если да, то зачем голубей покрасили?
Кэт, не удержавшись, рассмеялась.
— Да, я ведьма. А голуби… — Она слегка замялась. — Ну, вообще-то это случайно вышло…
Все трое воззрились на нее со все возрастающим интересом, но если в глазах девочки он был смешан с восхищением, то во взгляде старшего мальчика читалось явное недоверие.
— Что вы имеете в виду под словом «ведьма»? — Он был почти одного с ней роста, но, когда говорил, вначале смотрел ей в лицо, а потом опускал глаза. — Вы подразумеваете, что вы «знающая» или «ведающая» женщина?
— Хм, — задумалась Кэт, — пожалуй, так тоже можно сказать…
Второй мальчик сразу хмыкнул:
— Дурак ты, Роди, она хочет сказать, что превратит тебя в большую длиннолапую жабу!
Подросток побледнел еще больше и зло посмотрел на говорившего, но в этот момент вмешалась девочка:
— Но ведь не превратите же? Мой брат только снаружи такой занудный, а внутри очень хороший!
Кэт ласково улыбнулась ребенку:
— Никого ни во что превращать не буду! Обещаю! Пойдемте лучше в дом, возможно, у меня где-то еще есть варенье, если хорошенько поискать. Вы любите чай с мелиссой? Так, значит, ты Ро… — И она посмотрела на подростка, потянув слово, догадавшись, что с именем было что-то не так.
— Роджер, — четко произнес тот и еще раз пристально глянул на младшего.
— А я Уоллис! Но все зовут меня Уолли, и я из этого трагедию не строю. — Он пихнул локтем Роджера. — А это наша сестра Мэри-Лу.
— А я Кэтрин, но можно Кэт.
И она повела детей в дом, а Уоллис заметил тихонько за спиной девушки, что именно так и начинаются все страшные сказки, когда ведьма заманивает детей в свой пряничный домик.
Но пряничным жилище Кэт вряд ли можно было назвать. Пока дети оглядывали веранду, девушка громыхала чем-то на кухне и наконец вышла оттуда, с победоносным видом тряся в руке маленькую запыленную баночку с содержимым янтарного цвета.
— Морошковое, — провозгласила она, — из старых запасов! Уверена, вы такую ягоду даже не знаете.
— Относится к роду Rubus, тому же, что и малина, — с ходу провозгласил Роджер.
Уолли, тем временем обошедший вокруг большого деревянного стола и разглядывающий настенные полочки, хлопнул себя по лбу:
— Мистер Всезнайка! Вот поэтому в твоем мире и нет ведьм, а просто «мудрые женщины», — передразнил он голос брата, — ты же своим занудством все волшебство отпугиваешь!
Кэт поставила баночку на стол, и лучи солнца утонули в ее содержимом, заиграв янтарными переливами.
— На самом деле твой брат совершенно прав, — обратилась она к Уолли, уже вовсю инспектирующему баночки и пучки трав на полках, — «кто не знает названий, тот теряет познанье», говорил один выдающийся ученый[4]. Раньше люди верили, что, узнав настоящее имя предмета, животного, растения или человека, можно получить неограниченную власть над ним.
— Я знаю, как зовут моих родителей, но у меня нет власти над ними! — Мэри-Лу влезла на деревянный табурет и пристально смотрела на баночку с вареньем.
— Тут я бы еще поспорил! — усмехнулся Уолли с дальнего конца веранды, а потом, заметив в самом углу витой деревянный посох, издал восхищенный возглас: — Вух! А это что? — Он обернулся на Кэт, снова напомнив ей вспугнутого совенка. — Это-это… — Мальчик осторожно потянулся рукой к посоху. — Волшебный, да?
Роджер тоже подошел, и пока брат только в восхищении и трепете расправлял ладонь в сторону таинственного предмета, безо всякого промедления спокойно поднял посох. Внимательно осмотрел и водрузил на место:
— У Франца из столярной лавки похожий есть. Он мне сам показывал. Говорит, такие делают себе ученики некоторых профессий, чтобы стать мастерами. Они должны года три путешествовать вдали от дома, совершенствуя свои навыки, но не могут просить за работу денег, только ночлег и еду. А после имеют право открывать свое дело.
— Совершенно верно, — поразилась осведомленности мальчика Кэт. Она тоже подошла к ребятам и взяла в руку посох, его гладкая извилистая поверхность приятно холодила ладонь. Все тело девушки наполнила светлая радость ностальгии. Этот год она вряд ли когда-нибудь забудет… За один год скитаний по миру она успела увидеть столько всего, сколько не видела и не знала за годы взросления на своей далекой родине. Казалось, его можно было бы уложить на чашу весов в противовес нескольким другим годам, и он бы все равно перевесил.
Кэт нежно опустила посох на место:
— Таково правило некоторых ремесленных гильдий. В нашем случае год после первого этапа обучения нужно совершенствовать навыки в разных условиях, посмотреть мир и людей. Это расширяет кругозор и помогает впоследствии стать лучше в своем деле.
— И вы тоже ходили в забавном костюме, шляпе и с узелком? — не отставал Роджер, к неудовольствию Уолли перехватив инициативу в задавании вопросов.
— Да… Что-то в этом роде…
Кэт сняла с верхней полки деревянную шкатулку и извлекла оттуда широкий квадратный платок, разложив его на другом конце большого деревянного стола. Темно-синюю ткань покрывала череда лун, от нарастающей до убывающей, а в середине был полный белесо-желтоватый круг.
— У Франца совсем другой, но… — Роджер измерил край платка предплечьем, — по размеру вроде сходится.
— Конечно, другой, — отодвигая брата, вклинился Уолли, — он же не ведьма!
Кэт рассмеялась. Эти дети, неожиданно свалившиеся на ее голову, показались ей ужасно потешными. Никто еще так открыто не расспрашивал ее о жизни, и с ними было почему-то удивительно легко говорить о таких вещах, тогда как со взрослыми приходилось использовать какой-то особый социальный код.
Из кухни раздалось характерное бульканье, и все встрепенулись, но молодая ведьма заверила детей, что это всего лишь чайник на этот раз, и поспешила заварить обещанную мелиссу, которую она сорвала прямо с кустика под окном.
— Мама говорит, что травяные чаи очень полезны для здоровья, — Мэри-Лу принюхивалась к напитку, — но я больше люблю горячий шоколад…
— Перетертые семена какао, из которых делают шоколад, тоже полезные. — Кэт присела рядом. — В далеких тропических лесах, где растет это дерево, местные жители издревле считали его священным, и не всем разрешалось пить горячий шоколад. Так что он для особых случаев!
Мэри-Лу весело заулыбалась: Кэт нравилась ей все больше и больше и теперь уже совсем не походила на страшную ведьму из сказок. Поэтому девочка набралась смелости и тихонько спросила:
— А что нужно для того, чтобы стать ведьмой?
От этого вопроса мальчики, препиравшиеся на другой стороне стола, сразу притихли, и взгляды трех детей обратились к девушке. Кэт налила и себе чая и, вертя выпуклые бока глиняной кружки, посмотрела сквозь длинные стекла веранды в тонких старых рамах на кивающие солнечным лучам листья яблонь. В саду ее бабушки тоже росли яблони. Сейчас они, быть может, стали такими же старыми, как эти, а может, и старше, с потрескавшимися и клонящимися к самой земле ветвями и уже не приносящие плодов… Но раньше раз в несколько лет они с родителями увозили с бабушкиного участка яблоки корзинами и ящиками, а потом еще банки с вареньем, соком… Казалось, эти воспоминания принадлежат совсем иной жизни, быть может, даже другому человеку.
— Время… — тихо произнесла Кэт, — нужно время… — Потом, обернувшись, увидела непонимающие лица детей и улыбнулась. — Чему-то нужно учиться, а что-то приходит со временем само, если идешь в нужном направлении. Например, необходимо хорошо знать свойства разных растений, и не только самих по себе, но и то, как они будут влиять при смешении друг с другом. Иногда, соединяя два, получаешь вовсе не свойства одного и другого, а нечто совсем иное, — а про себя в этот момент подумала, что, будь она внимательнее к этому вопросу, соседские голуби сейчас не щеголяли бы розовым опереньем.
Кэт поднялась и, с усилием навалившись на баночку варенья, принялась откручивать крышку. В таких случаях ее бабушка всегда советовала обдать крышку кипятком, но у ведьмы был свой способ. Раздался тихий хлопок, и освобожденное после нескольких лет заточения варенье отправилось по креманкам разных цветов и размеров. Одинаковой посуды в этом доме практически не было.
Никто из ребят, несмотря на академические познания Роджера, действительно раньше никогда не пробовал морошки и даже не видел ее в дикой природе, ибо в их местности не было тех северных болот, где привыкло жить и приносить плоды это растение. Плоские косточки, совсем не такие, как у малины, по ощущениям, хрустели на зубах, а янтарная мякоть обладала ни на что не похожим вкусом.
Но вот Уолли отодвинул пустую креманку и, сделав большой глоток чая, обратился к хозяйке дома:
— А заклинания вы тоже умеете накладывать?
В этот момент Уолли очень надеялся, что Роджер не вклинится снова со своим занудством. Но брат молчал, разглядывая ягоды в своей мисочке.
Кэт немного поджала губы и уклончиво произнесла, что кое-какие умеет, но это не лучшая ее область знаний. После этого от Мэри-Лу и Уолли наперебой посыпались вопросы, может ли она что-то во что-то превратить, заколдовать вредного одноклассника, летать на метле, вызвать дождь или снег посреди лета…
— Так-так-так! — Девушка, еле сдерживая смех, отгородилась раскрытыми ладонями, словно дети закидывали ее не словами, а камушками из рогатки. — Во-первых, я никого ни во что не превращаю и не накладываю заклятий ради своей или чьей-то выгоды. Существуют определенные правила, и если бы я даже могла сделать что-то в таком духе, то не стала бы. Есть вещи, которые оставляют тяжелый след, и для этого даже не нужно быть ведьмой. Например, плохие пожелания другому обыкновенно возвращаются, как бумеранг, к тому, кто его бросает. А во-вторых, в мире есть определенное равновесие. Если что-то берешь, то нужно отдать. Ничего не появляется из пустоты…
— Как закон сохранения массы и энергии? — вклинился-таки Роджер, а Уолли тут же слегка пнул его ногой под столом, чтобы он не сбивал весь настрой беседы.
— Да, можно и так сказать, — кивнула Кэт, — у каждого человека есть связь с глубинными силами этого мира, но можно наломать много дров, если зачерпнуть больше, чем можешь выпить…
На мгновение Кэт вдруг почувствовала себя нехорошо. Она поднялась, беря чайник:
— Ладно… Мне нужно немного поработать. Мази и отвары сами собой не приготовятся, даже у ведьмы. — И улыбнулась, пытаясь замять тему, которая так неожиданно сама собой поднялась. Слова просто сорвались с ее языка, как будто говорила даже не совсем она…
Ребята поблагодарили за чай и рассказы. Уже направляясь к двери, старший из троицы вдруг задержался и, обернувшись к Кэт, спросил:
— А можно… Еще раз будет к вам прийти? — Чувствовалось, что он хочет еще что-то спросить, но не станет этого делать при остальных.
Ведьма кивнула:
— Конечно.
В этот момент Мэри-Лу, уже вроде бы выскочившая за порог, каким-то образом оказалась подле девушки и, потянув ее за юбку, доверительно спросила:
— А я могу стать ведьмой?
Кэт наклонилась к девочке и, легонько коснувшись указательным пальцем ее носа, шепотом произнесла:
— Каждая девочка — немножко ведьма!
Когда ребята ушли, Кэт поднялась на чердак, где под покатой крышей располагалась ее спальня, и повалилась на постель. «Что же это было?» — размышляла она, глядя, как за окном по нежной синеве неба плывут пушинки облаков, растягиваясь в причудливые полупрозрачные фигуры, распадаясь на части и снова слепляясь. Этот бег облаков всегда уносил девушку куда-то далеко от того места, где находилось ее физическое тело. И вскоре она сама не заметила, как задремала.
В своем сне она видела Викторию. Но ведьма выглядела совсем не так, как при их встречах наяву. В обычной жизни всегда ухоженная, элегантно одетая, непременно на каблуках и сияющая чисто женским обаянием, сейчас она была босая и растрепанная, стоявшая на холодном камне посреди речного русла, застланного туманом. Девушка протягивала руки к Кэт и что-то говорила, но слов не было слышно, они просто не покидали реки, запутываясь в сизом тумане.
Кэт резко открыла глаза. За окном уже было темно и сквозь струйки облаков проглядывали первые звезды.
* * *
— Вот это высший класс! — кричал Уолли, летя на скорости вниз по извилистым улочкам на велосипеде так, что Мэри-Лу приходилось крепко цепляться руками и ногами в сиденье. — Ушастый йодль меня раздери! Настоящая ведьма!
Роджер ехал за ними, аккуратно притормаживая на поворотах, и тоже размышлял о необычном знакомстве, и только крики Уолли отвлекали его, и он задавался вопросом, отчего его родной брат такой громкий, когда сам Роджер не выносит шума. Была ли это какая-то насмешка природы, заставившая гены родителей так причудливо перемешаться, чтобы породить столь непохожих друг на друга детей? В такие моменты Роджеру казалось, что у них с братом нет абсолютно ничего общего, даже внешне они не сильно походили друг на друга, разве что слегка цветом волос.
Они снова промчались практически через весь город, но в этот раз значительно быстрее: велосипеды несли под горку сами, главное было вписаться во все извилины и переплетения улочек. Родителей, разумеется, еще не было дома. Роджер разогрел обед, а когда все вышли из-за стола, с облегчением отправился наверх, оставив заниматься посудой младших. Во время обеда Уолли никак не мог дожевать что-либо, не пускаясь в разговоры о новом знакомстве. Мэри-Лу только хлопала глазами, поглядывая на брата, но сама была не слишком разговорчива на этот раз. Когда они только вошли в дом, девочка тщательно проинспектировала перед зеркалом в коридоре свое платьице и долго чистила щеткой ботиночки. Вчера ей было очень неудобно перед мамой за состояние платья после беганья через заросли по пустырю, и теперь она хотела убедиться, что все в порядке. Мама часто ей говорила, что девочка должна прилично выглядеть и быть аккуратной. Мэри-Лу не совсем понимала, почему про мальчиков такое говорилось значительно реже, но она точно знала, что если мама говорит что-то, то так оно и есть. Насколько было бы проще, думала Мэри-Лу за обедом, если можно было бы делать что хочешь и не беспокоиться об этой самой аккуратности, а потом просто произнести какое-нибудь заклинание — и на тебе снова чистое платье! А если все девочки немного ведьмы, то, может, она со временем такому научится… А может быть, даже… Она чуть ложку не выронила от этой мысли: может быть, ее маме удается так аккуратно выглядеть даже после работы потому, что она-то уже умеет делать такое заклинание?! Мэри-Лу уже хотела поделиться этой догадкой с остальными, но потом подумала, а зачем же тогда у них в подвале стоит стиральная машинка, и снова вернулась к еде.
Оказавшись на чердаке, Роджер распахнул настежь окно и залез с ногами на кровать. Из окна его небольшой комнатки, где помещалась лишь односпальная кровать, письменный стол и несколько книжных полок, составленных одна на другую, виднелись ряды черепичных крыш, уходящих вниз в сторону озера. Оно было дальше, за городом, и из домика Кляйнов не увидать. Но Роджер иногда представлял, как он ночью вылезает из окна и шагает по чешуйчатым спинам спящих домишек прямо к серебрящейся водной глади. Лесистые пологие берега Альтерзее были замечательным местом для летнего отдыха. В хорошую погоду ближайшая к городу оконечность озера заполнялась грибочками туристических палаток, а зимой, когда озеро замерзало, покрываясь причудливым рисунком белых трещин, все, вне зависимости от возраста, обували коньки и скользили по его поверхности, как летом многочисленные лодочки и каяки. Роджер не очень уверенно стоял на коньках, ему больше по душе были беговые лыжи. Он мог часами ходить один по заснеженному лесу, но только не на школьных занятиях, когда их всей толпой выгоняли на улицу и заставляли бегать кругами на время.
Роджер прислонился спиной к стене и закрыл глаза. Еще тогда, услышав историю Франца о его ученичестве и путешествиях, он задумался о том, как это, наверное, интересно — увидеть мир, открывать его самостоятельно. И эта Кэт… Может, она не была никакой ведьмой… Может, просто травницей, но ее жизнь зацепила Роджера. Она уже успела столько увидеть, узнать… А он должен был тратить свое драгоценное время на скучные уроки среди толпы скучных одноклассников, которые ходили в школу по большей части для общения, а не за знаниями. Но знания Роджер мог почерпнуть из книг, а общение… Разве человек не должен быть волен выбирать свой круг, а не вынужденно проводить половину своего драгоценного времени с кучкой подростков, объединенных лишь тем, что их родители выбрали поселиться именно в этом районе города?
Вот у кого точно не было с этим проблем, это у Уолли. Он запросто убалтывал всех вокруг, даже иногда родителей, что было задачей непростой. У Роджера, по крайней мере, это не получалось.
«Вам не старшего сына нужно было заводить, а няньку!» — как-то сказан он им, в очередной раз не желая быть оставленным приглядывать, в особенности за Уоллисом. Вполне логичная мысль, как ему показалось. Но мама почему-то обиделась.
В общем, с миром людей все было непонятно, в отличие от мира книг. Роджер слез с кровати и принялся рыться на полках. «Все-таки не бывает ведьм, нужно найти этому всему логическое объяснение».

Глава 3. Полосатый гость
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Герр Патиссон пребывал в полном недоумении, наблюдая своих двух голубок редкой породы, ворковавших у голубятни. Несмотря на весьма пожилой возраст, сухонький и несколько скрюченный старичок ловко поднялся по приставной лестнице и протянул узловатую ладонь к птице, еще недавно абсолютно белоснежной. На ощупь перья казались совершенно обычными, ничем не измазанными, да и вид у птицы был не просто здоровый, она прямо так вся и пыжилась, словно наступил брачный период. «Что же с ними случилось?» Старичок осмотрел вторую. Та же история: нежно-розовые перья и абсолютно здоровая птица. И тут его постигла неожиданная догадка! Он так дернулся, что чуть не свалился вместе с приставной лестницей, обе голубки встревоженно взмыли вверх и, описав небольшой круг, сверкая в солнечных лучах нарядным опереньем, опустились на крышу голубятни.
Поспешно перебирая по деревянным перекладинам ногами и руками, герр Патиссон благополучно достиг земли и поспешил в дом, где достал с полки большую энциклопедию экзотических птиц. Больше половины полок его книжного шкафа занимала орнитологическая литература, от атласов-определителей местных птиц до подробного описания кормов и содержания голубей и их ближайших родственников.
Внимательно ознакомившись с содержанием буквы «эф», хозяин голубятни некоторое время стоял в раздумье, потом схватил клетчатый берет с козырьком, застегнул такую же клетчатую, слегка потертую жилетку и, накидывая на ходу растянутый на локтях пиджак, поспешно покинул дом.
Герр Патиссон не любил ходить в центр города — в первую очередь из-за булыжной мостовой. На окраине, где располагался его домик, улочки были все еще не мощенные, когда он только поселился здесь в молодости, это был даже не город, а сельская местность. Его соседи держали коз, а фермеры перегоняли овец с нижних пастбищ на верхние неподалеку от его участка. Теперь эти места заполнились деревянными и даже каменными, как в центре города, домишками. Старые ноги герра Патиссона в старых же, но крепких ботинках, легко и быстро шагали по бугристой ленте тропы, вихлявшей между участками, но отчаянно спотыкались о неровные, сглаженные временем и множеством ног камни брусчатки. Старичок ворчал себе под нос об этом и о толпах глупых туристов, заполонивших весь исторический центр, но упорно шел.
Наконец, миновав площадь с ратушей и вывернув на улочку, ведущую к дороге на Альтерзее, герр Патиссон остановился напротив маленького двухэтажного строения, втиснутого между двумя более высокими и массивными домами. Казалось, что если бы не яркая вывеска, то домик был бы просто раздавлен своими старинными и мощными соседями, выпирающими прямо над улочкой деревянными балками второго и третьего этажей, с цветными треугольниками отштукатуренных стен между ними. Жители Дорфштадта чрезвычайно гордились домами такого типа[5], стоящими здесь уже не одну сотню лет, однако жить в них было зачастую не столь увлекательно, как мнилось облеплявшим их туристам с фотокамерами.
Прорвавшись через очередную экскурсионную группу и немного переведя дух, герр Патиссон нырнул под вывеску, которая гласила:

«Туристическое бюро фрау Кляйн.
Активные туры, треккинг, водные прогулки».

Внутри старинные стены были увешаны фотографиями заснеженных пиков с группкой человечков, взбирающихся на них, улыбающимися мужчинами и женщинами с треккинговыми палками в руках и каяками, рассекающими гладкую поверхность живописного озера. За стойкой сидела молоденькая девушка с забранными в небрежный пучок светлыми волосами и подведенными черным карандашом голубыми глазами. Она с улыбкой поприветствовала вошедшего, быстренько проверив, все ли проспекты лежат на виду.
— Добрый день, фройляйн[6], — ответил старичок, неуверенно оглядываясь. Ему было не по себе среди этих плакатов с улыбающимися подтянутыми и молодыми людьми. — Я ищу одного вашего инструктора, Бена…
— У вас забронирован тур с ним? — девушка немного смутилась и стала быстро перебирать бумаги с расписанием. Она выглядела очень растерянной и даже почти испуганной в этот момент.
«Новенькая, — подумал Патиссон, — опять какую-то студентку на лето наняли». Вслух же произнес:
— Нет, мне просто нужно переговорить с ним по одному вопросу. Он здесь?
— Я боюсь, что нет… — И юное существо снова захлопало незабудковыми глазками.
— Либе[7] фройляйн, не надо бояться, — вздохнул старичок, которого очень утомляли подобные формулировки, — просто скажите, где я могу его найти или скоро ли он вернется. Меня зовут герр Патиссон. Бен хорошо меня знает.
— Я… — Девушка снова начала рыться в бумагах. — Он… кажется, у него сейчас экскурсия на озере…
— До которого часа? — Герр Патиссон уже начинал жалеть, что в свое время поссорился с телефонной компанией, и его отключили от линии. Сейчас бы это могло сэкономить ему время… Впрочем, быть может, через телефонный аппарат эта фройляйн оказалась бы такой же безнадежной, подумал он.
Получив, наконец, нужную информацию, герр Патиссон с облегчением покинул туристическое бюро и направился вниз по улице, к лодочному причалу. Постепенно город расступился, открывая берег, деревянным языком вдающийся в водное пространство, заполненное вблизи плоскодонками, лениво шевелящими веслами, словно букашки усиками. Почти все лодки были разобраны и теперь служили жителям и визитерам городка способом отдохнуть на прохладных водах Альтерзее, произвести впечатление на спутницу или порадовать детей.
Однако герра Патиссона такое времяпрепровождение не прельщало. Он опустился на деревянную скамейку неподалеку от пирса и, грея старое тело в лучах исчезающего за ершистой кромкой леса солнца, ожидал возвращения экскурсионной группы. Потихоньку он так пригрелся, что не заметил, как на него наползла дрема. Тонкие облачка воспоминаний потекли перед его туманящимся взором. Первая пара голубей, которых они завели вместе с женой… Птицы те пропали потом куда-то, примерно через неделю после того, как ее не стало. Сын не разделял увлечение отца птицами и его привязанность к старой голубятне. Он уехал учиться в другой город, потом приезжал лишь погостить на лето, потом получил работу и стал навещать все реже… А в голубятне появились новые птенцы. Тогда герр Патиссон купил еще одну редкую пару…
— Герр Патиссон? Тоже решили полюбоваться на закат? — раздался прямо над головой веселый и полный жизни голос.
Старичок встрепенулся, с удивлением разлепляя глаза. Он ведь и не думал дремать вот так на общественной скамейке, словно старая развалюха! Он, слава Богу, еще в здравом теле и твердой… Или как оно там.
— А, Бен… Добрый вечер! Ваша новая несмышленая фройляйн после нескольких попыток сказала все-таки, где тебя искать. — Он неспешно поднялся, похрустывая коленями. — У меня к тебе одно дельце…
— Да будет вам, — рассмеялся Бен. — Вас послушать, так смышленых молодых людей вовсе не бывает.
— Вот это мы сейчас и проверим. На тебя вся надежда, — заметил в ответ старик.
* * *
Чего-то не хватало. Кэт силилась вспомнить, перекладывая пучки трав по столу, словно деревянные коклюшки для плетения кружева. Смесь была для одной новой клиентки, женщины среднего возраста, явно с успешной карьерой и серьезными нарушениями сна. Для Кэт было совершенно очевидно, что дело в неумении отпускать из головы тревоги дня. Скорее всего, помогли бы регулярные упражнения в медитации, но у занятой фрау, по ее словам, не было времени на такие вещи, как сидеть по полчаса со скрещенными ногами под звуки каких-то непонятных инструментов. В жизни серьезных людей нет места этой спиритуальной ерунде, полагала она. Однако от хорошего и действенного травяного сбора она бы не отказалась. Ее соседка, многие годы страдавшая то ли от гастрита, то ли от проблем с желчным пузырем, последние дни стала выглядеть намного лучше и как-то в разговоре с занятой фрау упомянула, что все дело в сборе, который ей составила травница на окраине. Кэт считала, что помогают не столько травы, сколько следование совету снизить количество желчных замечаний и мыслей, но, разумеется, была рада новому клиенту.
Теперь ей предстояло приготовить хорошее успокоительное, которое позволит чересчур волнующейся о делах насущных фрау немного расслабиться и легче переходить по вечерам в объятия Морфея. Но, в отличие от своей клиентки, не умеющей в нужный момент отпустить мысли, Кэт порой страдала ровно противоположным — неумением их собрать. Она водила раскрытой ладонью над травами, прислушиваясь к ощущениям от каждой, пытаясь соткать узор нитей этих ощущений в единую ткань и понять, чего же недостает.
В дверь постучали, как раз когда она была уже почти на границе разгадки. Кэт издала гневный вздох, топнула ножкой в незастегнутой сандалии и пошла открывать. На пороге стоял помощник почтальона. Кэт уже приходилось видеть его, заменявшего временами своего старшего коллегу. Это был примерно одного роста с Кэт молодой мужчина с черными вьющимися волосами и коротко подстриженными усиками. Его хорошее телосложение и приятный облик делала немного комичным рабочая форма почтового служащего. В руках он держал небольшую коробку и два крупных коричневых конверта.
— Решил доставить лично, — смущенно улыбнулся почтальон, — тут к тому же… — Он повернул конверт, демонстрируя печать государственного образца.
Кэт мысленно закатила глаза. «Неужели снова что-то не так с бумагами? Почему нет такого заклинания, чтобы все эти декларации заполнялись сами собой, а еще лучше — оплачивались?!»
Поблагодарив, она приняла из рук мужчины посылку и конверты и, расписавшись в получении, уже хотела вернуться в дом, когда почтальон, слегка оправив форменную куртку, заговорил снова:
— Я тут подумал…
Кэт внимательно посмотрела на него. От такого прямого взгляда ее зеленоватых глаз он еще больше смутился, откашлялся в кулак, но продолжил:
— В центре есть одно кафе, там по вечерам бывает живая музыка… Вы любите музыку?
Кэт кивнула, все еще не слишком понимая, к чему идет дело, поскольку продолжала мысленно нащупывать нужную для сбора травку.
— Быть может, вы бы хотели… В общем, завтра вечером пойти со мной…
— Что, простите?
— В кафе хотели бы… пойти со мной… завтра? — наконец, как-то собрал он воедино все нужные слова и облегченно выдохнул.
До Кэт постепенно дошел смысл его вопроса, и она вскинула дугами густые каштановые брови.
— А, в кафе… ну… — Она посмотрела на смущенного и ожидающего почтальона и кивнула. — Хорошо…
Тот сразу просиял:
— Тогда зайду за вами в семь! До завтра, Кэт!
— До завтра, Викто́р… — Кэт рассеянно помахала конвертом поспешно удалявшемуся по тропинке почтальону, видимо, считавшему, что надо быстрее ретироваться, пока девушка не передумала.
Вернувшись в дом, Кэт бросила конверты на край стола и благополучно про них позабыла. Но коробку она осторожно утвердила на то место, где только что возилась с травами, и выдвинула застревающий деревянный ящик стола, полный разных небольших вещиц, таких как, например, секатор и вскрытые упаковки с семенами. Порывшись одной рукой, она извлекла тонкий обоюдоострый нож с рукоятью, стилизованной под гарду средневекового меча, и одним точным движением вскрыла коробку. Там, в разделенных перегородками из плотного картона ячейках, присыпанные для верности опилками, стояли стеклянные пузырьки. Молодая ведьма опустила голову к самой коробке и принюхалась. Даже через плотно притертые и залитые снаружи воском крышки она могла уловить аромат эфирных масел. Коробка шла не один месяц, и на ней успели поставить печать несколько заморских государств. Благодаря связям Гильдии ведьмы всех уголков света имели возможность общаться друг с другом, а также обмениваться ценными ингредиентами без посредников. Проинспектировав каждый пузырек, Кэт унесла коробку в смежную с верандой комнату, которую заполняли шкафы с запирающимися дверцами и ящичками. Здесь ведьма хранила то, что не желала выставлять напоказ клиентам, принимая тех исключительно на веранде. Здесь же располагался и письменный стол-бюро, за который она опустилась и извлекла из миниатюрного шкафчика, прикрепленного прямо к поверхности стола, лист бумаги с водяными знаками Гильдии. Потом открыла чернильницу, обмакнула туда перо и принялась писать ответ коллеге, благодаря ее за посылку. Разумеется, в повседневной жизни Кэт, как и все, пользовалась обычными письменными принадлежностями, но в подобном случае полагалось отдавать дань традиции. А к традициям в Гильдии относились серьезно. Официальная переписка должна была быть оформлена особым образом. Поэтому безлунными ночами Кэт прокрадывалась на участок ближайшего фермера, державшего гусей и, стараясь производить как можно меньше шума, выдергивала несколько перьев из его подопечных. А потом дома, ворча на ретроградность глав Гильдии, тем самым ножом, что вскрыла коробку, пыталась заточить украденные перья, портя при этом добрую половину.
Когда чернила просохли, Кэт положила свернутый лист в плотный шершавый конверт, подогрела на свече край сургуча и, капнув, припечатала тяжелым кольцом, которое тоже хранила в ящичке. Некоторые ведьмы носили знак окончания своего ученичества на цепочке на шее. На руке, конечно, уже не носил никто, слишком крупное и привлекающее внимание было кольцо. Но Кэт предпочитала просто запирать все регалии в настольном шкафчике. Когда все было завершено, молодая ведьма описала круг раскрытой ладонью и затворила замки запирающим словом. Потом задумчиво посмотрела на конверт. Обычной почтой такое не отправляли. Придется ждать полнолуния…
За всеми делами Кэт совершенно позабыла о неожиданном приглашении и вспомнила о разговоре, уже когда лежала в постели, прокручивая перед сном в голове все завершенные и незавершенные за день дела. Такие вещи, как свидание с малознакомым человеком, всегда вызывали у Кэт ненужное волнение, которое обычно сильно все портило. Девушка не чувствовала особых сложностей в общении с людьми, приходившими к ней за помощью или советом, случайными попутчиками, старыми знакомыми и друзьями, но вот эти постановочные встречи, разговоры на общие темы, аккуратное подбирание потенциально общих интересов… Уф! Даже в момент размышления об этом у нее начинали потеть подмышки и ладони. Она резко перевернулась и уткнулась лицом в подушку. «Бу…» — загудела она в мягкую поверхность, стараясь снять напряжение. В этот момент на крыше что-то прошуршало, и раздались аккуратные цокающе-шелестящие звуки. Кэт замерла, затаив дыхание, и, прислушиваясь, подняла голову. Окно спальни она обычно не занавешивала, чтобы естественное освещение ночи и утренние лучи солнца сообщали ей о смене дневных циклов. Звуки повторились. Кэт пристально посмотрела на скошенный потолок, по крыше явно передвигалось что-то живое… Но его намерения, враждебность или дружелюбность почему-то не считывались.
Кэт села на кровати, устремив взгляд в окно, ожидая… Вдруг сверху показалось что-то мохнатое, и большой полосатой тушкой на приступку за окном шлепнулся толстый котяра. Животное крупными глазищами вылупилось в пространство комнаты и встретилось взглядом с Кэт. Девушка дружелюбно моргнула, давая понять коту, что не несет угрозы. А вот его намеренья все еще оставались непонятными.
— Так. И долго будем таращиться? — обратилась ведьма к пришельцу. Кота она видела уже не в первый раз. Он иногда проходил по ее участку, следуя какими-то своими тропами, смотрел на нее и шел дальше. Но так, чтобы плюхаться на подоконник чердака посреди ночи — это было впервые! И явно неслучайно…
Кот взирал поблескивающими во мраке глазами и больше никаких знаков ведьме не подавал. Вздохнув, Кэт аккуратно приоткрыла окно, тогда кот вальяжно поднялся и шагнул внутрь, потом спрыгнул на пол и по-хозяйски прошелся вдоль комнаты, словно оглядывая, все ли тут в порядке без него.
— И? — вопросила ведьма, наблюдая за почти в буквальном смысле свалившимся ей на голову гостем.
Кот миролюбиво прикрыл глаза, снова открыл и прыгнул на стул, на котором висела одежда. Там он немного попереминался, устроился и демонстративно укрыл нос хвостом, как бы показывая: вот здесь я и буду теперь сидеть.
— Ладно уж… — Кэт снова забралась в постель, слегка прикрыв окно, но оставив щелку на случай, если кот решит вернуться к ночной прогулке. Однако тот не торопился покидать дом, и девушка в конце концов снова устроилась под одеялом и незаметно для себя задремала.
Она вновь была там. Перед холодной водой в сизом тумане. Она чувствовала, как этот колодезный озноб тянется от воды — прикоснись к ее поверхности, и холод этот перетечет в тело, навсегда лишив его тепла. Теперь камень, на котором, теряясь в туманной дымке, стояла Виктория, был еще дальше, так, что черты ее все больше размывало. И только темные глаза, полные мольбы и ужаса, были ясно видны сквозь клочья проплывающего марева. Губы шевелились, возможно, зовя ее, Кэт… Девушка протянула руки вперед, не зная, как она может помочь… И уже готова была сделать первый шаг к воде, как ей на грудь шлепнулось что-то тяжелое.
Кэт распахнула глаза. Прямо перед ней светился кошачий взгляд. Кот разинул пасть и издал громкое протяжное «мяу!», шерсть на его загривке больше не лежала мягкими полосками, а топорщилась, как хвойный лес на склоне горы.
— Да что ты в самом деле! — Девушка резко села, стряхивая тяжелого кота на пол. Животное, ловко подставив лапы, спружинило на них и еще раз недовольно мяукнуло, но тише, больше для формальности.
Подтянув к себе колени и обхватив их руками, Кэт уставилась на кота. Такие сны просто так не снятся… Еще кот этот…
В конце концов она сходила вниз попить воды, окурила комнату пучком травы, призванной отпугнуть недобрые силы, и снова устроилась в постели, радуясь, что встреча с подругой была назначена уже на завтра, и, вероятно, та сможет разъяснить ей происходящее. В эту ночь кот ее больше не будил, и странные сны тоже не беспокоили.

Глава 4. Прорезая гладь Альтерзее
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Вопреки прогнозам о грядущем похолодании, погода в это утро продолжала баловать теплом. Уолли проснулся первым и тут же, как был в пижаме, выскочил на балкон. Оглядевшись, изучив небо, первых прохожих, даже цветы в кашпо, которыми мама, как и другие дамы этой улицы, украшала металлическую загородку балкона, он пришел к выводу, что день будет просто отменный. Да и как могло быть иначе, ведь сегодня у Бена выходной, а всем известно, что свои выходные он обычно проводит за изучением и прокладыванием новых троп или опробованием нового снаряжения. И именно в последнем ребята были приглашены ему помочь.
— Подъем, Мэри-Лу! — Уолли прошлепал босыми ногами мимо кровати сестры. — Через час Бен ждет нас на пирсе!
Потом мальчишка выскользнул за дверь и тихонько прокрался мимо спальни родителей к лесенке, круто уходившей на чердак, где с одной стороны располагалась комнатка для хранения всякого давно забытого хлама, которую мама все мечтала разобрать, но вместо этого отправляла туда все новые коробки, а с другой…
На цыпочках мальчик подошел и тихонько приоткрыл дверь в комнату со скошенным потолком и стеной, полностью заставленной полками с книгами. У противоположной, более низкой стены, укрывшись с головой от пробивающегося в окно солнца, крепко спал Роджер. Пришло время мести!
С небольшого разбегу Уолли прыгнул прямо на мирно посапывающего старшего брата и возопил, словно мартовский кот:
— Проснись и воссияй! Время пришло!..
Ничего не подозревавший Роджер дернулся, непонимающе захлопал глазами, потом, осознав происходящее, зарычал, стараясь спихнуть брата, и в конце концов они оба с грохотом свалились на пол и, путаясь в одеяле, принялись кататься — Уолли, пытаясь теперь сбежать, а Роджер — ухватить его.
В этот момент на пороге чердачной комнатки появилась Мэри-Лу в длинной ночнушке и в ореоле растрепанных светлых волос, немного напоминавших птичье гнездо.
— А кто мне косички заплетет? — Девочка укоризненно взирала на братьев, которые, по ее мнению, были заняты совсем не тем. — Я же не могу так пойти… Мама еще спит…
— Ладно. — Роджер с силой спихнул с себя Уолли, наконец пойманного и захваченного головой в сгиб руки. — Иди делай тосты, — сказал он брату, — а я заплету косички. Неси щетку, Мэри-Лу.
И сестренка живо затопала маленькими ножками вниз по лестнице.
Когда мама вышла в гостиную, одновременно являвшуюся и столовой, и кухней, — эта большая комната занимала практически весь первый этаж, — дети, уже причесанные и одетые, чинно намазывали джем на слегка подгоревшие тосты.
— Какие молодцы! — с восхищением воскликнула фрау Кляйн. — Какие же у нас замечательные дети! Ты слышишь, Генрих?
Высокий мужчина, облаченный в костюм, вошел в комнату и тут же направился к плите ставить кофе.
— Да, да, Берта… — это был его привычный ответ почти на любые слова жены, к которым он по той или иной причине не был готов прислушиваться. Непосредственно сейчас причиной была не выпитая пока утренняя чашка кофе, а до такого события он еще не совсем полноценно существовал в мире.
— Идете сегодня с Беном на каяках кататься? — Берта Кляйн ласково погладила Мэри-Лу по аккуратному пробору и поцеловала в лоб, потом поправила ворот майки Уолли и немного пригладила его непослушные волосы, Роджера она трогать не стала, помня, что он этого не любит, хотя ей, конечно, хотелось.
— Мам, а можно я твою заколку с розочкой надену? — Мэри-Лу отложила тост и развернулась на стуле в сторону фрау Кляйн, готовившей у плиты омлет.
Берта Кляйн была женщиной среднего роста, но рядом с мужем казалась низенькой, обладала темными, немного вьющимися волосами и легкой округлостью на кончике носа — часть этих черт передалась младшим детям. Берта обернулась на дочь, когда Уолли, предваряя ответ мамы, сразу влез в разговор:
— Это она для Бена старается!
— И вовсе нет… — Мэри-Лу насупилась и снова уткнулась в тарелку.
— Конечно, бери, — ободряюще улыбнулась ей мама, — девочка имеет право наряжаться, когда хочет, а не только по особым случаям, — и глянула на мужа, который в этот момент наливал себе кофе. Он кивнул жене на оставленную ей половину напитка, взял газету и направился к столу.
— Да и мальчикам не мешало бы выглядеть хотя бы аккуратно, — это уже было адресовано Уолли. Его футболка смотрелась пожеванной, поскольку он, как всегда, перед сном кинул ее вместе с остальной одеждой в кучу.
— Буржуазные предрассудки! — выпалил Уолли, заставив сидевшего рядом отца поперхнуться кофе и слегка высунуть свой благородный профиль из-за газеты. — Всё, нам пора! — Уолли встал, наслаждаясь эффектом, произведенным подцепленной где-то, быть может, даже в одной из книг Роджера, фразой.
— Кто эти люди… — вздохнула с улыбкой фрау Кляйн, когда за последним из ее отпрысков захлопнулась входная дверь. — Совершенно незаметно они превращаются во взрослых самостоятельных человечков. Когда это успевает произойти?
— Пока мы на работе, дорогая. — Герр Кляйн перевернул страницу и на ощупь потыкал вилкой туда, где, он предполагал, должна была находиться тарелка с омлетом.
* * *
Ухватив за ярко-красный нос узкую лодку, Бен вытащил ее из прицепа и расположил поодаль на траве. За ней последовала оранжевая. Словно цветные стручки невиданного растения, два каяка легли друг подле друга. Двухлопастные весла, напоминавшие сцепленные вместе детские совочки, пара гермомешков и еще веревка и спасжилеты — теперь все это было сгружено на берегу, и Бен укрывал прицеп, когда из-за машины с приветственным кличем выпрыгнула ватага маленьких Кляйнов. Вернее будет сказать, что боевой клич принадлежал Уолли, который повязал на свои непослушные волосы черный платок и был полностью готов к любым приключениям на воде, за исключением, быть может, одного испытания, о котором мальчик еще даже не догадывался. Мэри-Лу в этот раз не подражала брату, а вышла чинно и с лучезарной улыбкой, на которую только способен маленький ребенок, пытающийся произвести впечатление на взрослого, и пожелала Бену доброго утра. Процессию замыкал Роджер, тихо предвкушавший, как будет взрезать спокойную водную гладь на маленькой лодочке…
— Уолли и Роджер, берите вдвоем вот этот оранжевый и несите к воде. — Хоть ему и пришлось подняться рано в собственный выходной, Бен был, как всегда, бодр и жизнерадостен. — А мы с Мэри-Лу пойдем на красном. Выбирай пока себе жилет по размеру, — улыбнулся он девочке.
Уолли и Роджер недовольно покосились один на другого.
— Бен, я буду гребсти в одной лодке с братом? — Уолли скорчил такое лицо, словно ему предлагали выпить литр неразбавленного лимонного сока за один присест.
— Грести… — тихо вздохнул рядом Роджер, прямо на глазах приятная прогулка грозила превратиться в тяжелое испытание.
— Ну а как, ты думал, мы разместимся в двух каяках? — усмехнулся Бен и взвалил на себя красную лодочку. — Я обещал вашим родителям, что мы не кильнем[8] Мэри-Лу, а относительно вас ничего такого не говорилось… — И он, довольно улыбаясь, понес каяк к кромке воды. — И весла с жилетами не забудьте…
В этот момент только Мэри-Лу сияла от восторга. Девочка уже подхватила самый маленький спасжилет и поспешила за удаляющимся красным каяком.
— А где Пиджен? — удивленно вопросила она, только обратив внимание, что ушастый спаниель не вертится вокруг.
— Сегодня остался с фрау Мартой, не беспокойся, они дружат.
Обычно Бен брал пса с собой даже на восхождения. Но на воде с тремя детьми под его ответственностью решил оставить Пиджена под присмотром домовладелицы, у которой он снимал комнату. Фрау Марта, пожилая дама, державшая небольшой домик, где сдавала комнаты на долгий срок, лишь вид имела строгий, но на самом деле была весьма добродушной особой. Поначалу, когда Бен только переехал в Дорфштадт и искал где бы поселиться, в правилах дома фрау Марты значилось — «никаких животных», но Пиджен сразу прорвал вуаль ее строгости, и досточтимая фрау сдалась, разрешив псу и его хозяину занять просторную комнату на втором этаже с видом на озеро. Теперь же дошло уже дело до того, что она была вполне не против компании Пиджена даже в отсутствие его хозяина.
— Да не дергай ты… — буркнул Уолли, когда они с Роджером ухватили оранжевую лодку за нос и корму и понесли к берегу.
— Сам не толкай, — бросил назад Роджер.
— А как все хорошо начиналось с утра… — послышался голос брата из-за его спины.
У воды Бен проверил, как дети затянули ремни на спасжилетах, и принялся за инструктаж по безопасности.
— Роджер пойдет вторым номером, а Уолли…
Не дав Бену закончить фразу, младший мальчик издал недовольное фырчанье, а Роджер только тихо усмехнулся. Они уже не первый раз ходили на каяках и оба знали, что лодкой рулит задний.
— Будешь впередсмотрящим, — не обращая внимания на реакцию детей, спокойно закончил Бен. Этот высокий, крепкий и добродушный мужчина очень выделялся среди остальных обитателей городка. С одной стороны, сразу бросалась в глаза его иностранная внешность и акцент. Хотя он был и светловолос, как многие в этих краях, кожа его быстро загорала на солнце, и, учитывая, что на воздухе он проводил большую часть времени, происходило это довольно быстро. Однако с толпой туристов его тоже смешать было нельзя, за отсутствием блуждающего по сторонам взгляда и фотоаппарата на шее.
Оглядев мальчишек, Бен весело улыбнулся, отчего глаза его стали напоминать полулуния, а в уголках их появились складочки:
— Так, кислые лица отставить! С такими на борт не берем!
Мэри-Лу еще активнее заулыбалась.
— А я тоже могу взять весло? — обратилась она к Бену.
— Конечно! — Он протянул ей самое легкое из четырех весел с неразвернутыми лопастями. — Ну что, на воду?
Две яркие лодочки тихо сползли в воду и двинулись по еще туманной поверхности озера, словно два осенних листа, гонимые ветром.
* * *
Кэт долго расчесывала волосы, потом завязала их в привычный пучок, затем снова распустила и нервным жестом положила щетку на стол, разглядывая свое отражение в небольшом зеркале.
— И не надо на меня так смотреть, — бросила она через плечо коту, вальяжно растянувшемуся на прогретом солнцем деревянном полу, — ты Викторию не видел!
Девушка вздохнула и снова скрутила пучок, постаравшись сделать его объемнее. Она застегнула сандалии — основную и практически единственную свою летнюю обувь, оправила длинную темно-зеленую юбку, оглядела, выворачивая голову назад, как лежит на спине ее просторная блузка, и взяла сумочку.
— Все, Полосатый! Остаешься за главного. — И с этими словами выдворила кота наружу, поскольку не собиралась оставлять его запертым наедине с баночками и прочими ингредиентами. Да и странный прибившийся к ней зверь тоже вряд ли захотел бы поступаться своей свободой.
Встреча была назначена в одном из маленьких кафе в центре города, но вдалеке от главных улочек, там, куда туристы забредали нечасто. Ведьмы умели находить для своих собраний одновременно уютные и потаенные места, хорошо чувствуя сочетания пространства и времени для получения нужного результата. Как и следовало предполагать в этот час, запрятанное в караколе[9] боковых ответвлений и проулков кафе почти пустовало. Войдя в стеклянную дверь, украшенную цветочным рисунком, Кэт сразу увидела за дальним столиком у окна молодую женщину. Она была в недлинной облегающей юбке, хорошо демонстрирующей, что хозяйке точно не следует стыдиться своих ног, завершавшихся остроносыми туфлями на высоком каблуке. Не носившая каблуков Кэт только мысленно подивилась, как Виктория смогла дойти сюда на них по кривым булыжникам мостовой, и двинулась к подруге. Та смотрела в окно, повернувшись к остальному миру своими пышными темными волосами, ниспадающими на обнаженные плечи.
— Ты рано, — с удивлением заметила Кэт, подсаживаясь к ней.
Виктория обернулась. «Типичная ведьма», — с легкой завистью подумала Кэт в этот момент. На нее смотрело очень привлекательное женское лицо с глубоким взглядом темных глаз и слегка горбатым носом. «В средневековье такую сразу бы сожгли на костре», — говорили о ней за спиной другие ученицы, а Виктория только с удовлетворением улыбалась. Сейчас на ее лице тоже была таинственная полуулыбка, которая с легкостью сбивала с ног любого полицейского, пытавшегося выписать ей штраф за неправильную парковку, или официанта, всегда готового обслужить ее вне очереди. На Кэт, разумеется, такие вещи не действовали.
— Что случилось? — с ходу обратилась она к подруге.
В этот момент подошел официант, Кэт быстро заказала чай и фирменные вафли с кремом, за что была удостоена снисходительной улыбки подруги:
— Ну, в такой юбке, пожалуй, действительно можно себе и вафли позволить. Все равно под ней размер бедер с трудом угадывается.
Кэт только покачала головой, эти колкости были обычной манерой Виктории, и те, кто ее уже давно знал, на такое не обижались.
— Выкладывай, зачем позвала.
Виктория на мгновение повела в сторону глазами, убеждаясь, что никого рядом нет, потом слегка подалась вперед и тихо произнесла:
— Кэт, у меня проблемы.
Такое заявление из уст мисс «я всегда знаю, что делаю» показалось Кэт еще более удивительным, чем Виктория, не опоздавшая на встречу. На мгновение прислушавшись к пространству и убедившись, что на них не обращают внимания, видимо, потому что Виктория напустила каких-то отчуждающих чар, Кэт тоже немного подалась к подруге:
— По виду не скажешь…
— Глупости, по виду женщины вообще нельзя судить о ее состоянии.
С этим заявлением Кэт, уже два года помогавшая своими отварами и сборами жителям Дорфштадта, могла бы поспорить.
— Ты не понимаешь… — Виктория пробарабанила длинными заостренными ноготками по столу, потом вдруг сжала руку в кулак и слегка отстранилась, как будто борясь с непроизнесенными пока вслух словами. — Я основательно вляпалась, Кэт… — Она немного дернула губами, сжимая их в длинную ухмылку. — Ты даже себе не можешь представить как…
Кэт внимательно смотрела на подругу, ожидая продолжения, в ее памяти холодком по спине всплыли воспоминания недавних сновидений.
— Я… — Кэт, пожалуй, впервые слышала, чтобы подруга затруднялась выстроить полное предложение, за исключением флирта. Но в тех случаях она делала это намеренно. — Влезла туда, куда не следовало. И теперь мне не выпутаться одной.
— Но почему ты не позвала Элайзу тоже? — Кэт становилось все более не по себе, где-то в глубине она смутно почувствовала, куда поведет подруга.
— Потому, что мне не поможет сейчас чертова богиня плодородия!
«Злость — признак бессилия», — всплыли в этот момент в голове Кэт слова наставницы. А Виктория снова подалась вперед и совсем уже прошептала:
— Мне нужно другое, Кэт… Не кругли глаза. Ты понимаешь, о чем я. — И она еще выразительнее посмотрела на подругу.
— Нет. — Кэт подалась назад. — Нет, Виктория. Ты знаешь. — Она даже сделала легкий отстраняющий жест ладонями, чувствуя, как внутри все сжимается в плотный комок.
— Ты единственная из нас, кто это может! — Чувствовалось, что черноволосая ведьма готова орать, но сдерживает свой голос до шепота. — Мы всегда знали, что ни я, ни Элайза этого не можем, но мы брали от наших умений по максимуму. Только ты одна забилась в это забытое богом захолустье и варишь в кастрюльке зверобой с чертополохом, словно обычная травница! Забросила настоящую магию!
— То, что ты называешь настоящей, — Кэт сдержала себя и понизила голос, — настоящей магией, это как раз то, от чего нас предостерегали. Это то, куда не нужно лезть ни под каким предлогом.
«И, кажется, то, почему ты по уши вляпалась…» — с грустью и оттенком ужаса подумала Кэт.
Обе девушки замолчали.
— Сними на время вуаль, — через некоторое время сказала Кэт, — а то бедный официант уже несколько минут силится вспомнить, кому он нес заказ.
Виктория улыбнулась уголками глаз и подпустила растерянного официанта. Когда он удалился, уже без улыбки заметила:
— Правильно, ешь свои вафли. Зачем подруге помогать?..
Так и не притронувшись к принесенному, Кэт тяжело посмотрела на Викторию.
— Ты должна все рассказать мне. Понимаешь, все. — Она надавила на последнем слове.
Виктория вздохнула, слегка прикусывая нижнюю губу.
* * *
Озеро простиралось далеко вперед, постепенно расширяясь и где-то дальше снова уходя в ленту реки, уже более спокойной, но сейчас край озера терялся в расползающемся вдоль берегов тумане. Лес вдалеке был призрачно-сизым, но ближе, по берегам и на небольших островках, гораздо более приветливых зеленых оттенков. Над поверхностью воды постепенно появлялись дневные насекомые, и порой изгибающиеся пятна приближались из глубины к грани между водным и воздушным пространством и, обретая контур рыбы, выхватывали зазевавшихся мошек, сопровождая свое появление легким всплеском. Но гораздо громче шлепали по воде весла оранжевого каяка, отстававшего все больше от ровно идущего красного, хотя в том был фактически один гребец. Временами с оранжевого плавсредства доносились недовольные голоса мальчишек, негромко обменивающихся нелестными замечаниями относительно навыков гребли друг друга.
На самом деле идея посадить братьев в одну лодку для Бена была продиктована не только соображениями безопасности Мэри-Лу. Он вырос в тех краях, где было принято объединять молодежь в группы по увлечениям, в том числе спортивным, и кричать совместно что-то наподобие «мы — команда!», а взрослых дядек в строгих костюмах отправлять лазать в связке по деревьям, за что их фирма перечисляла на счет «тимбилдинговой» компании круглую сумму. В этих местах же практиковался несколько иной подход. Возможно, именно поэтому, завершив здесь обучение в университете, Бен решил остаться в этих краях, где, в отличие от его родины, не поскупились дать ему качественное, притом практически бесплатное образование. Бену очень нравился присутствующий в здешнем обществе баланс между предоставлением свобод младшему поколению и ненавязчивой, но все же опекой, а также признание индивидуальных увлечений и выборов детей наряду со взрослыми. Однако, выросший в иной культуре, он не мог не черпать из собственного опыта подходящие, по его мнению, методы.
Теперь, равномерно загребая веслом, молодой мужчина не без интереса наблюдал за состоянием соседнего каяка, который вразнобой махал веслами, словно букашка, потерявшая контроль над своими многочисленными конечностями.
Тем временем на носу красного каяка отчаянно плюхала по воде веслом малышка Мэри-Лу.
— Старайся погрузить лопасть и плавно провести ей вдоль корпуса лодки, — дружелюбно посоветовал ей Бен, — так быстро махать необязательно. Мы же никуда не торопимся!
— Хорошо. — Девочка надула щеки от сосредоточения и попыталась последовать совету. Инструктор из маминой фирмы, водивший туристов высоко в горы, был авторитетом для малышки, и она серьезно относилась к его указаниям. Чего нельзя было сказать об Уолли, пытавшемся соревноваться в скорости гребли с братом, как будто каяк мог разделиться и устроить гонку между своим носом и кормой.
— Если возьмете один ритм и попробуете начать одновременно с одной стороны, вам будет легче, — эта рекомендация Бена была полностью проигнорирована братьями.
— Ты косишь вправо! — гневно бросил назад Уолли. — Не можешь, что ли, выровнять лодку?!
На это замечание при следующем замахе Роджер занес весло повыше и сбросил с лопасти струйку холодной воды прямо за ворот впередсмотрящему.
— Да ты! — Уолли тут же развернулся, изрядно качнув судно, и попытался ткнуть брата веслом.
— Что-то будет, — тихо заметила Мэри-Лу, оглядываясь на потасовку.
Бен в ответ лишь спокойно пожал плечами. Плавным движением весла он слегка развернул каяк, чтобы лучше видеть происходящую сзади картину. Тем временем на соседнем уже вовсю орудовали веслами, вот только не по прямому назначению.
— Да угомонись ты! — Роджер отбивал натиск брата. — Можно подумать, я очень рад быть с тобой в одной лодке! С каким удовольствием я бы сейчас…
Но закончить фразу он не успел, поскольку его желание пришло в исполнение почти мгновенно. Узкая лодочка качнулась в очередной раз, но уже сильнее, когда два брата скрестили «шпаги», перегнувшись на одну сторону. Раздался всплеск, и на воде показалось днище каяка, из-под которого, судорожно глотая воздух, вынырнули мокрые головы братьев, уже не находившихся в одной лодке.
— Пол-эскимосского переворота засчитано! — рассмеялся Бен, подгребая к ним. — Ловите скорее весла!
При неожиданном кувырке оба мальчика растерялись, оказавшись под водой, при этом все еще сидящие в каяке, и, разумеется, первым делом принялись высвобождать ноги, чтобы всплыть, забыв одно из основных правил — не выпускать весла. Но, к их счастью, те плавали рядом.
Пока ребята бултыхались в воде, отлавливая весла и недовольно отплевываясь, Бен достал веревку и, закрепив один конец за ручку на корме своего каяка, другой бросил Роджеру, чтобы тот привязал их лодку.
— Выгребем к ближнему островку. — Бен махнул в сторону небольшого клочка земли с несколькими деревьями, понимая, что в воде ребятам каяк не перевернуть.
Когда они выбрались на сушу, у мальчиков уже зуб на зуб не попадал. Бен раздал им свитера, заранее припасенные в его гермомешке, а Мэри-Лу назначил отпаивать братьев чаем из термоса, пока сам разводил небольшой костерок из сухих веток. Бен умел разжечь костер даже из клочка сухой травы, и того, что могли подарить эти несколько сосенок, ему было вполне достаточно.
Вскоре рядом с приветливыми язычками пламени растянулась гирлянда мальчишеской одежды, а сами братья напоминали двух призраков в широких свитерах Бена, висящих на них, словно монашеская ряса, и с босыми худыми ногами, которыми они переступали, греясь у костра. Зрелище было до того комичное, что Мэри-Лу не выдержала и залилась звонким смехом, на что Уолли показал ей язык. При этом с его мокрых волос капало прямо на нос, отчего он напоминал мокрого птенца, вывалившегося из гнезда в озеро, так что даже Бен не удержался от смешка.
— Обратно тоже вверх дном пойдете? — поинтересовался он, намекая на их слаженную работу.
— Я виноват, что он гребсти не умеет? — насупился Уолли.
— Конечно, — бросил Роджер, — греБсти никто не умеет, потому что нормальные люди гребут!
На это Уолли только закатил глаза и демонстративно отшагнул от брата, присаживаясь рядом с Беном.
— А мы недавно были в домике у настоящей ведьмы! — Уолли решил поделиться последними новостями.
— Да, точно! — подалась вперед сидевшая с другой стороны от инструктора Мэри-Лу.
Роджер стоял напротив них, отделенный костром, и, все так же переминаясь на длинных ногах, молчал. Вся эта история с ведьмой пока еще не улеглась в его голове, и теперь он старательно сдерживал язвительные замечания на сей счет, поскольку ему тоже было любопытно мнение взрослого.
— Настоящую ведьму? — подивился Бен. — Не могу сказать, что мне приходилось видеть ведьм… Гадалок — да. А что она делает, эта ваша ведьма? Она добрая или злая?
— Ну… мы вначале не были уверены. — Уолли натянул свитер на колени, став похожим на вязаный пенек. — Но потом, когда зашли к ней, нам показалось, что добрая…
— У нее много разных трав на стенах развешено, и еще у нее есть морошковое варенье! — Стоило Уолли замешкаться, как Мэри-Лу перехватила инициативу. — А ты знаешь, что такое морошка?
— Видел как-то, — кивнул Бен, — она на севере растет, в болотистой местности.
— Ты прям живьем ее видел? — восхитился Уолли, забыв, что хотел поговорить изначально про ведьму, а не про морошку.
Однако Бен даже с бо́льшим удовольствием подхватил эту тему.
— Да. У нее примерно вот такие листья, — отмерил он пальцем половину своей широкой ладони, — на розетку похожи, а ягоды как у малины, только сидят как у земляники, на ножках прямо из земли, и когда поспевают, то золотистого цвета.
— Откуда ты так много знаешь о растениях? — Уолли вспомнил, что на других совместных вылазках в лес Бен тоже время от времени рассказывал ребятам про разные съедобные растения.
— Когда я учился на факультете туризма, у нас был курс по выживанию в дикой природе. — Судя по виду Бена, воспоминания об этом времени для него были приятными. — Там нам рассказывали и про разные съедобные растения и грибы, и как их отыскать и отличить от ядовитых. Очень полезный был курс, не все его, правда, оценили… У нас были и практические занятия с выходами и ночевками в лесу без палаток…
— Вот это супер! — Уолли уже потирал руки.
— Надо тебя познакомить с нашей ведьмой, — вдруг заметила Мэри-Лу, глядя на огоньки пламени, — она знает много трав тоже и готовит из них зелья. Мы видели, как к ней приходила какая-то бабушка за мазью.
На этих словах лицо Бена почему-то немного посерьезнело, и он оглянулся, убеждаясь, что каяки на месте, хотя знал, что хорошо привязал их.
Роджер, до этого наблюдавший безмолвно, заметил реакцию Бена:
— Не хочешь знакомиться с ведьмой?
Бен неопределенно покачал головой.
— Боишься? — аккуратно уточнила Мэри-Лу. — Мы тоже вначале испугались, но она оказалась совсем даже не страшная…
— Можно и так сказать. — Бен рассматривал свои босые крепкие ступни, выставленные вперед к огню. По одной полз муравей. Мужчина не стряхивал его, наблюдая, какую дорогу тот выберет. Потом, почувствовав, что ребята ждут от него более развернутого ответа, нехотя произнес:
— Я не очень доверяю этим вещам… В городе, где я провел детство, было немало женщин, которые утверждали, что могут предсказывать будущее и даже делать заговоры на здоровье и счастливую любовь. На каждой ярмарке можно было встретить такую в черном парике, платке. — Он посмотрел поочередно на детей, ему очень не хотелось их разочаровывать, развеивая веру в волшебство, особенно малышку Мэри-Лу. Но одновременно с этим он боялся, что если поощрять это увлечение, то они могут обжечься, как он в детстве, когда поверил предсказаниям шарлатанки.
Роджер с уважением посмотрел на Бена:
— Я тоже думаю, что она просто травница, — наконец произнес он вслух то, что уже давно крутилось на языке, — но она не пыталась предсказывать нам будущее и денег не просила, если ты сейчас об этом. Травами же можно лечить. Даже наша мама любит время от времени заваривать какие-то странные чаи, говоря, что это полезно для здоровья.
— А мне нравится, когда мама делает ромашку с медом! — сразу заметила Мэри-Лу.
— Конечно, — улыбнулся девочке Бен, — травы могут быть очень полезны, если знать, как их использовать. — Но даже разумное утверждение Роджера Бену доверия к так называемой «ведьме» не прибавило. — Ладно, пора собираться! — объявил он с обычным для него энтузиазмом в голосе.
* * *
Выйдя из кофейни, Кэт побрела по извилистым улочкам вверх по склону. Она была так увлечена мыслями, навеянными разговором с подругой, что, дойдя до калитки, не заметила ожидавшего там молодого мужчину и почти столкнулась с ним.
— Виктор?.. — рассеянно посмотрела Кэт на почтальона.
Сейчас он был без формы, в легком сером пиджаке и брюках, в руках держал компактный букет из желтых розочек и голубых ирисов. От этого сочетания цветов внутри у Кэт что-то непроизвольно сжалось.
— Добрый вечер, Кэт! А я же обещал зайти за вами… — Он быстрым движением вскинул руку, посмотреть на часы. — Вот как раз в семь…
— Я… — Кэт улыбнулась, чтобы скрыть свою растерянность. «Я же совершенно забыла о нем!» — подумала, автоматически отворяя калитку. — По делам в город нужно было выйти. Это мне? — Она кивнула на обжигающий глаза букет.
— Да, да, конечно. — Виктор протянул ей цветы.
Кивком головы Кэт пригласила его войти на участок:
— Я только поставлю их в воду и готова. Подождете здесь?
Потом она вбежала в дом, споткнувшись на пороге, чего обычно с ней не случалось, и, затворив за собой дверь, прислонилась спиной к ее шершавой поверхности, тяжело дыша. Все размышления о словах Виктории и тревоги вдруг выпрыгнули из головы, ладонь, сжимавшая ножку букета, вспотела, а по подмышкам потекли тонкие струйки пота. В этот момент Кэт в очередной раз порадовалась своему выбору свободной одежды.
Наконец, она отлепилась от двери, наполнила баночку водой и опустила туда цветы, а потом омыла лицо. Опершись на раковину, Кэт несколько раз глубоко вздохнула, чувствуя, как холодные капли стекают по лбу, застревая в бровях, прокатываются по щекам. Быстро схватила льняное полотенце с перекладины над раковиной и, утершись, нацепила приветливую улыбку и снова шагнула за порог.
Молча прогуливаясь через вечерний город, Кэт и ее спутник боролись с обоюдным смущением.
— Как на службе сегодня? — выдавила из себя Кэт.
— На работе, вы имеете в виду? — переспросил почтальон.
Кэт давно не путалась в словах, хотя местный язык был для нее не родным, она говорила хорошо и практически без акцента.
— Да.
— Не много сегодня посылок было… Летом почему-то меньше отправляют. Только открыток больше, но это в центральном отделении, туда чаще заходят туристы.
— Конечно.
И они снова замолчали. Кэт чувствовала все возрастающую неловкость, и больше всего сейчас ей хотелось оказаться в своем уютном домике, заварить крепкого ароматного чая, забраться с ногами в кресло…
Виктор открыл деревянную дверь ресторанчика, и на девушку сразу же обрушились звуки скрипок и флейт. Она шагнула внутрь и, увидев встречающего у дверей официанта, невольно слегка одернула юбку и пригладила ладонью блузку. Это было одно из тех мест в центре города, где тебя к столику провожает один человек, а заказ принимает другой, где столы укрыты длинными скатертями, а рядом нарядные женщины и мужчины распивают шампанское из узких бокалов. При этом зал был весьма компактный, стены по примеру местных домишек выкрашены в насыщенные цвета, проходы между столиками тесные, а музыканты хорошо слышны во всех частях зала. Мысленно Кэт настойчиво пожелала, чтобы их посадили за какой-нибудь наиболее удаленный столик. Официант, словно услышав ее, плавно развернулся и, спустившись по ступенькам из прихожей в зал, провел их к маленькому круглому столику у дальней стены. Виктор почему-то выглядел смущенным, но Кэт с облегчением вздохнула. Когда они садились, ее спутник заметил:
— Надеялся, что нас посадят ближе к музыкантам. Но, видимо, эти столики для туристов.
— Мне нравится этот, — улыбнулась Кэт, совершенно не понимая, как на первом свидании можно желать сидеть там, где совершенно не будет слышно собеседника.
Сделав заказ, оба предприняли новую попытку завести разговор. Но он упорно не складывался. Виктор родился и вырос в Дорфштадте, все его воспоминания были связаны с этими местами. Кэт о своем прошлом говорила уклончиво.
— Вам нравится ходить в горы? — поинтересовалась ведьма, борясь с листом салата в своей тарелке. Идея есть в присутствии ухаживающего за тобой мужчины всегда казалась ей какой-то извращенной. И если с друзьями или даже клиентами это ее не смущало и она частенько могла угостить чаем приходивших к ней за травами, то в подобной ситуации регулярно выделывала какие-то неожиданные штуки: то роняла на себя помидор, то с жутким скрипом проводила приборами по тарелке, промахнувшись мимо того, что хотела разрезать…
— Честно признаться, я не большой охотник до таких прогулок. Знаете, на работе весь день на ногах. Я даже ни разу, к своему стыду, не поднимался на вершину. Конечно, школьниками мы лазали по склонам, но сейчас как-то… А вы?
— Бывает, хожу… — уклончиво ответила Кэт, которая за эти два года уже не считала, сколько раз поднималась в горы хотя бы до уровня снегов, собирая травы или просто гуляя. В тех местах, где она выросла, гор не было, только холмы. И когда во время путешествий она впервые оказалась среди настоящих гор, то поразилась, как раньше могла жить без них. — В конце концов, я живу практически на горе.
— Да… далековато вам до всего в городе, получается, — сочувственно вздохнул почтальон, — я бы так хотел перевестись в центральное отделение и снять жилье где-нибудь неподалеку от ратуши. Но там совершенно безумная аренда.
Кэт усиленно подавила зевок, маскируя его вытиранием губ салфеткой. Она-то не могла придумать лучшего места для себя, чем тот домик, что достался ей почти даром, казалось, что в конторе, куда она обратилась, уже и не мечтали сбыть его с рук.
К моменту десерта все положенные темы были обсуждены, а неположенные так и не были подняты, поэтому слово «счет» прозвучало для Кэт как звонок с урока. Покинув все еще шумящий посетителями ресторанчик, они окунулись в вечернюю прохладу. Кэт поразил контраст температур, вначале она списала это на духоту помещения, которое они только что покинули, но потом, ежась, осознала, что на улице действительно ощутимо холоднее, чем в предыдущие вечера. Виктор галантно предложил ей свой пиджак, отчего девушке стало еще более неудобно за то, каким скучным показался ей этот вечер.
Почтальон проводил ее до калитки и, попрощавшись, поспешил к себе, поскольку по дороге тоже замерз. Кэт так и не смогла понять, какое у ее спутника сложилось впечатление от сегодняшнего вечера. Однако, к ее облегчению, он не поторопился назначить определенной даты новой встречи.
Прямо перед ней бодрым шагом пересек дорожку новый знакомый, названный ею просто Полосатым. Кот легко вспрыгнул на крыльцо и, топорща шерсть, уставился на девушку осуждающим взором, словно она намеренно припозднилась и морозила его теперь на улице. Полосатый явно считал себя уже полноправным жителем дома, и, когда Кэт отперла дверь, с гордым видом и высоко поднятым хвостом прошествовал внутрь.
* * *
Вечер выдался на удивление прохладным, и Бен порадовался, что ребята успели просушиться и на обратном пути гребли уже слаженней. Проводив детей до дома, он передал их с рук на руки своей начальнице. Фрау Кляйн ценила дружбу, которая завязалась между ее лучшим инструктором и детьми, и потому время от времени приглашала его поужинать у них, но в этот раз Бен отказался, сославшись на скучающего дома Пиджена.
За ужином Мэри-Лу и Уолли наперебой рассказывали об их приключениях, и девочка даже слегка подтрунивала над братьями, припоминая в красках их переворот. Услышав об этом, фрау Кляйн поспешила заварить всем троим имбиря с лимоном и медом для профилактики.
Каяки вместе с машиной Бен оставил в гараже рядом с лодочной станцией, сам же отправился домой пешком, неспешно, наслаждаясь затихающими улочками и игрой вечерних красок на цветных стенах и деревянных балках старинных домов. Вечерний воздух холодным дыханием обнимал его крепкое тело, и Бен не торопился накинуть куртку, неся на плече гермомешок с вещами, словно моряк, возвращающийся домой на побывку. Ему нравилось здесь: ни одно строение не похоже на другое, городок был невелик и устроен так, что здесь было просто обходиться без машины, и это в корне отличалось от мест, где он вырос.
— Привет, дружище! — Бен потрепал за ухом подбежавшего к нему спаниеля. Пес отчаянно вилял хвостом, от радости пытаясь запрыгнуть на отсутствовавшего целый день хозяина. — Как он себя вел, фрау Марта? Не причинял неудобств?
— Вовсе нет, герр Стивенсон. — Строго одетая невысокая женщина возраста ближе к пожилому слегка покачала головой и удалилась в гостиную. К вящей радости пса Бен еще немного погладил его, прежде чем направиться вместе в комнату. Но внимание хозяина было не слишком продолжительным, после длинного дня все мечты Бена были о горячем душе.
Пока Бен мылся, Пиджен нетерпеливо скакал по комнате, устав целый день ждать хозяина и теперь не желая расставаться с ним ни на мгновение. И наконец, когда хозяин улегся на софу с легким ужином на тарелке в одной руке и книгой в другой, Пиджен запрыгнул рядом и долго вертелся, пока не устроился прямо под рукой, требуя внимания и выражая явную ревность к предмету интеллектуального развития.
Книгу пришлось отложить и занять руку длинноухой головой пса, поглаживая и почесывая его без устали.
— Соскучился, да? Ну прости, сегодня нельзя было. Но завтра пойдем вместе. — Бен откинулся назад, окончательно занимая лежачее положение.
На следующий день у него было запланировано соло-восхождение с обследованием старых троп и разведыванием новых, поскольку на неделе намечались несколько групп с полноценными выходами и треккингом к вершине. Бен вспомнил недавнюю странную просьбу герра Патиссона. Старичок знал Бена практически с появления того в Дорфштадте. Только что прибывший в городок по объявлению, недавно выпустившийся из университета инструктор тогда потерянно бродил по окрестностям, изучая то, с чем ему предстояло работать.
— Гора не всех принимает, — раздалось неожиданно сверху, словно глас Божий, когда Бен добрел почти до самой окраины города и оценивал предстоящий подъем, любуясь заснеженной вершиной вдали.
Юноша растерянно завертел головой и тут заметил домик, возвышающийся на соседнем участке. Маленькая голубятня стояла на одной высокой опоре. На лесенке, прислоненной к воздушной будке, восседал крепенький старичок и насмешливо смотрел на зеваку.
— Вы думаете, — тем временем продолжил он со своего насеста, — приехали, забрались, флажок поставили и дальше побежали? Сколько тут таких бегает… А потом их снимают, эх, каменных и синих… — Он начал неспешный спуск, и вскоре его перестало быть видно за покосившимся заборчиком и зарослями сада.
Пока Бен размышлял, как ему следует на это реагировать, калитка отворилась, и перед ним возник старичок, оказавшийся ниже Бена на полторы головы.
— А ты не похож на туриста, но и явно не из наших краев. — Он оглядел юношу с головы до ног и неожиданно пригласил выпить чая.
Герр Патиссон был первым, кто рассказал Бену о горе́, о том, чего от нее можно ожидать, а также о том, чего, казалось бы, нельзя, но что случается. В первые же дни в незнакомом городе Бен случайно обрел друга, притом старожила, знавшего тайны и историю этих мест. И несмотря на периодическое ворчание о новшествах, туристах, глупых соседях и сотрудниках всех компаний по обслуживанию, от электриков до нового помощника почтальона, старичок располагал к себе.
И вот теперь он вдруг появляется и сообщает, что на верхних озерах каким-то невероятным образом завелись тропические водоросли, и Бен должен собрать для него образцы воды. Герр Патиссон утверждал, что на днях оперенье его голубей приобрело розовый оттенок, и он не мог это объяснить ничем, кроме как питанием. «Фламинго, — пояснил он Бену, — не сами по себе розовые, а потому что едят особые водоросли из водоема, а если они живут в водоеме, где таких нет, они будут белые!» Бен призадумался над словами Патиссона и, почесав подбородок, спросил:
— Но ведь голуби не водоплавающие птицы, как они будут есть водоросли из озера? Да и откуда в верхние озера могли попасть тропические водоросли?
— А то ты не знаешь, как это бывает! — крякнул старик. — Эти туристы постоянно на ботинках заносят ифузивные виды! Я в газете читал!
— Инвазивные[10], вы хотели сказать?
— Агрессивные, вот что я хотел сказать, юнге манн[11]. — А потом протянул две баночки. — Ну что, принесешь?
Бен согласился и теперь смотрел на стеклянные сосуды, поблескивающие на столе в свете торшера.
— Ладно. Возьму их с собой завтра. — Он почесал за ухом пса. — Возьмем, Пиджен?
* * *
Со склона горы, словно талая вода, ручейками сочащаяся из-под ледника, стекали сумерки. Белая остроконечная шапка клыком втыкалась в сиреневое небо. Последний розовый пух облаков таял за горным массивом. Воздух наполнился прохладой более пронзительной, чем было присуще летнему вечеру, вынудив некоторые крыши города внизу запыхтеть струйками дыма. В домике ведьмы камина не было, только небольшая металлическая печка на ножках с длинной трубой через чердак на крышу. Топила ее Кэт в холодные месяцы и в это же время использовала для приготовления пищи, таким образом экономя газ. Но сейчас она предпочла просто накинуть пушистую козью шаль на плечи и натянуть толстые шерстяные носки.
Подтянув колени к самому носу, сидя на веранде в старом плетеном кресле, Кэт наблюдала смену оттенков неба через лабиринт яблоневых крон. Рядом с ней на полу остывала нетронутая кружка чая.
Мысли уже утекли от недавнего свидания, не принесшего ничего, как и прочие, кроме ощущения неловкости и собственной безнадежности в общении с представителями противоположного пола. И снова нахлынула поднятая ранее волна. Кэт чувствовала, что Виктория что-то не договаривала, желая втянуть ее в эту сомнительную историю, более того — вслепую. Или же она сама всего не знала? В частности, о снах.
Девушка несколько раз моргнула и скосила глаза на кота, примостившегося на пушистом ковре и недовольно поглядывающего на печку, видимо, полагая, что уже давно следовало затопить. Возможно, сама Виктория не слишком осознавала, что именно с ней происходит. По ее словам выходило, что она решила углубиться в смежный раздел магии. Ее главным искусством всегда была сила женской притягательности. Ведьма умела помочь почувствовать это внутреннее великолепие даже самой пожилой своей просительнице. Кэт сама видела, как плечи какой-нибудь старушки вдруг чудесным образом расправлялись, а в глазах появлялся особый огонек. Вроде бы во внешности принципиально ничего не менялось, но ощущение от человека становилось иное. Сама Кэт не слишком жаловала этот вид магического искусства, да и не сильно в нем преуспела. Проблема могла заключаться в ином. Эти силы напрямую были связаны с базовыми центрами человека, и здесь можно было затронуть саму жизненную силу. Однако Кэт с трудом представляла, чтобы это могло привести к пересечению Границы. Скорее, последствия должны были быть иного рода… И либо она чего-то не понимала в самых основных законах, либо Виктория солгала ей и на самом деле не углубилась в то, чем занималась, а полезла в иную область. Ту, о которой их предостерегали наставницы. И теперь хотела впутать и ее туда?! Кэт резко вскинула голову, так что кот тоже дернул ухом и, раскрыв почти сомкнутые негой глаза, воззрился на ведьму.
В какой-то момент Кэт подумала, не посоветоваться ли с Элайзой, и уже была готова подняться, чтобы написать письмо подруге, но ее остановило данное Виктории обещание сохранить их разговор в тайне, и девушка со вздохом опустилась назад. Еще некоторое время она сидела в кресле, раздумывая, пока краски дня окончательно не померкли за многочисленными стеклами веранды, теперь превратившимися в черные зеркала. Тогда Кэт поднялась и зажгла свет, принимаясь за приготовление мази, которую уже несколько дней как должна была завершить.
Усиленно растирая пестиком в ступке травы, выдавливая из них самую суть, Кэт вспоминала слова, сказанные сегодня Викторией, что лишь она из них троих может шагнуть за Грань. Но ведь она не могла… Она бы не стала… Могла она?
Кот с любопытством наблюдал за рукой девушки, сверкая зеленым фосфоресцирующим взглядом, но Кэт было сейчас не до своего неожиданного питомца. Быть может, обратиться к наставницам? Нет… Это бы значило просто сбыть проблему со своих рук и заложить Викторию, когда, возможно, они еще могут решить все сами…
На кухне резко запыхтел чайник. Кэт вздрогнула, выронив из руки пестик. Как бы ей сейчас хотелось совета от старшей, уже прошедшей через все это женщины. Кэт удалилась на кухню и, сняв чайник с огня, заварила и травы, и чай, ожидавший рядом на столике в пузатом заварнике. Ей вспомнилось, как еще девочкой она приезжала навестить бабушку и они вместе пили чай на веранде, и казалось, что уж она-то знает все ответы. Но уже давно ее не было рядом, а жизнь подкидывала все новые вопросы, и некому было помочь с поиском ответов…
* * *
В эту ночь Уолли снова не спалось, он недовольно ворочался с боку на бок и в конце концов распахнул глаза и воззрился в потолок. У него не выходили из головы слова Бена. Неужели их ведьма тоже одна из тех? Но нет, эта была настоящая.
Несмотря на то, что Уолли уже входил, что называется, в средний школьный возраст, мир волшебства еще не запахнул перед ним свои двери, как это начинало происходить с его сверстниками. И мальчику чудилось во всем нечто большее, чем оно являлось для взрослых. Порой, наблюдая за полетом стрекозы над водой или таяньем солнца за изрезанной поверхностью леса, ему казалось, что он вот-вот разгадает какой-то секрет. Секрет жизни, быть может… Ее тайный закон, по которому вращается весь мир, а люди заносят в свои многочисленные рукописи лишь осколки этого закона, малосущественные фрагменты. А потом книги, полные этих бессвязных фрагментов, читают такие умники, как его старший брат, и оттого полагают себя лучше, чем иные. А такие, как Уолли, предпочитают все потрогать, попробовать на зуб, вместо того чтобы читать, как заумные старики рассуждают, с какого конца бить яйцо.
Поерзав еще немного, Уолли перевернулся на живот, сложив руки под подбородком и подтянув пятки к попе. Нет, ну почему и Бен туда же? Он ведь постоянно бывает на природе, как же может он не видеть, что вокруг все просто напитано тайнами и… магией! Уолли резко перевернулся и сел. Спать было совершенно невозможно! Он быстро оделся и, не боясь разбудить сестру, — она, как и присуще маленьким детям, обладала отличной крепостью сна, — покинул комнату. Мимо комнаты родителей мальчик прошел с куда большей осторожностью. Ведь всем известно, что у взрослого человека, обремененного массой забот, сон зачастую чуток и прерывист. И если подобраться к такому человеку поближе, то можно услышать тихое жужжание беспокойного роя мыслей, не дающего ему полноценного ночного покоя. Но Уолли, разумеется, решил не приближаться, а вместо этого тихо спустился по лестнице на первый этаж, засунул ноги в ботинки, не расшнуровывая, накинул куртку, ибо еще вечером он заметил, что начало ощутимо холодать, и никем не замеченный покинул дом. Обойдя его, Уолли вывел из двери подсобки велосипед и выехал в ночной город.
Абсолютная пустота улиц опьяняла, и юное создание на двух колесах петляло, не разбирая дороги, по лабиринту мостовых, мимо закрытых лавок, покрытых полотном лотков, огибая удивленные взгляды фонарей, туда — вверх по склону к подножию горы. Вот кто наверняка не спал, — думал в этот момент Уолли: гора и ведьма! Разве ведьмы спят по ночам? Не… Они садятся на помело и летают по небу, варят таинственные зелья, которые нельзя делать при свете дня, а еще…
Уолли резко затормозил, чуть не врезавшись в последний фонарный столб. Дальше улочки не освещались, и пришлось идти пешком, поскольку дорогу было плохо видно. Небо затянуло тяжелыми тучами, цепляющимися пушистыми боками за белые клыки гор, и ночь была особенно темна.
Сам не зная почему, Уолли не испытывал страха, когда подбирался посреди мрака к домику ведьмы, в отличие от предыдущих вылазок, хотя тогда это происходило еще в относительно светлое время и он был не один. Окна не горели, из трубы дыма не шло. Улетела, что ли? Уолли осторожно приоткрыл калитку и пробрался на участок. Никого. Тихонько прокрался к дому и заглянул в окна веранды. Темно. И вдруг что-то вспыхнуло посреди комнаты, и из-за стекла на мальчика воззрились два огромных зеленых глаза. И Уолли, забыв про все на свете, заорал в голос!
В этот момент он был уверен, что перед ним сама ведьма, превратившаяся в какое-то чудовище, теперь готовящееся разодрать его на куски за то, что он узнал ее тайну. На соседнем участке захлопали крыльями голуби, но мальчику показалось, что это полчища летучих мышей ринулись к нему. И он продолжил орать, не в силах сдвинуться с места, словно пригвожденный каким-то страшным заклятьем…
На чердаке домика зажегся огонек, и внутри послышались шаги. Глаза исчезли так же внезапно, как появились, а распахнувшаяся входная дверь обнаружила девушку в белой длинной сорочке с накинутым на плечи платком и взъерошенными волосами.
— Это что за явление? — провозгласила она, щуря глаза на мальчика.
— Вы… Вы… это… не оно больше? — выдавил из себя переставший, наконец, орать Уолли.
Кэт еще раз протерла глаза, убеждаясь, что все это не продолжение ее сна, и потянула платок на мерзнущие плечи.
— Что случилось? А? Какого лешего, в самом деле?
— Да я тут… мимо проезжал… — Уолли медленно начинал видеть происходящее глазами обычного человека. — Но там… Вы — точно не оно?
— Так, — Кэт передернула плечами, — иди сюда говорить, а то я так околею.
Смущаясь немного, мальчик вошел в дом, но, когда оказался в гостиной, замер на пороге. У кресла на него взирали большие зеленые глаза. Кот самодовольно зевнул и, обняв себя хвостом, снова уставился на Уолли, всем видом выражая удовлетворение от произведенного эффекта.
— А, это Полосатый, — махнула рукой ведьма, — теперь живет у меня. Ну, или захаживает. Коты они такие, как говорится, сами по себе.
Она сняла со спинки кресла пушистый плед и, завернувшись в него практически целиком, посмотрела на мальчика так же внимательно и пронзительно, как ее недомашний питомец.
— Так и что тебе надобно, отрок?
Эта фраза напомнила Уолли манеру изложения из его книги со сказками народов мира, только он не мог вспомнить, на какую именно историю это походило. И мальчик невольно улыбнулся, хотя полосатое животное у кресла все еще казалось ему пугающим.
— Я хотел кое-что спросить, на самом деле, — начал он, оглядываясь, все еще в надежде обнаружить следы каких-то магических действий.
— Итак, понимаю, вопрос твой не требует отлагательств, раз ты решил для этого зайти ночью? — иронично заметила Кэт, поглядывая на мальчика.
— Не то чтобы. — Уолли посмотрел на пол, потом перевел взгляд на кота, и они оба прищурились друг на друга. — В общем, — выдохнул Уолли быстро, — я хотел застать вас за колдовством. За настоящим колдовством, а не деланием мазей. Бен сказал нам сегодня… Бен — это наш друг. Сказал, что бывают… разные там гадалки, которые только притворяются, и все подобное. Он не поверил нам, что вы ведьма.
Кэт наклонила голову и посмотрела на мальчика слегка исподлобья, потом рассмеялась.
— И что же такое, по-твоему, настоящее колдовство?
— Ну… Я думал, вы летаете по ночам на метле… — Он немного смутился, произнося это вслух, — И превращаетесь в животных. Я так заорал, потому что подумал, что он, — Уолли кивнул на кота, — это вы.
Тихонько посмеиваясь, Кэт смотрела на мальчика и думала, что же с ним делать.
— Ну тогда что же ты так шумел, когда увидел Полосатого, если именно за этим и пришел сюда? — поинтересовалась ведьма.
Уолли слегка выкатил глаза и комично пожал плечами, достав почти до самых ушей.
— Ладно. — Кэт махнула рукой и пошла на кухню ставить чайник. Когда она вернулась, то забралась с ногами в кресло и снова заговорила. — В кота я, конечно, не превращаюсь. И действительно сейчас по большей части занимаюсь помощью людям, используя умение правильно соединять свойства разных трав. — На мгновение она слегка погрустнела, снова вспоминая разговор с Викторией. — Но мир существует в глазах смотрящего. Каких-то вещей люди не видят, если не готовы их видеть, пусть даже они будут происходить под самым их носом. А тех, кто готов, они не минуют. Это, к сожалению, не значит, что нет таких людей, которые попытаются рассказать тебе то, что ты хочешь услышать, и взять за это деньги. Порой, когда все методы уже исчерпаны, мы готовы цепляться за соломинку. Плохо, когда этим пользуются… Есть вещи, которых не изменить даже магией. Например, смерть.
Уолли сидел на стуле напротив ведьмы и смотрел на нее во все глаза.
— Есть законы, — продолжала она негромко, — которые нельзя нарушать. То, что делаю я и такие, как я, это взаимодействие с существующими силами мира. — Она вдруг поднялась и, подойдя к мальчику, плавно положила ладонь ему на голову. В этот момент он почувствовал, как из центра ладони в его макушку начинает литься приятное тепло. — Мы тоньше чувствуем эти силы и потому можем немного перенаправлять их ход, где-то усиливая, где-то ослабляя их течение. Но когда река меняет свое русло, покидая один из сосудов, никто уже не вернет ее обратно.
Тепло разлилось по всему телу мальчика, и он сладко зевнул, перед глазами вдруг всплыло улыбающееся лицо мамы, когда она будит его по утрам, веселая улыбка папы, когда удается выцарапать его из газеты и дел и они вместе гоняют мяч на заднем дворе, симпатичная девочка на задней парте, которой Уолли всегда точит карандаши и отдает яблоко, озеро, утопающее в утреннем тумане, когда они ходят туда рыбачить с мальчишками, и прогулки на каяках с Беном… Уолли улыбнулся, и Кэт мягко сняла ладонь.
— Но это пусть, — она развернула к нему ладони, — пусть остается между нами.
Уолли кивнул, а потом добавил:
— Роджеру этого все равно было бы не втолковать.
— А, твой старший брат, — кивнула ведьма, возвращаясь в кресло, — не будь к нему слишком строг. Я полагаю, ему очень непросто с людьми.
— Пф… А целый день сидеть за книгами? Что сложного-то в общении с людьми?
— Знаешь, для разных людей разные вещи требуют неодинакового количества усилий. Иногда, чтобы достигнуть одного и того же результата в каком-то деле, одному нужно вот столько вложить, — Кэт слегка развела ладони, — а другому — во-о-от столько, — она распахнула руки на всю ширину. — Но тому, кому нужно чуть-чуть усилий, зачастую сложно понять того, кто затрачивает их много. Есть что-то, что тяжело дается тебе?
— Ну… — Уолли пожал плечами. — Долго сидеть за один и тем же занятием…
— Ну вот. — Кэт усмехнулась. — А твоему брату это, видимо, несложно. Зато взаимодействие с окружающими может быть для него сильным испытанием. Понимаешь, если я не ошибаюсь, Роджер относится к тем людям, что в первую очередь от общения ждут информации, а не взаимодействия. Тогда выходит, что ему нужно приложить много усилий, общаясь с людьми, и при этом, возможно, не получить от контакта ничего приятного. Тогда как с книгами все просто — там можно быть собой, не пытаясь угадывать, как воспринял твои слова собеседник, и при этом наверняка получишь, что тебе нужно. Вот и выходит, что в его мире общение не всегда стоит вложенных в него усилий. Вот ты бы что предпочел — потратить много сил и получить за это небольшой негарантированный результат или приложить меньше усилий, но получить гарантированный результат?
— Понятно же, — согласился Уолли, не видя смысла в вопросе, — что второе.
— Вот поэтому Роджер и предпочитает книги. Но это не означает, что ему общение не нужно вовсе. Он тоже любит вас, просто выражать это может по-своему. Будь к нему терпеливее.
Уолли вздохнул, оглядываясь через плечо на заоконный мрак веранды:
— Вы извините, что я так ночью…
Кэт неопределенно повела плечами.
— Доберешься до дома?
— А то! Туда же с горы! Мне понравилось ездить ночью! — И он подмигнул потихоньку задремавшему под шорох голосов коту. Тот пренебрежительно дернул ухом, на мгновение открыл хитрый прищур одного глаза, инспектируя происходящее, и снова изобразил, что ему совершенно нет до этого дела.

Пока Уолли катился вниз через город, фиолетовые очертания гор стали четче вырисовываться на фоне неспешно светлеющего небосклона. Их вершины таяли в мареве туч, и только туманная гладь воды постепенно преображалась в преддверии рассвета, были слышны всплески рыбьих хвостов и переливы птичьего хора. Мир пробуждался, а Уолли несся через спящий городок, отрывая ноги от крутящихся самостоятельно педалей, представляя, что летит.

Глава 5. Гора
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Высунув ладонь из-под одеяла, Бен пытался нашарить верещащий на прикроватной тумбочке будильник. В комнате было холодно, и тело не желало покидать созданное им под одеялом тепло. Наконец, пищащую машинку удалось заглушить. Приоткрыв глаза, Бен сощурился в окно. Небо затянули серые тучи, и солнечные лучи, с трудом просачиваясь через эту вату, слабо освещали комнату. Почувствовавший пробуждение хозяина Пиджен уже вовсю скакал по одеялу, побуждая Бена не оставлять попыток подъема.
— Ну что ж… — Отчаянно зевая, мужчина выбрался из кровати, сонно погладил пса и, подойдя к свету, распахнул створки окна навстречу необычно холодному воздуху утра. Затем, быстро умывшись, начал разминку прямо так — в одних шортах и майке. Практически каждое утро молодой инструктор предпочитал не пренебрегать упражнениями, но в дни восхождений уделял этому особое внимание, как следует пробуждая движением тело, разогревая и разрабатывая коленные суставы. Рюкзак со снаряжением и едой был собран еще с вечера, и оставалось только залить кипяток в термос.
Пиджен ликовал и был готов уже сам, ухватив за лямку рюкзак Бена, тащить его впереди хозяина. И хотя спаниель всегда был рад большой компании, такие прогулки он любил особо, каким-то своим животным чутьем осознавая, что сегодня был именно такой день: тропа, его хозяин, бодро шагающий вперед, и он! А потом будет привал где-нибудь среди лугов, полных разнообразных запахов — прошедшего здесь недавно стада, собак-пастухов… Хозяин сядет на землю рядом с ним, и они разделят еду. Подбежав к двери, Пиджен аккуратно поскреб лапой и большими, черными, полными преданности глазами посмотрел на Бена.
— Да-да, уже идем! — рассмеялся тот нетерпеливости верного соратника.
Когда Бен и Пиджен покидали дом, там еще стояла тишина утренней дремы, даже фрау Марта пока не поднялась, и не было слышно посвистывания чайника на кухне, и не разливался по гостиной запах свежего кофе.
Выйдя на тропу вдоль реки, Бен поднял взгляд на гору, с которой у него сегодня было назначено свидание, и увидел, как ее голова безнадежно задернута толстой вуалью облаков. Мужчина слегка нахмурился, размышляя, что придется, возможно, скорректировать запланированный маршрут.
Шаги, крепкие и уверенные, равномерным ритмом вторили мелодии реки, с камня на камень несшей потоки ледниковой воды вниз, к Альтерзее. Зеленые сочные травы тянули стебельки вверх, раскрывая листья навстречу лету. В этой песне жизни мысли Бена потихоньку стали утекать от настоящего, перенося его в галерею воспоминаний и мечтаний. С детства он любил длинные прогулки, походы с отцом, когда они брали легкую палатку, минимум вещей и отправлялись по какой-нибудь тропе или же просто уезжали на озеро на весь уикенд. Потом, когда заболела мать, отцу стало сложно уезжать надолго, и постепенно Бен обнаружил, что все чаще гуляет один. Конечно, у него были поездки и с друзьями из школы. Но это было не сравнить с тем, как они двое садились на берегу реки или на камне, делая привал, молча отец протягивал ему сэндвич, и они смотрели вдаль, на расстилающийся мир перед ними, в этот миг, казалось, принадлежавший им одним — крепкому, слегка седеющему мужчине и мальчику рядом с ним.
А потом не стало матери. И никакие старания отца и никакие надежды сына ничего не смогли изменить. Тогда-то Бен и решил, что после школы не станет сразу поступать в университет, а вначале увидит мир. И вот теперь мир горной тропой расстилался перед ним, ведя его к затуманенному взору горы. Каждый раз, поднимаясь, Бен словно слышал какой-то чуть различимый зов, влекущий его ступать вперед, не останавливаясь. В горах он не отступал, но при необходимости искал обходные пути, следуя за этим зовом. Не раз это чутье помогало ему в последний момент увернуться от летящего камня, подсказывало, куда поставить сорвавшуюся ногу на скале. Когда он выходил на горную тропу, он как будто воссоединялся с чем-то, что вело его все выше и звучало с каждым метром высоты все громче. А вдалеке от гор стихало, растворяясь в шуме человеческих голосов.

Пиджен гонялся за стрекозой, спугивая ее с одного стебелька на другой. Бен протянул псу половину своего бутерброда и посмотрел вверх на речные перекаты. После привала они сворачивали, отдаляясь от ее русла, подъем становился витиеватей и круче, ныряя под сень ароматного пихтового леса.
В некоторых местах по пути Бен обновил знаки разметки туристической тропы, но вскоре свернул с нее, разведывая, как и планировал, новый выход к верхним озерам, который мог бы открыть его будущим подопечным особенно притягательный вид. Час еще был ранний и, выйдя к первому озеру, обрамленному хвойным лесом, словно пушистыми ресницами, Бен почувствовал, что его тянет задержаться на берегу. То самое внутреннее чутье, что обычно вело его через каждый перевал, словно таинственный лесной человечек, нашептывало ему, манило побыть здесь еще чуть-чуть… подольше… Пиджен уложил ушастую голову на колено хозяина и смотрел на него своими большими темными глазами, а может, на пушистый войлок облаков над их головами.
Съехавшая на рюкзак ладонь развеяла легкую дрему, натолкнувшись на баночки, выпиравшие сбоку через брезент. Вытащив одну, Бен глянул на недвижную гладь озера и поднялся.
— Или на обратном пути, что думаешь? — повернулся он к спаниелю. — Да, ты прав, а вдруг обратно другим путем пойдем. Наберу немного.
Он опустился на колени и повел краем банки по зеркальной поверхности, тут же отразившей его движение расходящимися вдаль кругами.
«Как же здесь красиво. Как удалось мне так внезапно найти место, где хочется остаться». Бен собирался, завершив привал. Мысли его были куда спокойнее тех, что одолевали в начале подъема. Природа, казалось, наполняла все смыслом, который нельзя было выразить узостью слов, но лишь глубинным ощущением целостности со всем миром.
Бена словно захлестнуло этой волной, и он двинулся наверх, туда, где на фоне серого неба поблескивал край первого снежника.
* * *
После беседы с ночным визитером Кэт еще некоторое время не возвращалась наверх, раздумывая над собственными словами, сказанными мальчику. Иногда она казалась себе и впрямь какой-то шарлатанкой, пытающейся вогнать бо́льший смысл в несущественные действия. Ее образование, ее достижения перед наставницами, что это, в сущности, значило перед лицом реальной жизни? Она так надежно спряталась в этом маленьком домике, за своими маленькими делами, что стала забывать, зачем сюда приехала. Теперь Виктория напомнила ей о вопросах, которые Кэт никак не могла разрешить и оттого отодвинула их куда-то в самую глубину головы и надежно зарыла там. Не так уж и надежно, выходит…
Нужно было отправиться на рассвете на гору и все хорошенько обдумать. Нет, она не будет лезть в эту игру, но нужно понять, как далеко зашла ее подруга и чем тут можно помочь. Даже больше, чем слова Виктории, Кэт беспокоили собственные сны. Правда, в последнюю пару ночей они почему-то оставили ее.
Она достала рюкзак и стала укладывать в него все необходимое, включая легкий пуховый спальник и тонкую одиночную палатку, на случай, если придется заночевать наверху. Кот подошел и с любопытством сунул морду в рюкзак, но, не обнаружив для себя ничего интересного, с гордым видом удалился. Ему надоело сидеть дома и, толкнув пушистой головой дверь, он растворился в ночи. Кэт проводила его глазами.
Уже в сиреневом отголоске приближающегося рассвета девушка успела ненадолго задремать, и тогда ей приснилась гора. Но она не казалась больше той земной твердью, на основании которой сидел домик ведьмы. Она была живая. Кэт чувствовала это, наблюдая призрачный образ, тянущийся во мрак небес. Гора не разговаривала и не меняла формы, но ощущалась иначе, не как в реальной жизни. А Кэт просто стояла у подножия и смотрела на нее, не решаясь ступить. И вдруг что-то произошло на вершине, словно раскрылся рот и начал поглощать то, что находилось там. Это ощущение усиливалось, делая Кэт все более причастной к странному процессу. Ей хотелось сопротивляться, но тело было неподвластно, неясно даже, имелось ли тело… Пробуждение пришло резко: Кэт открыла глаза, увидев над собой деревянные балки потолка, и рывком села на кровати. Она медленно дышала, чтобы привести мысли в порядок и полностью осознать, что сон окончен, когда дверь приоткрылась, и из-за нее показались два зеленых глаза. Кот прошел в комнату, не сводя взгляда с девушки. И тогда Кэт опустилась на подушку и забылась до самого утра. И разбудило ее только просветлевшее небо.

Если молодая ведьма хотела обдумать что-то важное, она отправлялась на длинную прогулку в одиночестве. Иногда ей казалось, что ноги в своем равномерном движении запускают какие-то шестеренки, заставляя ее мозг принимать более взвешенные решения, а в четырех стенах он зацикливается на паре мыслей, повторяющихся в голове снова и снова в различных вариантах. Ее немного удивило, что утро оказалось весьма прохладным, вторя предшествующему вечеру, хотя лето только начинало клониться к закату. Впрочем, быстрый шаг и рюкзак за спиной заставили вскоре забыть об этом.
Тропа поначалу шла через густые заросли сочной растительности, но постепенно со сменой ландшафта менялись и его обитатели, вскоре ведьма вступила в пихтовый лес, наполненный запахом смолы. Но Кэт не задержалась здесь, как любила это делать во время своих обычных прогулок, а поспешила выше, туда, где зона леса постепенно сменялась альпийскими лугами, открывая вид на долину внизу, где вдоль реки расползающейся каплей лежал город, а еще ниже проглядывало вытянутое зеркало Альтерзее. С вершины дышало холодом, и ветер играл волнами по поверхности трав с приземистыми, но крупными и яркими цветками. Кэт смотрела вниз, на Дорфштадт, уже почти два года являвшийся ее постоянным домом. А сколько временных пристанищ она сменила за годы до того… И хотя она была вполне довольна своим обиталищем, но не чувствовала, что ее жизнь действительно вплелась в этот пестрый ковер из цветных домиков, заполненных туристами витиеватых улочек, занятыми горожанами центра и спокойными размеренными обывателями окраин. Город, как неспешный спрут, захватывал долину у подножия горы, не смея притронуться к ее бокам, разве что из соседних ферм выгоняли на верхние луга скот. И только домик на отшибе, отделенный от основных щупалец пустырем, единственный завис где-то между горой и Дорфштадтом. И в этом домике жила Кэт, тоже зависшая где-то между там и тут: своим прошлым и непонятным ей будущим. И вот она смотрела сверху вниз на город, уже шагнув в сторону снегов, всеобъемлющей тишины и безразличия горы к суете у ее подножия.
Кэт сложила вещи у низенького, застывшего в вечном изгибе деревца, обозначая этим место возможного ночлега, и двинулась к дышащему холодом и свежестью белому языку горы. Здесь заканчивались последние замшелости на камнях и лишь местами виднелись плоские, прикипевшие к серой поверхности лепешки лишайников, а дальше — только снег и лед. Разумеется, Кэт знала, что даже в промоинах пещер во льду — есть жизнь, а в небе — размах крыльев хищных птиц, но сейчас все как будто замерло, словно готовилось к чему-то. Тучи так и не расползлись и теперь разрывали пушистые бока о зубья вершины. Эта серая мощь придавливала, заставляя что-то пульсировать в голове. На мгновение девушке стало почти нехорошо. Она опустилась на корточки и положила раскрытые ладони на шершавую поверхность огромного камня. И тут почувствовала, как гора вздохнула. И сразу вслед за этим послышался тяжелый сдавленный гул. Кэт вскинула голову: прямо на линии снега за перегибом мощным белым облаком взметнулся снег.
Всю ночь гора доила тучи. И теперь толстый наст свежих сливок не мог больше цепляться за спрессованную поверхность обледенелого снега и пополз, постепенно набирая силу, разламываясь на фрагменты, — рухнул!
И гора замолчала. Гора получила свое.
Кэт замерла, перестав дышать. Она явственно почувствовала, что случилось. Всю ее суть словно проре́зало этим осознанием. И в этот момент она услышала лай…
Маленький рыжевато-белый комочек жизни несся к ней по колючему снежно-льдистому насту, поскальзываясь, раня кожистые подушечки лап, животное мчалось, звало на помощь! Спаниель с разбегу ударился ей в ноги, заскулил и схватил зубами за штанину, всем своим существом умоляя последовать за ним. Но Кэт и так уже чувствовала, куда бежать.
Под ботинками скрипели и хрустели, крошась, комочки слипшихся снежинок. Кэт почти не разбирала дороги, она чувствовала, что там, где-то под глубиной жадных ледяных лап горы, еще трепещет жизнь. Но все слабее… Воздуха все меньше… Вздох… Еще слабее… Еще… И есть только секунды. И потом гора навсегда заберет свою добычу.
* * *
В этот день Мэри-Лу была совершенна невыносима. Она привередничала за завтраком, чего с дочерью фрау Кляйн не случалось с младенчества. Затем ухитрилась нагрубить Роджеру, причем по какому-то незначительному поводу, как полагала ее мама. Спорили про какие-то… сказки?
И в довершении поссорилась с Уолли из-за его комментария о ее прическе. Да. Что же это вселилось в ее маленькую девочку, недоумевала фрау Кляйн. Сегодня у нее был выходной от офисной работы, и к вящей радости старшего сына она сама осталась приглядывать за детьми. И тут на тебе! Одно дело Уолли — на него вечно жаловались учителя. А у Роджера в противоположность были проблемы в общении с одноклассниками, да и в целом… в общении. Но Мэри-Лу?
А между тем малышка и сама не могла понять, отчего все существо ее пребывает в таком смятении, что даже мелкое замечание кажется громом среди тишины гор. Это не облеченное именем ощущение не давало ей покоя.
До переходного возраста еще долго, терялась в догадках фрау Кляйн, фруктов ест достаточно, на свежем воздухе тоже бывает регулярно. Она даже в какой-то момент потрогала лоб дочери, но, повышенной температуры не обнаружив, решила поискать объяснение в чем-то ином.
После завтрака Роджер поспешно скрылся на чердаке, там его ждала незаконченная книга о путешествии одного натуралиста и этнографа по тропическим дождевым лесам. Подобные истории увлекали Роджера, раскрывая новую информацию о мире, но, в отличие от младшего брата, он редко представлял себя на месте героя повествования, предпочитая наблюдать за ним так же, как наблюдал за окружающими людьми. Как раз когда он дошел до описания обычаев и поверий одного из местных племен, в дверь постучали.
— Это я, Роджер, — раздался за тонкой дверью голос его матери. Затем дверь приоткрылась, и фрау Кляйн тихонько зашла в комнату, заглядывая украдкой в книгу.
— Мам, ну ты же знаешь, что я не люблю, когда читают через плечо. — Роджер сразу же заложил страницу и отодвинул книгу.
— О чем она?
На это сын только протянул ей том. Фрау Кляйн вздохнула и опустилась на кровать.
— Я собираюсь на прогулку с Уолли и Мэри-Лу, пойдешь с нами?
Роджер помотал головой. Нельзя было упускать такой шанс — наконец-то побыть дома одному, когда никто тебя не дергает, не ломится в комнатку, не скачет рядом по лестнице, когда весь дом исключительно пуст и не издает никаких звуков. Но для вида мальчик глянул в окно:
— Пасмурно. Возможно, будет дождь.
— Да, похолодало, — согласилась мама и, поняв, что на более продолжительный диалог ей сейчас сына не вытянуть, поднялась, — как хочешь. Если соберешься выходить, оставь записку на кухне и запри дверь.
Роджер молча кивнул, и фрау Кляйн, еще раз вздохнув, оставила его наедине с дневниками путешественника.
— Мэри-Лу, надень другую курточку, пожалуйста, — обратилась она к дочери, уже ожидавшей в прихожей и, сидя на скамеечке под вешалкой, болтавшей ногами. — А Уолли где?
Девочка только пожала плечами:
— Сказал — «щас». Мам, а зачем другую?
— Там холодно что-то сегодня. — Фрау Кляйн снова пошла вверх по лестнице. — Что происходит, такое теплое лето было… Уолли! Мы выходим! Давай скорее!
— Да, да! — послышалось из-за двери.
Мальчик скакал по комнате в одном носке, заглядывая под тумбочки и кровати и не понимая, куда мог запропаститься второй. Он помнил, что во время своей ночной вылазки надевал оба, но вот по возвращении был уже такой сонный, что едва добрался до кровати и уснул, даже не переодевшись. С утра носки ему не требовались, и потому он не заподозрил пропажи. В конце концов он махнул рукой, достал из ящика носок другого цвета и, нацепив его, с грохотом сбежал с лестницы. В этот момент его брат на чердаке почувствовал, что уже не может дождаться, когда семейство отчалит на прогулку.
— У тебя разные носки, — мгновенно отметила Мэри-Лу, как только ее брат появился в прихожей.
Фрау Кляйн, которая уже застегивала плащ и даже не смотрела на сына, тут же обернулась, скользя взглядом по его стопам.
— Мэри-Лу проглотила стрекозу, — пробурчал в ответ Уолли, до этого надеявшийся быстро сунуть ноги в ботинки, не привлекая внимание мамы.
— Уолли. — Тон фрау Кляйн был назидательный. — Что происходит?
— Так красивее, — попытался выкрутиться мальчик, но взгляд мамы явственно говорил, что ее не проведешь.
Мэри-Лу, оскорбленная замечанием брата, насупленно уставилась в пол и сразу же заметила валявшиеся у двери ботинки.
— А по-моему, просто кто-то один носок потерял. — И она указала на высунувший полосатый язык ботинок, который Уолли вчера стягивал уже в полусне.
Фрау Кляйн нагнулась, извлекая носок:
— Это еще что такое, когда ты успел? Я же вечером всю обувь на полку ставила. — Она строго посмотрела на сына. — Уоллис Кляйн, что происходит в этом доме?
В этот момент Уолли, раздосадованный предательством сестры, попытался ухватить ее за косичку, чего обычно в отношении Мэри-Лу себе не позволял. Тут же взвившись со своего насеста, Мэри-Лу заверещала, а фрау Кляйн неожиданно обнаружила себя в эпицентре маленького смерча из принявшихся носиться друг за дружкой детей. В этот момент на чердаке Роджер зажал ладонями уши и еще ниже склонился над книгой.
— Всё! Быстро все на улицу! — скомандовала фрау Кляйн и выставила острый указательный палец в направлении двери. — И прекратите немедленно это безобразие, а то соседи решат, что у нас тут маленький зверинец.
Она подхватила лакированную черную сумочку и выпроводила свой выводок на улицу. С мягким хлопком дверь закрылась за ними, а старший сын с облегчением вздохнул и перевернул страницу.
На набережной было не особенно людно, видимо, холод и возможность дождя загнали всех праздно шатающихся в тепло кафешек и ресторанов, оставив пространство деревянного настила рыбакам, нескольким неутомимым бегунам и ответственным мамам с колясками. Уолли сразу же убежал к воде — интересоваться уловом у знакомых рыбаков, а Мэри-Лу в этот раз предпочла держаться рядом с мамой. Она притихла и брела, глядя себе под ноги. В какой-то момент они вышли туда, где открывался хороший обзор на долину реки и возвышавшуюся вдали гору, тогда девочка неожиданно схватила маму за рукав плаща:
— Смотри! На горе снег идет!
— Да нет же… — мягко улыбнулась фрау Кляйн и, подняв глаза, осеклась. К пику горы прилипла большая серая туча, заволакивая все белой мглой. — Нет… Не может быть такого… Что это?
— Мам, мам, — не отставала Мэри-Лу, — а Бен ведь сегодня идет наверх?
Фрау Кляйн молчала, рассеянно глядя на гору:
— Может, он… не пошел.
По возвращении домой Берта Кляйн сразу же позвонила в пансион, где снимал комнату ее сотрудник, и получила от фрау Марты короткий ответ, что ее квартиранта нет дома. А вечером по радио объявили о сходе лавины и предупреждении о повышенном уровне опасности в горах, призывая жителей и гостей Дорфштадта воздержаться от восхождений в ближайшие дни.
* * *
Теперь это было совсем не то что немного разогреть крышку от банки с вареньем. Руки ее, источавшие жар, плавили снег, и он ручьями устремлялся вниз по обвалу. Полностью сконцентрировавшись на той энергии, что исходила из сердца раскрытых ладоней, Кэт отстранилась от всего окружающего, протапливая колодец туда, где сквозь толстый слой снега ощущала человеческое присутствие на его финальном броске в борьбе за жизнь. Время в такие моменты меняло свое течение, превращаясь вместо быстрой реки в спокойное озерцо и, наконец, просто растворяясь туманом.
И тут Кэт различила недвижное лицо мужчины, окропленное ручьями талого снега. Она рухнула всем телом на наст и тоже стала погружаться, протапливая прогалину, по форме напоминавшую могилу. Ее руки дотянулись до будто уже уснувшего мертвым сном человека…
«Дыши».
Она тянулась к нему, ухватывая тонкую, ускользающую нить… Там, на Границе. Уже почти Там, но все же еще Здесь.
Она напрягла все мышцы в теле и, вцепившись в лежащего, стала выдергивать его оттуда — из его снежного склепа, практически беспробудного сна. Она выволокла его наверх и вдохнула губами в него воздух. Широкая грудь мужчины под курткой медленно начала вздыматься и опускаться, и ноздри дрогнули, колышимые возвращающейся жизнью, которая была уже так близка к тому, чтобы навсегда покинуть его тело.
Мужчина не пришел в себя сразу, и Кэт поволокла его по снегу, дальше от его возможной могилы. Пес неотрывно следовал за ними, стараясь прильнуть к хозяину, то ли помогая толкать его прочь от смертельного наста, то ли согреть своим маленьким пушистым тельцем. Под кривым деревом ведьма разбила лагерь и развела костерок, предварительно завернув спасенного в свой спальник. Теперь светловолосый плечистый незнакомец уже дышал ровно, постепенно смог открыть глаза и непонимающе оглядывал мир вокруг, пытаясь осознать произошедшее. В его светлых глазах отразилось серое небо, проплывающие обрывками облака, кое-где растворяющие голубые прогалины.
Спаниель, до этого тихо поскуливающий, прижимавшийся мохнатым боком к телу хозяина, радостно вскочил и бросился вылизывать ему лицо.
— Пиджен… Пиджен… — Бен слабой рукой погладил мохнатую голову собаки, потом посмотрел на девушку, поднесшую ему дымящуюся кружку. Он силился осознать, вспомнить… Но лавина слизнула последние события словно коровьим языком. И теперь он видел перед собой молодую женщину, странными янтарно-зелеными глазами взирающую на него.
— Пейте, вы должны согреться.
Она присела рядом на корточки, все еще протягивая ему горячую кружку. Оттуда с легким облачком пара струился приятный аромат.
— Вы… Как вы нашли меня? Я был… Сошла лавина… — Бен положил ладонь себе на лоб, потом приподнялся на локтях, осматриваясь. Он начал восхождение, пробивая ступени жесткой подошвой горных ботинок. Небо давило, затуманивая сознание. А потом… Пустота.
— Ваш пес привел меня.
Бен с уважением и любовью посмотрел на собаку, а потом снова на девушку:
— Вы одна? В горах… Вы смогли вытащить меня…
— Пейте. — Кэт снова кивнула на кружку.
Может, так и приходит смерть? Пустота. Бен аккуратно принял напиток из рук девушки. Ее лицо имело весьма утонченные черты, волосы неаккуратными каштановыми прядями выбились из пучка и теперь торчали ореолом вокруг головы, висков, ушей. Его взгляд невольно застыл на ее руках. Такие тонкие, удлиненные кисти, фортепианные пальцы… Нет, такими руками выкопать из снега… Доволочь мужчину, превосходящего значительно в весе и росте… Ни лопаты, ничего…
Спальник и костер сделали свое дело, и в тело Бена стало постепенно возвращаться тепло. Странный травяной напиток добавил сил и тепла изнутри. Дышать было по-прежнему тяжело, и Бен делал удлиненные вдохи и выдохи, пытаясь заставить тело поверить, что оно все еще это может. Но оно практически не болело — ни одного перелома.
Пустота. Что же было между этим шумом, белым мраком и… парой янтарных глаз и кружкой с отваром?
Кэт молча наблюдала за подопечным. Ей тоже не хотелось говорить. На мгновение она опустила глаза, разворачивая кисти ладонями вверх. Жар ушел, но она отчетливо помнила тепло, струившееся из них. Местами на ладонях проступили небольшие красные пятна, какие бывают, схватись за неприкрытую ручку раскаленной сковороды и сразу отпусти. Да, ореолом вокруг сердца ладони виднелось кольцо слабого ожога. Несколько ногтей было сломано в кровь, теперь запекшуюся по краю пластинок. Кэт быстро опустила руки.
Удостоверившись, что хозяин жив и невредим, Пиджен наконец решился чуть отступить от него. Пес тихонько подошел к девушке, неуверенно помахивая лохматым хвостом, и ткнулся мокрым носом в ее устало свешенную кисть. Кэт подняла ладонь и опустила ее на голову собаки.
— Да, ты молодец, — тихонько сказала она, — все правильно сделал. Да, я знаю. Ты благодарен мне. — И она погладила спаниеля.
Наблюдая эту сцену, Бен поразился, насколько его странная спасительница гармонична в диалоге с Пидженом, будто бы тот обладал человеческой речью. На это пес обернулся и снова подбежал к хозяину.
— Ну, ну… Все хорошо, — еще раз приласкав спаниеля, Бен вновь поднял глаза на девушку и представился.
Кэт ответила ему тем же. Бен немного растерянно поблагодарил ее за спасение, не зная, как поверить произошедшему и как вообще говорить с незнакомым человеком, которому неожиданно оказался обязан жизнью. Наконец он спросил:
— Так вы действительно пошли в горы одна?
— Отчего такое смущение? Вы тоже пошли один.
— Да… — Он хотел возразить, что это не одно и то же, но запнулся, осознав, что ведь это он — инструктор и мужчина, попал под лавину, а та, что поражала его своим одиночным присутствием на горе, спасла его. Он снова невольно оглядел хрупкую девушку, недоумевая.
— Нам нужно спуститься до темноты, — прервала она размышления Бена, — в таком состоянии вам лучше не ночевать здесь.
Спуск хоть и бывает обычно быстрее подъема, занял у них больше времени, чем они ожидали. Идти было не так уж и просто после случившегося, хотя Бен изо всех сил скрывал это. Но Кэт хорошо чувствовала его состояние. И, когда они уже во мраке достигли окраины города, ведьма повела «крестника» в свой дом. Здесь она сразу принялась за приготовление отвара, усадив Бена в кресло и накрыв пледом. У молодого инструктора уже не было сил ни сопротивляться, ни возражать, даже если бы он и хотел. Очень скоро Бен погрузился в сон. Мягкая дрема заволокла его сознание, и тепло наполнило и расслабило его тело.

Неожиданно в эту приятную негу ворвался громкий лай Пиджена и грохот. Кэт стояла посреди веранды, пытаясь отловить огромный полосатый шипящий комок, который, по-видимому, и был причиной вящего негодования пса.
— Пиджен! Прекрати сейчас же! — возмутился Бен такому попранию гостеприимства. — Как не стыдно? — С трудом поднявшись через ноющую тяжесть в теле, он попытался отловить пса, но тот вырвался так же, как и виновник его состояния. И два зверя закрутились в бешеном танце вокруг хозяйки дома.
— Да что же это?! — Кэт с раздражением поймала несколько тарелок, летящих со стола, потом коробочку с мазью, потом кота, но последний вырвался опять и, встав в оборонительную позицию, изогнул коромыслом спину, что ничего хорошего дурашливому Пиджену не сулило.
Пес ринулся с лаем к страшному полосатому нарушителю домашнего уюта и мгновенно получил по морде. Взвизгнув, спаниель отскочил и огромными черными глазами, полными недоумения и обиды, посмотрел на хозяина.
— Вот. А зачем напал на кота? — Бен сгреб пса в охапку, осматривая его морду.
Кэт в это время попыталась увещевать Полосатого, но тот лишь задрал ершиком хвост и с победоносным видом прошествовал через всю комнату.
— Надо обработать чем-нибудь, — заметила девушка и достала с полки бутылочку темного стекла и комок ваты. Пиджен морщился и поскуливал, но не сопротивлялся.
Бен только подивился, вспоминая, как его питомец всегда вырывался, когда ему пытались чистить уши, а теперь совсем не сопротивлялся рукам девушки, покрывавшей его расцарапанную морду щиплющим раствором, словно хорошо понимал, что именно она делает и зачем. И это непонятное взаимопонимание между Кэт и псом поражало Бена не меньше, чем неправдоподобие собственного спасения. Если бы ему кто-то рассказал эту историю, он бы не поверил, думая, что рассказчик приукрашивает или недоговаривает детали. Но в его случае все было перед ним: девушка, лавина… На мгновение он закрыл глаза, снова вспоминая. Нет, ничего. Пустота.
— Я постелю вам здесь. — Кэт выпустила мордочку Пиджена. — Лучше заночуйте, а я буду уверена, что с вами все в порядке.
— Спасибо. — Бен отпустил пса и погрозил тому пальцем. Но боевой дух спаниеля уже сошел на нет, и пес предпочел не отдаляться слишком от хозяина.
— Вы знаете… — со смешком заметил Бен, когда Кэт накрыла небольшой ужин и поставила перед гостем новую чашку с настоем, — после такого начнешь, пожалуй, верить в чудеса…
Кэт только тихонько улыбнулась и молча приступила к еде.
* * *
Уже почти сквозь сон к Бену, укутанному клетчатым пледом, неожиданно пришло осознание, что он никого не поставил в известность о своем возвращении. Это могло привести к крайне нежелательным последствиям. Поэтому, с трудом разлепив тяжелые веки, он поднялся по узкой лесенке на чердак и там, немного смущенно переминаясь у двери, легонько постучал. На его удивление отворила Кэт практически мгновенно. Она не спала.
— Простите, а у вас есть телефон? Мне нужно известить домовладелицу или начальницу о возвращении. Иначе они, не получив известий, могут вызвать спасателей. Я должен был вернуться сегодня.
Кэт покачала головой:
— Может, заглянуть к моему соседу? Тут старичок один напротив живет, он держит голубей. — При упоминании птиц она почувствовала легкое смущение. Хорошо, что ее сосед не знал, кому обязан новым окрасом своих питомцев.
— А ведь и правда! Герр Патиссон здесь живет, — обрадовался Бен, но тоже немного смутился, вспомнив, что обещанные образцы так и не принес.
— Я сама схожу, а вам необходимо сейчас поспать. — Кэт вернулась в комнату и сняла с плетеной спинки стула шаль. — Напишите мне номера.
До этого момента Кэт толком не приходилось разговаривать со своим ближайшим соседом. Она регулярно видела птиц, ныряющих в окошко голубятни, но сам хозяин был довольно нелюдимым человеком и не стремился к общению. Кэт же предпочитала не навязывать свое общество. Те, кому она была нужна, сами приходили к ней. Хоть Дорфштадт и не был совсем маленьким городком, но «сарафанное радио», как говаривала ее бабушка, работало здесь отменно. В свое время Кэт даже не пришлось давать рекламы, чтобы к ней начали приходить.
На втором этаже небольшого старинного домика горело окно. Кэт облегченно вздохнула. Она уверенно постучала в дверь, хотя и чувствовала себя неловко. Но в доме было тихо.
— Простите, пожалуйста, — и она постучала еще раз, — герр Патиссон! Простите за беспокойство!
За стенами что-то заскрипело, раздались шаги в глубине дома и невнятно бурчащий голос хозяина. Над головой Кэт вдруг зажегся тусклый фонарь, вслед за этим распахнулась входная дверь.
— Э… Вам чего, юнге фрау? — Невысокий коренастый старичок в домашних штанах и халате с удивлением смотрел на девушку, пытаясь построить хоть одно правдоподобное предположение, что она могла тут делать.
— Меня зовут Кэт, я ваша соседка, — она кивнула в сторону, — из крайнего дома. Мы раньше не встречались…
— Из крайнего? Ведьма, что ли? — усмехнулся старик.
Кэт тоже улыбнулась.
— И что же ведьме нужно от старика вроде меня? Сушеных лягушек дома не держу. — Он почесал подбородок и прищурился. — Голубей не дам!
— Нет, нет, что вы! Голубей не надо. Все намного прозаичнее — мне нужен телефон.
— А вот телефона, фройляйн Кэт, у меня и нет, — развел руками герр Патиссон, — отключили бестолочи эти!
— Вот это жалко…
— Случилось что? — Видя ее огорчение, вкрадчиво поинтересовался старик, а потом не удержался и добавил: — Отварами твоими не поможешь?
— Да дело в том, что я сегодня привела с горы человека. Он попал под лавину. О нет, не беспокойтесь, все хорошо уже с ним, но нужно предупредить, что он жив, иначе могут начать спасательную операцию. А ему сейчас домой не дойти, — и тут она вспомнила слова Бена, — а ведь он сказал, что вы его знаете. Такой высокий крепкий светловолосый молодой мужчина, зовут Бен.
Кустистые брови старика поползли вверх от изумления:
— Бен попал под лавину?
— Не переживайте. — Кэт инстинктивно подалась вперед, боясь, не придется ли теперь отпаивать отварами соседа. — С ним все уже в полном порядке. Обморожений нет, переломов тоже. Я напоила его чаем, и сейчас он спит.
— Дела… — Старик все-таки предпочел слегка придержаться за косяк. — Я ведь говорил ему… Но я думал, он нашел общий язык с горой. Как же так…
— Такое может случиться с кем угодно, герр Патиссон. Главное, что… — Кэт сглотнула, — жив. — Ей снова стало не по себе от воспоминаний этого дня.
До того как Бен постучал к ней в комнату, она сидела за столом напротив окна, вглядываясь в заоконный мрак и через его отражение в саму себя. Все-таки Виктория оказалась права относительно нее. Это осознание прошло холодной дрожью вдоль позвоночника.
— Вы знаете, — вдруг снова заговорил герр Патиссон, — а у меня есть идея. Куда вам нужно позвонить?
— А вот… — Кэт начала рыться в кармане и извлекла оттуда бумажку. — Фрау Марте, домовладелице, или фрау Кляйн, начальнице Бена.
— Кляйны, Кляйны… Да, им как раз, может, и получится. — Он вышел из дома и двинулся к деревянной приставной лесенке. — Есть у меня одна самочка, я забрал ее как раз с чердака их дома… Давненько мы этим не занимались… — последнее уже донеслось сверху, когда герр Патиссон засунул руку в окошко голубятни.
Через некоторое время он спустился, держа в руке слегка взъерошенного голубя обычной городской окраски, ошарашенно вертящего головой.
— А ведь было время, когда к услугам моих питомцев прибегали и для куда более серьезных случаев… — Он нежно погладил птицу, и Кэт почувствовала, как голубка успокаивается в руках старика. — Ну, пишите фрау Кляйн свое послание, фройляйн Катэрина, — произнес он с характерным местным акцентом. — Бумага в прихожей на тумбочке.
Кэт быстро прошла в дом. Ее уже давно так никто не называл. Катерина…
— Ну что, толстушка, вспомнишь молодость? — ворковал тем временем герр Патиссон. — Надо снова слетать к родным местам. А потом возвращайся досыпать под боком у своего женишка.
Принесенное Кэт послание владелец голубятни аккуратно закрепил на лапке. За это время птица уже совсем успокоилась и послушно давала производить над своей конечностью привычную манипуляцию.
— Можно ее потрогать? — Кэт протянула ладонь и легонько коснулась головы голубки, решив все-таки подстраховаться. Птица поняла ведьму и вскоре взмыла из рук хозяина в ночное небо, как во времена своей молодости, неся послание о счастливом спасении в горах.

Тем временем в доме Кляйнов царила паника. Дети были отправлены по комнатам, а фрау Кляйн уже набирала телефон спасателей.
— Берта, дорогая. — Ее муж сидел на диване в гостиной, отложив газету. — Он мог задержаться. Заночевать где-то по пути. Ты сама прекрасно знаешь, как это бывает.
— Нет. — Она стояла на пороге комнаты, держа в руках трубку, подсоединенную к аппарату длинным пружинистым проводом, уходящим за дверь в коридор, где на тумбочке стоял сам телефон. — Если это лавина, мы просто не имеем права откладывать. — Она вернулась к аппарату и снова принялась накручивать колесико с цифрами, втыкая аккуратный ноготок в каждую и ожидая, когда прокрутится диск.
На втором этаже юные Кляйны, собравшись втроем, держали совет. Уолли предлагал организовать самостоятельно спасательные работы, Роджер пытался объяснить брату, что это неразумно и для этих целей есть специально обученные люди с вертолетом, а Мэри-Лу сидела на кроватке, обхватив руками колени, и шмыгала носом.
— А если он там, под снегом…
— Я читал, что людей спасали даже на тринадцатые сутки после схода, — сказал сестре Роджер, — хотя, конечно, зависит от того, где он оказался и как одет. Иначе может погибнуть от обморожения или асфиксии…
В этот момент в него прилетела подушка.
— Да прекрати ты! — Уолли гневно смотрел на него. — Она и так ревет в два ручья, и ты еще со своей афектией!
— Асфиксией, — поправил Роджер, — это удушье, возникающее из-за недостатка кислорода или перекрытия дыхательных путей, — и кинул обратно в Уолли подушку. Роджер не то чтобы не хотел, но часто не умел корректно отражать свои эмоции.
— Ну все! — Брат пнул ни в чем не повинную подушку в сторону. — Я тебе сейчас устрою перекрытие!
Близящуюся потасовку вдруг перекрыл голос девочки:
— Что это? — Мэри-Лу сползла с кровати, размазывая ладошкой по щекам слезы, и засеменила к окну. — Что-то грохнуло о стекло, большое…
— Летучая мышь? — Уолли тоже подбежал, распахнул окно и высунулся наружу.
В этот момент что-то светлое мелькнуло в воздухе и, повторив попытку, впорхнуло в комнату, врезавшись в подошедшего к остальным Роджера.
Тот отпрянул в ужасе, пытаясь скинуть с себя бестолковый комок перьев.
— Это голубь, — наконец заключил он, ухватив дергающуюся птицу.
Мэри-Лу и Уолли тут же окружили брата, разглядывая находку.
— Бедненький… — заметила девочка, пытаясь погладить голубицу, — ударился?
— А это у него что? — Уолли бесцеремонно ухватил птицу за лапу, снимая послание.
Голубка как будто только этого и ждала и снова стала вырываться.
— Ну не мучайте его! — взмолилась девочка. — Надо бедной птичке дать водички и зернышек.
Роджер спокойно передал птицу сестре, отворачиваясь, чтобы не получить крылом, и принялся старательно отряхиваться. Пока Мэри-Лу пыталась позаботиться о пернатом посланце, Уолли уже успел развернуть бумажку и издал победоносный клич на всю комнату, отчего Роджер невольно поморщился, пока не услышал причину радости брата, и тогда тоже возликовал.
— Слава Ушастому йодлю!!! — орал Уолли. — С Беном все в порядке!
В этот момент голубка хлопнула крыльями и вырвалась из маленьких ручек пытавшейся облагодетельствовать ее девочки. Совершив круг почета вокруг люстры, птица стремительно вылетела в открытое окно, выразив все, что она думает о присутствующих, большим бело-серым пятном на полу.

Глава 6. Музыкальная школа
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Обработав ладони восстанавливающим бальзамом, Кэт накрыла завтрак. Ее подопечный выспался и выглядел уже бодрее. Теперь она могла с легким сердцем отпустить его в город. Однако особой легкости молодая ведьма не ощущала. Она пыталась успокоить себя тем, что вчера ее действия никак не нарушили закона, ведь когда она добралась сквозь снег до мужчины, в его теле еще теплилась жизнь. А то, что они оказались на горе в одно время, — чистая случайность. Перед глазами Кэт, расставлявшей блюдечки, сразу всплыл насмешливый взгляд черноволосой подруги, а в ушах звучал ее голос: «Ну-ну, ладно заливаешь!» Кэт обрушила на стол чашку. Нет, Виктория неправа. Да, хорошо, нужно признать, что тогда, на горе, Кэт почувствовала прикосновение к Границе, но пришла она туда совсем с иными целями, чем Виктория. И да… если уж быть до конца честной: она знала в этот момент, что может пойти дальше. Но кто знает законы за Гранью? Виктория считает, что сила Там имеет тот же источник, что и Здесь, и, потянувшись глубже, можно черпнуть больше. Кэт не знала, так ли это на самом деле. Но совершенно точно понимала, что проверять это не хочет.
— Кэт, все в порядке? — Только когда голос Бена вывел девушку из раздумий, она осознала, что уже какое-то время стоит, замерев подле стола.
— А. — Она поставила варенье, которое все это время держала в руке. — Да, я просто задумалась. Решаю рабочие моменты, — улыбнулась она.
— Я, наверное, задерживаю вас.
— Не беспокойтесь. Позавтракайте вначале.
С последней фразой наибольшее согласие выразил Пиджен, запрыгнув передними лапами на табурет и вытягивая принюхивающуюся мордочку в направлении стола, хвост спаниеля сразу же заходил из стороны в сторону.
— Пиджен! — укоризненно одернул питомца Бен. — Быстро слез! А то подумают, что ты у меня невоспитанный пес!
Кэт рассмеялась.
— Боюсь, кроме яичницы и тостов с вареньем, мне нечем угостить.
Во время завтрака Бен поделился с Пидженом всем перечисленным, кроме варенья.
— А где ваш питомец? — вспомнив вчерашнюю потасовку, поинтересовался Бен.
Кэт только пожала плечами.
— У котов нет хозяев, полагаю. А этот приходит, уходит, когда ему заблагорассудится. Он любит спать в моей комнате почему-то, еду добывает по большей части сам. Мне кажется, он азартный охотник, и теперь я немного переживаю за птиц на участке.
— Надеюсь, голубям герра Патиссона ничего не угрожает.
— Надеюсь.
— А ведь он просил меня принести ему пробы воды из озер. — Бен намазывал тост вареньем, а Пиджен наблюдал это преданным взором, каждый раз начиная постукивать хвостом, когда казалось, что рука хозяина движется в его направлении. Бен покачал головой. — Но теперь не только пробы, но и весь рюкзак со снарягой… — Он невольно издал тихий вздох.
— Жизнь дороже, — заметила Кэт, но получилось это у нее скорее холодно, чем подбадривающе.
— Это верно. Даже не знаю, как и благодарить вас. — Бен посмотрел на девушку, но она отвела глаза.
— Не стоит. Каждый в такой ситуации сделал бы то, что смог, — и, желая уйти от этой темы, спросила: — А зачем моему соседу пробы воды?
Бен издал небольшой смешок и улыбнулся уголками глаз:
— Это забавная история. Герр Патиссон считает, что в наши верхние озера туристы занесли тропические водоросли, такие, какими питаются фламинго. И что его голуби налопались этих водорослей и теперь стали розового цвета. — Все еще посмеиваясь, Бен отхлебнул чая.
Кэт тоже улыбнулась. Да уж, если бы ее сосед только знал истинную причину смены окраса… Ну ничего, еще несколько дней, и все должно исчезнуть. Бену она, разумеется, этого не сказала.
После завтрака Кэт проводила спасенного и его пса и принялась за снадобья, за которыми уже скоро должны были прийти. При Бене она своей «профессии» не упоминала, да как-то не спросила и его, слишком уж они оба были поражены обстоятельствами знакомства. Более того, когда гость ушел, Кэт осознала, что она практически ничего о нем не знает. Ну что, подумала она, может, так и лучше. Забавно было, однако, и то, что при общении с ним Кэт не смущалась, как с другими мужчинами. Видимо, то, что она спасла его, приравнивало Бена к тем, кому она помогала, а не к посторонним. Так решила для себя Кэт и аккуратно расставила рядок из бутылочек и баночек на столе, сверяясь с листом заказов.
На этот раз, казалось, она ничего не перепутала: мазь от ревматизма, наконец, была готова, бальзам для суставов, сбор для сна… Сборы от простуды и кашля еще заказывала одна фрау для своего мужа… Кэт метнулась в смежную с верандой комнату и принялась оглядывать полки. Она была уверена, что подготовила все сборы, а тем временем на пороге уже послышались шаги первого посетителя. Пришлось ведьме поспешить к двери, надеясь, что это не как раз за потерянным сбором.
К счастью забывчивой травницы, на пороге ее ожидала пожилая фрау Анкерман.
— Вы сказали зайти через неделю, но я все-таки не совсем уверена… — начала постоянная клиентка Кэт. Девушка участливо закивала и пригласила старушку в дом.
— Вот, я приготовила вам обычное. — Кэт взяла со стола баночку с белесым содержимым. — Я знала, что вы зайдете!
Сразу же расплывшись в улыбке, фрау Анкерман приняла баночку из рук ведьмы. Кэт прекрасно знала, что дама приходит к ней далеко не только за мазью.
— Вы слышали, вчера вечером по радио объявили о сходе лавины. Это посреди лета! Что в мире творится… — Старушка удобно устроилась на стуле. — А вы ведь ближе всего к горе живете.
— Сюда лавины даже зимой не доходят, фрау Анкерман. Мне не о чем беспокоиться.
— Вот уж не скажите — не о чем беспокоиться. Я на вашем месте побеспокоилась бы. Хорошо, что я живу в целых двух улицах отсюда. — Потом она снова посмотрела на баночку в руках. — А это точно та мазь, которую вы мне обычно даете?
Кэт еще раз заверила старушку. Ведьма предполагала, что на самом деле фрау Анкерман страдала не столько болями в спине, сколько недостатком общения, и ее регулярные визиты сюда были лекарством от обоих недугов.
— В утреннем выпуске передали, что, по счастью, в этот момент близко к вершине никого не было. Только одна группа туристов шла значительно ниже и слышала шум. Но никто не пострадал. — Старушка с интересом рассматривала остальные баночки и мешочки, лежавшие на столе.
Кэт кивнула в подтверждение своего отношения к вопросу, перебирая в памяти места, куда могла поместить сбор от кашля. Сообщение фрау Анкерман убедило ведьму в том, что голубь вчера справился со своей задачей, и спасателей не потревожили.
В этот момент в дверь снова постучали, и фрау Анкерман, кряхтя, поднялась, опершись рукой о столешницу рядом с тем местом, куда поставила мазь.
— Пора мне, — и направилась ко входу.
Кэт с улыбкой посмотрела на оставленную баночку и, покачав головой, пошла провожать гостью. На пороге уже стояла хорошо одетая дама, крепко сжимавшая сумочку и поглядывающая на часы.
— Не забывайте мазать каждый вечер. — Прощаясь, Кэт вложила в ладонь старушки забытую «случайно» мазь. Фрау Анкерман кивнула, не подав виду, что раздосадована неудавшимся трюком.
Со следующей клиенткой все прошло значительно быстрее. Передавая ей мешочек с успокаивающим сбором, Кэт еле успела объяснить занятой даме правила приема снадобья, так стремительно женщина направилась обратно к двери. Коротко поблагодарив и заплатив, она зашагала уверенными цокающими шагами по дорожке, не намереваясь тратить ни секунды драгоценного времени, ни своего, ни чужого. Стоя на пороге и провожая ее глазами, Кэт в этот момент подумала, что обеим посетительницам пошло бы на пользу поучиться друг у друга. И тут вспомнила, куда положила сбор от кашля. Туда нужно было добавить лепестков календулы, цветки которой сейчас сушились на чердаке, там же лежал и мешочек с незаконченным сбором. От радости всплеснув руками, Кэт развернулась и нырнула в дом. Она скинула сандалии и, босиком пробежав по деревянным ступеням, шагнула в дверку напротив спальни — не оборудованную для жизни часть чердака, которую сейчас заполняли тянущиеся вдоль помещения веревки с пучками трав. Тут же на полу лежали мешочки. Ощущение деревянной поверхности под стопами и прикосновение шуршащих трав к пальцам — это сочетание очень нравилось ведьме. Она любила работать с травами — как составлять сборы, так и собирать сами эти травы — именно босиком, ощущая больше соединенности с миром и таким образом лучше подбирая растения. Ведь даже растение одного вида могло несколько различаться в свойствах в зависимости от условий произрастания и соседства других трав.
* * *
В этот день фрау Кляйн ушла на работу раньше обычного, оставив мужу записку с расписанием детей. Почти через месяц начиналась школа, и Мэри-Лу предстояло впервые отправиться туда, куда каждое утро учебного года уходили ее старшие братья. И было решено отвести девочку на специальные подготовительные занятия. Вначале Берта Кляйн планировала позаниматься с дочерью самостоятельно, как делала это в свое время со старшими детьми, но поскольку лето — пик туристического сезона, у фрау Кляйн почти не было свободного времени, и она записала дочь в группу, куда они с мужем договорились отводить ее по очереди, а Роджер должен был забирать. На долю Уолли выпало другое «наказание» — с этого года его неожиданно решили отправить в музыкальную школу и сегодня вели знакомиться с преподавателями, проверять музыкальный слух и выбирать инструмент. И поскольку так уж случилось, что у герра Кляйна был выходной, все эти обязанности, включая прогулку и снабжение отпрысков регулярной пищей, выпали на его долю. В тот момент, когда он пытался разомкнуть глаза, слыша, как внизу уже бушуют дети, его супруга успела дойти до турбюро и, попросив сотрудницу сварить кофе и сбегать в соседнее кафе «хоть за чем-нибудь», взялась разгребать последствия вчерашних событий.
«Поразительно, — думала фрау Кляйн, уже набирая первый номер на телефоне, — голубиной почтой известил о своем возвращении!» Вчера вечером с гомоном и грохотом дети вывалились в коридор как раз вовремя, чтобы остановить руку матери, поворачивающую последнюю цифру телефона спасателей. Уолли что-то кричал, размахивая клочком бумажки, рядом с ним, пытаясь рассказать все первой, вертелась Мэри-Лу, только Роджер следовал за ними молча, но было видно, что он чем-то настолько доволен, что шумливость младших не раздражает его. Среди всего этого гомона, заставившего даже герра Кляйна отодвинуть в сторону газету, фрау Кляйн наконец разобрала самое важное — Бен жив и невредим. С облегчением она водворила трубку на место, а в гостиной Генрих Кляйн снова поднял газету, всем своим видом выражая — «говорил же я».
Клочок бумаги оказался посланием. Тогда фрау Кляйн припомнила, что было время, когда часть периодики доставляли именно таким путем. Наверное, решила фрау Кляйн, Бен, спускаясь, как раз зашел к герру Патиссону, который, как ей было известно, держал голубятню. Но отчего было не позвонить от фрау Марты в таком случае и зачем он выбрал столь экстравагантный и не слишком надежный способ, ей было неясно.
Теперь она сидела за телефоном, отменяя и перенося экскурсии и треккинги, которые включали восхождения, ссылаясь на официальное сообщение о сходе лавины. В какой-то момент между переписыванием плана и объяснением туристам, чем можно заменить запланированный маршрут, она снова набрала пансион и с удивлением услышала как всегда спокойный и размеренный голос фрау Марты, сообщивший, что Бен до сих пор не вернулся, а ведь именно с ним руководительница туристического бюро собиралась посоветоваться относительно вариантов замены. Бен был самым опытным гидом в ее компании, и хотя уступал некоторым в возрасте и тем более во времени пребывания в этом регионе, он успел изучить местные склоны и тропы лучше многих старожилов и даже проложить и промаркировать ряд новых маршрутов.
Вскоре на пороге кабинета появилась та самая молодая симпатичная девушка, которая так невысоко была оценена герром Патиссоном, державшая в одной руке чашечку кофе, а в другой — бумажный пакетик из соседней пекарни.
— О, Флора́нс, огромное тебе спасибо! — искренне обрадовалась Берта Кляйн. — Я даже не успела и крошки перехватить дома. Еще Бен куда-то пропал. А где наши остальные инструктора?
— Все уже на экскурсиях, фрау Кляйн. — Белокурая фройляйн аккуратно поставила чашечку рядом с начальницей. — А герр Фридрих вывихнул лодыжку. Я вам звонила вчера. Он взял больничный.
— Подвернул лодыжку. — Фрау Кляйн вздохнула. — Очень некстати.
Флоранс с ужасом в глазах воззрилась на начальницу, как будто травма одного из гидов могла быть поставлена ей в вину.
— Хорошо. Возвращайся за стойку, а если кто-то позвонит по восхождению, объясни им про сход лавины. Если окажутся сложные, можешь переводить на мою линию. Но я уверена, ты справишься. — И начальница подбадривающе улыбнулась девушке. После чего та сразу же исчезла за дверью.
Отпив глоток кофе, фрау Кляйн с облегчением вздохнула, наслаждаясь вкусом напитка, но сразу же отодвинула чашку в сторону, раскладывая на столе планы с экскурсиями. Как раз когда она мысленно гоняла по листу никуда не вписывающуюся группу, в дверь кабинета снова постучали.
— Что такое, Флоранс? — не поднимая глаз от бумаг, произнесла фрау Кляйн.
В ответ прозвучал мужской голос.
— Господи, Бен! — вырвалось у начальницы. Она даже поднялась ему навстречу. — Но что с тобой? И где ты был — я дважды звонила в пансион!
— Разве вы не получили письмо? — На лице Бена появилось удивление. Выглядел он и впрямь не очень, поскольку еще не был дома, а решил зайти в бюро по пути, чтобы все объяснить.
— Да, — фрау Кляйн слегка подняла брови, — получила. Но, признаться, была поражена способом его отправления. — Она еще раз оглядела Бена. — Полагаю, тебе лучше пойти сейчас домой.
За дверью раздался радостный лай и голос Флоранс, призывавший пса к порядку.
— Разумеется, — смутился Бен, — я лишь хотел… Дело в том, фрау Кляйн… — В письме было указано лишь самое важное, без каких-либо деталей. И теперь он не знал, насколько стоит посвящать начальницу в произошедшее. Ему не хотелось беспокоить ее тем фактом, что он чуть не погиб под лавиной, но, с другой стороны, было необходимо как-то оправдать потерю всего снаряжения. Часть его была личными вещами Бена, но веревки, ледоруб и кошки принадлежали конторе.
— Да, Бен, в чем дело? — Фрау Кляйн покосилась на бумаги, ей очень хотелось обсудить с ним неприкаянную группу, но она опасалась, что сейчас это может быть неудобно.
— Дело в том, что хоть со мной и все благополучно, я все-таки… отчасти столкнулся с лавиной.
Фрау Кляйн замерла, буравя Бена взглядом.
— В общем… — Он опустил голову. — Снаряжение потеряно.
Начальница облегченно выдохнула:
— Право, Бен… В такой момент я бы меньше всего беспокоилась об этом!
Теперь выдохнул уже Бен, а фрау Кляйн, выспросив подробнее о его самочувствии и убедившись, что он в порядке, все-таки подняла мучавший ее вопрос.
— Я думаю, у меня есть чем занять завтра эту группу, — с широкой улыбкой произнес Бен, давно уже желавший опробовать новый маршрут на сильных туристах. Там хоть и не было восхождения к снежнику, зато нагрузка не сильно уступала, а также и виды. Он собирался провести их по склону и невысокому бесснежному перевалу к одному из наиболее любимых им озер. — Обещаю позаботиться о том, чтобы они остались довольны и совершенно без сил!
— Я несказанно рада это слышать, — кивнула его начальница, — но ты уверен, что после вчерашних событий ты в состоянии вести сложный маршрут?
— Если вы сегодня даете мне выходной восстановиться, то не вижу проблем. Вон и Пиджен уже рвется в бой, — продолжая улыбаться, кивнул на дверь Бен, но потом немного посерьезнел, — и новые веревки…
— Само собой, само собой. — Фрау Кляйн с облегчением сделала пометку в плане. — Иди отдыхай, выходной оплачиваемый. И, если надо, покажись, пожалуйста, врачу. Компания покроет расходы. Веревки возьмешь на складе.
Когда Бен вышел, Берта Кляйн с облегченным вздохом опустилась на стул и, наконец, принялась за кофе и заботливо добытую Флоранс выпечку.
* * *
Наступило обеденное время. В этих краях не было продолжительного дневного отдыха, как в более южных странах, которые Кэт удалось посетить за время путешествий, но час или даже два обеденного перерыва уважались. Поэтому, зная, что сейчас ее не побеспокоят, ведьма ушла в сад и занялась одной из дальних грядок. Посадки хорошо сочетаемых друг с другом растений вперемешку и мульчирование не могли полностью избавить изобретательного садовода от периодической прополки, а также полива, обрезки, прореживания и прочих обычных огородных развлечений. В спокойных монотонных занятиях с землей Кэт находила способ поразмыслить о том о сем, вспомнить что-то давно ушедшее в глубину памяти, но, возможно, именно теперь нужное.
Пропалывая и прореживая морковку, откладывая в корзинку эти маленькие тоненькие оранжевые корешки с роскошной резной ботвой, Кэт вспоминала, как они с подругами — три молодые, только что завершившие обучение ведьмы, — с узелками и посохами шагали вдоль широкой грунтовой дороги где-то среди залитых солнцем холмов, утыканных небольшими фермами. Поскольку денег за работу в этот год им просить было нельзя, передвигались они в основном на попутках. Их брали охотно. Поначалу среди подруг существовала договоренность выходить по очереди на трассу с поднятым вверх большим пальцем — символом попутной дороги и бесплатного проезда, и, разумеется, веселой улыбкой, в то время как две другие просто сидят рядом, отдыхая. Довольно быстро девушки заметили некоторую тенденцию в том, кто подбирал их, в зависимости от того, которая из трех ведьм стопила. Когда на трассу выходила Виктория, как правило, долго машины ждать не приходилось. И потом, когда они уже ехали, девушка умела подобрать правильную тему для разговора практически с любым водителем вне зависимости от пола или возраста. Обаяние черноволосой ведьмочки действовало безотказно, хотя она довольно ломано говорила на неродных языках, умея придавать особый шарм даже своим недостаткам.
Когда наступала очередь Элайзы, можно было утверждать наверняка, что в остановившейся машине будет какое-нибудь животное. Это могла быть корзинка с котятами или не в меру общительный лабрадор. А однажды подруги ехали в открытом фургоне с целой отарой овец, с большим удовольствием гладя их пушистые курчавые бока. Элайза была светло-рыжая веснушчатая девушка более обильных форм, нежели ее подруги. Бабушка Кэт, называвшая внучку тощей глистой, скорее всего, сказала бы, что женщины именно такой комплекции, как Элайза, считались красавицами в годы ее молодости. Добродушная, но далеко не глупая, рыжеволосая ведьма умела вовремя пропустить мимо ушей колкие замечания Виктории, но, если считала нужным, могла не менее язвительно ей ответить. В такие моменты Кэт приходилось становиться нейтральной стороной и призывать подруг к миру.
Кэт, самая незаметная из троицы, выходя на трассу, оказывалась не слишком удачлива или же привлекала странные попутки. Ее водители были, как правило, молчаливы, а если и начинали говорить, рассказывали не очень веселые истории, часто связанные с тяжелыми болезнями или даже смертью близких. После того, как Кэт однажды остановила фургончик похоронной конторы, хотя и без клиента, подруги предпочли реже прибегать к ее помощи, чередуясь только между собой.
Ночлег практикующим ведьмам обычно предоставляли те же, кто и работу, иногда во время странствия ночевали они в заброшенных домах или в гостях у коллег, но случалось, особенно в теплый сезон, что спать приходилось и под открытым небом. Кэт вспомнилась как раз одна такая ночевка. Было начало осени, однако в тех краях, где они путешествовали, стояла еще весьма теплая погода, днем даже жаркая, а ночью спускалась приятная свежесть. Не доходя до небольшой фермы, где девушки думали поискать работы, они остановились на ночлег рядом с тыквенным полем, на котором уже вовсю сверкали рыжими боками наливающиеся овощи. Благодаря способностям Элайзы, осенью, во время урожая, и в конце зимы, во время окота овец, ведьм очень хорошо принимали именно в сельской местности, да и познания в травах и снадобьях, которыми обладала Кэт, тоже были не лишними. Виктория же была на коне чаще в крупных городах и селениях.
Девушки расстелили пледы под большим раскидистым тополем на краю поля. Его листья серебрились во мраке ночи и слегка дрожали в порывах теплого ветерка. С поля несло приятным земляным запахом, и большие головы тыкв казались проросшими из земли людьми, прямо так и задремавшими посреди процесса. Кэт тогда подумалось, что местность очень подходит Элайзе, и она заметила об этом подруге.
— Полагаю, что рано или поздно я и осяду в каком-то таком местечке, — ответила та, с наслаждением растягиваясь на шерстяном клетчатом покрывале. Они были вдвоем. Виктория пошла умываться к колодцу, на фоне темнеющего неба домиком возвышавшемуся за полем.
— А я пока не решила ни где остановлюсь по окончании этого года, ни чем хочу заниматься… — Кэт достала маленький котелок и походную горелку. — Чаю или ужин?
— Я не голодна. Можно чаю и яблок.
— Похоже, я хоть и самая тощая из вас, но вечно голодная! — вздохнула Кэт, роясь в вещах в поисках пряников. — Викки сейчас тоже заявит, что на ночь вредно…
— Не обращай на нее внимания. — Элайза изучала первую светящуюся точку, проглядывающую на фоне бежево-синего небесного покрывала. — Делай то, что считаешь правильным для себя. У нас всех разные мерила. Виктории тебя сложно понять.
— С другими у нее таких проблем не возникает. — Кэт уже грела воду для чая.
— Еще как возникает, — рассмеялась Элайза, — ты видишь в ней то, что она стремится показать миру. Ее дар, может, и помогает одним, но другим — совершенно не подходит. У нас с тобой совсем иная магия. Я знаю, откуда происходит моя. Из земли. — И она кивнула на тыквенное поле. — Я еще в детстве замечала, что все посаженное мной хорошо прорастает, а овцы наших соседей рожали здоровых и крепких ягнят, если я гладила беременных. И, когда я начала изучать законы магии, все сразу встало на свои места. Но что приносишь в мир ты, предстоит выяснить тебе самой, без оглядки на остальных. После Самайна мы разойдемся, каждая найдет свое место для практики, и тебе будет проще. Я же вижу, как на тебя действует Виктория. Но она не специально, уверена в этом. Такой уж у нее характер. Иногда она очень жалеет о своих словах и поступках… Совершенно не умеет останавливаться вовремя…

Эти слова вдруг так ясно всплыли в голове Кэт — «совершенно не умеет останавливаться».
Уже некоторое время как Полосатый вернулся и теперь наблюдал за ковырявшейся в грядке ведьмой немного надменно, видимо, полагая, что дело она себе выбрала малодостойное. Видя, что его появление игнорируют, принялся демонстративно вылизываться.
Кэт бросила последнюю недозрелую морковку в корзину и поднялась. Она решила написать Виктории. Близилось полнолуние, а значит, скоро можно будет отправить всю «профессиональную» корреспонденцию.
* * *
Генрих Кляйн считал себя человеком довольно спокойным и рассудительным, и хотя им с супругой посчастливилось растить троих детей, он почти не испытывал неудобств, связанных с нахождением в одном пространстве с тремя маленькими людьми разных и иногда весьма непростых возрастов. Проводя много времени на работе и за чтением периодики, он предоставлял решать проблемы взросления отпрысков жене, полагая, что женщины более компетентны в таких вопросах. Но изредка случались дни, такие как сегодня, когда работа супруги оказывалась более требовательной, чем заботы матери, и дети поступали под ответственность герра Кляйна.
Теперь, сидя на кухне за чашечкой кофе и под аккомпанемент детских голосов, он разглядывал оставленный фрау Кляйн список дел, пытаясь вспомнить, по каким причинам они до сих пор не наняли няню.
— Папа. — Мэри-Лу забралась на соседний стул и отчетливо требовала внимания. — Надо мне косички заплести. Мама не успела сегодня. А еще нам нельзя опаздывать на первое занятие. Мама мне рюкзачок вчера собрала, там бумага, карандаши…
— Угу. — Герр Кляйн судорожно отпил кофе, как будто у него должны были вот-вот отобрать чашку, и поднял глаза на старшего сына, который в этот момент о чем-то оживленно спорил с Уолли. — Роджер, причеши сестру и собирайся, ты пойдешь с нами.
— Что?! — Роджер сразу же отвлекся от дебатов и ошарашенно уставился на отца, пытаясь поймать его взгляд, но тот снова опустил глаза на бумагу, оставленную женой. — Но зачем? Мне что там делать? Я думал, смогу дома спокойно посидеть… Мне же и так днем Мэри-Лу забирать…
— Именно, — не поднимая глаз, ответил герр Кляйн, — посмотришь, где это. Договоритесь с сестрой, где ты ее будешь ждать. У нее сегодня первый день. Она волнуется.
Мэри-Лу совершенно не производила впечатления взволнованного или тем более испуганного ребенка. Чего нельзя было наверняка утверждать о ее отце. Он посмотрел в список: «проверь внешний вид Уолли», и поднял серые глаза на среднего отпрыска. Взъерошенный, в слегка пожеванной незаправленной рубашке мальчик посмотрел на него в ответ. В карих глазах Уолли читалось нечто похожее на то, что и во взгляде его брата, когда тот услышал, что нельзя остаться дома.
— А мне обязательно идти в эту музыкальную школу?.. — протянул Уолли.
— Если мама сказала, что обязательно, значит — да, — последовал ответ, — у тебя есть другая рубашка? — В этот момент герр Кляйн очень надеялся, что хотя бы гладить ему в собственный выходной не придется. — И причешись. — Он огляделся. На него взирали три пары глаз. — Так. Что там… — Он посмотрел на настенные часы, неумолимо покачивающие длинным металлическим языком. — Через десять минут выходим. Почему вы еще здесь? — скопированная у жены интонация подействовала, и все зашевелись, а герр Кляйн смог спокойно закончить завтрак.
Вскоре внизу собрались причесанная Мэри-Лу, с сияющим видом сжимавшая в руках маленький ранец, прилично одетый Уолли с кислым выражением лица и Роджер, печально покорившийся судьбе.
— Почему Роджера никто не заставлял идти бренчать на фортепиано? — ворчал Уолли, когда семейство покинуло дом и двигалось по мощеной улице. — А я должен идти теперь в музыкалку! Это несправедливость и классовое неравенство!
Шедший впереди и державший за ладошку дочь герр Кляйн никак не прокомментировал возмущенную тираду сына, а Роджер, замыкавший шествие, заметил, что они оба относятся к одному социальному классу, и восклицание Уолли лишено всякого смысла.
— Что точно лишено смысла, так это тратить время на ноты и бряцканье по клавишам… — угрюмо парировал тот.
Вначале они пришли к невысокому зданию, находившемуся в том же квартале, что и их дом. Здесь располагался детский сад, куда не ходил ни один из детей четы Кляйнов, и подготовительная группа, которой старшим Кляйнам тоже удалось избежать, но Мэри-Лу была рада новому приключению. Ей нравилось заниматься чтением и арифметикой с мамой, и даже Роджер иногда читал с ней сказки вслух по очереди. В группе оказалось всего девять детей, включая Мэри-Лу. Весьма милая дама в толстых очках и длинной строгой юбке с улыбкой приняла у герра Кляйна дочь и документы, которые заранее подготовила фрау Кляйн. Учительница напомнила, что занятия только до обеда, и герр Кляйн заверил ее, что его старший сын зайдет за сестрой вовремя. Мэри-Лу весело помахала всем рукой и последовала за длинной синей юбкой.
— Все, папа, я могу теперь вернуться домой? — с облегчением спросил Роджер. Он плохо переносил громкие звуки, особенно когда они были одновременно из нескольких источников, и потому не желал следовать за остальными в музыкальную школу. Зная эту особенность сына еще с ранних лет, Берта Кляйн решила отказаться от музыкального образования первенца, однако с остальными она не собиралась быстро сдаваться.
— Бросаешь в такой момент, да? — презрительно хмыкнул Уолли. — И ты еще смеешь называть себя братом после этого?!
— Придешь домой, почисти к обеду картошку, — ответил отец.
— Мама же все вчера приготовила и оставила в холодильнике, даже с подписями. — Роджер быстро развернулся и широкими шагами поспешил прочь.
— Вот! — поднял вверх указательный палец Уолли. — Я же говорю: предатель! А может, ну ее, эту музыкалку, а? Пойдем лучше мороженого на площади купим?
Герр Кляйн посмотрел на сына, понимая, что сейчас тоже предпочел бы зайти в открытое кафе-мороженое у ратуши, а не возиться с документами в музыкальной школе, и сказал:
— После обеда сходим все вместе.
И два Кляйна, тяжело вздохнув и поняв мысли друг друга, развернулись и зашагали в сторону здания через два переулка, из широких окон которого доносилось все разнообразие звуков струнных и духовых инструментов.
* * *
Выйдя за ограду детского сада, подальше от какофонии голосов, Роджер облегченно вздохнул, радуясь обретенной свободе. Но воспользовался он ей совсем не так, как предполагали его отец и младший брат. Вместо того чтобы повернуть к дому, Роджер проулками обошел шумную площадь перед ратушей и, пройдя еще несколько поворотов и загибов кривой улочки вверх по склону, завернул в лавку, вывеска на которой гласила: «Мебельная мастерская Баумана». Основной зал заполняли элегантные столики с витыми ножками, пузатые комоды и стулья разных пород и мастей. В дальнем конце зала располагалась дверь непосредственно в саму мастерскую, и из приоткрытой щели доносились звуки рубанка и запах свежей древесины. Постучав, Роджер услышал бодрое «уже иду!», и очень быстро перед ним возник молодой мужчина крепкой комплекции, отряхивавший такие же курчавые, как и его темные волосы, стружки с длинного холщового фартука.
— А, эт ты, Роджер, — произнес он скороговоркой, выдавая южный акцент. — Я-т думал, кто купить что пришел… — Он вытер длинным рукавом рабочей рубашки лоб. — Мало покупают в последнее время. Так чего хотел? — Улыбка у мужчины была широкая и веселая, сразу помещавшая на щетинистых щеках ямочки. Роджер давно приметил, что Франц Бауман улыбался так практически всем, и ни разу не видел его действительно в плохом расположении духа, хотя временами столяр любил пожаловаться, что продажи падают.
— Я тебя не сильно отвлеку, Франц, если задам несколько вопросов про твою гильдию?
— Про гильдию? — Столяр вскинул брови. — А ты никак решил из дома драпануть и в подмастерья податься? Я давно знал, что ты че-т такое учудишь! — И он рассмеялся, вытирая ладони о фартук. — Давай, заходи! Я как раз думал, что, если кофейку глотнуть? Будешь?
Роджер отказался, попросив просто стакан воды. Он старался не пить кофе, поскольку давно заметил, что любимый напиток отца делает его самого нервным. К тому же младшим детям в семье Кляйнов кофе не давали, и со стороны Роджера это можно было бы счесть солидарностью, хотя он такой цели не ставил.
— Ну а вот я тк с удовольствием! У меня в семье всегда говорили — что может быть лучше чашчки кофе после трудового дня? Я-т сегодня с утра за рубанком! О, видал?
И Франц принялся демонстрировать остов нового стола, над которым работал, вещая, что маленькие столики становятся сейчас очень популярны, совершенно забыв о вопросе Роджера. Тот же, как его в свое время учила мама, послушал недолго для приличия, сожалея, что при своих располагающих манерах Франц такой ужасный болтун, и попытался вернуть его к теме гильдий. Роджеру хотелось выяснить, как у них все работает с этими странствиями и какие еще профессии практикуют такой подход к обучению. На самом деле, он надеялся, что не придется напрямую спрашивать Франса о том, что больше всего хотелось узнать.
— Ну… Эт в основном прикладные, мастеровые профессии… — Столяр запустил пальцы в пышную шевелюру, надеясь, видимо, как решил Роджер, что стимуляция скальпа поможет мыслительной деятельности. — Например, корабельные плотники тож так делают!
— Такие еще остались? — Роджер был уверен, что деревянные корабли уже несколько столетий не спускают на воду.
— Конечно! До сих пор есть несколько исторических верфей, где строят настоящие парусники! Вот помню, как-т в пабе во время моего ученического периода, я говорил — нам надо было так ходить и работать три года и один день, тк вот: встретил я такого ж странствующего подмастерья, так он как раз шел к морю…
— А еще кто таким занимается? И женщины тоже бывают странствующими подмастерьями?
— Женщины? Ну… а что? Тож бывают. В наше время женщины кем хош бывают!
Роджер спросил, встречал ли он таких, но Франц лишь помотал головой и продолжил свою историю про корабельного плотника. В итоге Роджер выяснил, что странствующими подмастерьями бывают еще кровельщики, сапожники и даже весьма часто в былые годы ими были художники, ювелиры и изготовители музыкальных инструментов. Во время странствий эти люди не должны были состоять в браке и заводить детей, приближаться к родному городу, который покидали всего с пятью монетами в кармане, возвращаясь с такой же суммой. Но Франц ни словом не обмолвился о гильдии ведьм, и Роджер, заходя то с одной стороны, то с другой к этому вопросу, в итоге пришел к выводу, что плотник ничего подобного не слышал. А значит, травница либо как-то исказила факты, либо информацию нужно было искать в другом месте. Роджер знал лишь одно такое, ни разу его не подводившее. Он поблагодарил Франца и, пожелав ему успешной торговли, отправился в библиотеку.
Городская библиотека, куда Роджер мог быть официально записан только через год и ходил туда по специальному разрешению, полученному для него через связи отца, располагалась в той части Дорфштадта, где его центр плавно растворялся в мягких завитках улочек окраин. Таким образом здание словно декларировало свою демократичность, обслуживая как развитый и преуспевающий центр города, так и его подол, живущий чуть более размеренной и умеренной жизнью. Массивное строение, плотно укорененное, несло в себе такое количество разнообразных знаний, что даже снаружи казалось чрезвычайно фундаментальным.
Роджер в очередной раз поразил сотрудницу библиотеки своим выбором и количеством книг и, взяв их в читальный зал, пошел отбирать наиболее информативные, чтобы потом попросить их на дом. Заняв один из монументальных деревянных столов, выстроенных в ряд в большом зале, Роджер выставил на потертую бархатистую поверхность две стопки книг корешками к себе и зажег стеклянный фонарик настольной лампы, хотя в высокие окна лился дневной свет. Так все казалось на своих местах, и можно было работать.
* * *
Положив перед собой листок желтоватой бумаги, Кэт долго смотрела на него, зависнув кончиком пера над чернильницей.
Что же написать? Виктория хоть и призналась ей, что все идет не гладко, просила подругу помочь в исполнении ее замысла, с которым Кэт была категорически не согласна. Более того, полагала, что это невозможно. Нет за Гранью никаких особых источников силы. Все здесь, с Этой стороны. Жить надо среди живых и не посягать на то, что неспроста отделено от их мира. Но если у нее не получилось втолковать это подруге при встрече, как она убедит через письмо? Или все-таки написать Элайзе?
Кэт положила перо. Она сидела на чердаке и смотрела из окна на кроны яблонь, скрывающих ее домик от любопытных глаз соседей. Впрочем, ближайший сосед особым любопытством не страдал. За два года ее пребывания в этих краях они впервые пообщались лишь в ночь лавины. После того как был отправлен голубь в дом Кляйнов, герр Патиссон еще немного порасспрашивал девушку о произошедшем и попросил передать Бену, чтобы тот заглянул к нему, когда почувствует себя лучше. Кэт повеселило обнаружить отеческие чувства в соседе, которого многие считали угрюмцем и ворчуном, а сотрудники коммунальных служб — еще и воинствующим ворчуном. Про оперенье голубей Кэт благоразумно умолчала…
Снова взяв перо, ведьма потыкала немного пустым острием в бумагу. Потом сняла металлический колпачок с чернильницы и, обмакнув перо, вывела:

Дорогая Элайза,
мне нужен твой совет. Речь идет о нашей Викки, но, пожалуйста, пусть содержание этого письма останется только между нами.

После этих строк она снова отодвинула лист и прошлась по комнате. Раздавшийся в этот момент стук в дверь внизу был принят Кэт как знак, и она тут же спрятала начатое письмо под подушку и поспешно спустилась по крутой лесенке, стараясь не путаться в подоле длинной юбки.
— Фрау Зингер, очень рада вас видеть! — Молодая ведьма поспешила проводить посетительницу в дом. Прилично одетую и весьма недурно выглядящую женщину портил лишь сероватый оттенок лица, придававший ее облику усталость и некоторую поношенность. — Как ваши головные боли, отступили?
Фрау Зингер опустилась на предложенный стул:
— Немного.
— А вы регулярно принимали травы, настаивая их не меньше часа?
— Не очень регулярно.
— Может быть, чаю?
— Можно.
Кэт скрылась за кухонной дверью, давая себе время за приготовлением чая прислушаться к ощущениям от женщины. С ней явно было что-то не так, а регулярные мигрени являлись лишь следствием. Еще в свой первый визит фрау Зингер не отличалась разговорчивостью и не дала Кэт никаких зацепок. Поэтому ведьма просто принесла ей успокаивающих трав, в том числе способствующих расслаблению гладкой мускулатуры, в надежде на снятие спазмов. Однако даже их, по-видимому, гостья особо не принимала.
Пока Кэт подбирала травы для чая, в голове у нее неотвратимо вертелось слово — «желчегонное, желчегонное…». Несмотря на то, что ведьм Гильдии учили доверять собственной интуиции, Кэт относилась к подобному с некоторой долей скепсиса. Но сейчас она все-таки поддалась и добавила несколько травок с именно таким действием.
Некоторое время ведьма и ее гостья молчали. Фрау Зингер вдыхала аромат, витавший над горячей кружкой, а Кэт все еще пыталась почувствовать, в чем кроется проблема просительницы. Наконец та сделала несколько глотков.
— Приятный у вас чай. Можно мне такого с собой?
— Разумеется.
— Я должна признаться, что не очень хороша в соблюдении графиков и предписаний… И временами совершенно забываю про ваш сбор… — Она сделала еще несколько глотков, и в лице ее появилась небольшая расслабленность, что добавило ему привлекательности.
* * *
Перед глазами мальчика предстали труды ведущих этнографов и исследователей мифов, обрядов и сказок. И хотя раньше Роджера эти вопросы не особо занимали, сейчас он так увлекся чтением, что чуть не позабыл, что ему нужно успеть забрать сестру с занятий. Он быстро собрался и, подхватив половину томов, что просматривал в зале, — и то лишь потому, что не все можно было брать на дом, — загрузил книгами рюкзак и почти бегом помчался в центр. Перед его глазами все еще мелькали строчки из просмотренных книг. Роджера поразило, что многие исследователи разных народов описывали сходные тенденции, и даже сказки разных племен, никак не связанных друг с другом, иногда были столь похожи, что можно было подумать о заимствовании сюжета или же об общности происхождения. Но оба варианта исследователи отвергали. «Тогда что же, — размышлял мальчик, стремительно передвигаясь вниз по мощеной улочке, — могло быть причиной этого сходства?» Еще он с большим интересом прочел немного о племенах, где важную роль играли так называемые шаманы. Тоже своего рода колдуны, как понял для себя Роджер. Сила их над умами племени была столь высока, а вера людей в силу шамана так непоколебима, что, если шаман говорил нарушившему табу (особый запрет), что тот умрет, нарушитель мог просто лечь на землю и сразу же умереть. Это показалось Роджеру настолько нелогичным и бредовым, что он решил поискать про данное явление побольше информации. Конечно же, решил он, шаман этот не мог обладать такой силой, наверняка он что-то подмешивал в еду или питье человека. Но если соплеменник умирал прямо сразу после нарушения табу, тогда как же? Неужели человеческая вера во что-то может быть столь могущественна?
Мэри-Лу сидела на ступеньках перед входом и смотрела, как старший брат пересекает двор длинными торопливыми шагами.
— Извини. — Он отдышался.
Мэри-Лу одарила его еще одним внимательным взглядом:
— Рюкзак твой что-то распух. В библиотеке был, да?
Роджер кивнул, он давно не удивлялся наблюдательности сестры, и протянул ей руку:
— Пойдем?
Маленькой ладошкой Мэри-Лу ухватилась за руку брата и поднялась.
— Про что читал? — принялась она расспрашивать, пока Роджер вел ее домой.
— Про шаманов. Это такие колдуны раньше были. Даже сейчас где-то есть…
— Ты читал про… волшебников? — недоверчиво произнесла девочка.
— Да никакие они не волшебники! Тут дело в другом… И я пытаюсь как раз понять, в чем именно.
Мэри-Лу остановилась, заставив брата обернуться:
— Ты не веришь, что она настоящая ведьма, да? Поэтому читаешь про этих древних волшебников? — Голос девочки звучал обиженно.
— Ну… — Роджеру очень не хотелось разочаровывать сестру, — я вполне верю, что она, может быть, хорошо разбирается в травах. А может быть, еще и… в людях. Но это не делает ее волшебным созданием, понимаешь?
— А розовый шар, который вылетел тогда из окна? — Мэри-Лу и не думала двигаться с места.
— Уверен, этому есть объяснение.
— А ведьмовская гильдия и странствия?
— Про нее даже Франц не знает, который, между прочим, сам был странствующим подмастерьем!
— Фи! — Мэри-Лу вздернула носик и зашагала вперед. — Если твой Франц о чем-то не знает, не значит, что этого не существует! — Она сразу успокоилась, убедившись в беспочвенности подозрений брата. А Роджер молча двинулся рядом, радуясь, что ему больше не нужно спорить с сестрой.
Дома их встретил непривычный запах подгорелой пищи, который им не доводилось обонять, когда у плиты стояла мама.
— Приветик! — Уолли бегал по гостиной-кухне с лопаткой в руке и открывал форточки. — Я помогаю папе подогреть наш обед!
Между тем никаких следов герра Кляйна в комнате не наблюдалось, даже его газеты.
— Замечательно, — уныло провозгласил Роджер, — будем обедать угольками. — И, подойдя к плите, вывернул конфорки на ноль.
— Не драматизируй, Роди! — Уолли махал лопаткой в воздухе, словно сражаясь на рапирах с невидимым врагом. — Папа еще обещал нас угостить мороженым после обеда.
— Так после или вместо? — Роджер проверял вилкой состояние почерневшей слегка котлеты.
— Ну все! — прокричал Уолли, подбегая к брату. — Роджер Наизануднейший, я вызываю вас на поединок! Вы оскорбили честь и память маминых котлет!
Мэри-Лу уже удобно устроилась на диванчике и, заливаясь смехом, наблюдала за братьями.
— Если кто-то и оскорбил честь котлет, — Роджер отмахивался от лопатки в руках Уолли, — так это был мой глупый брат, который не знает, как пользоваться плитой!
— От глупого брата слышу! — Уолли сделал удачное туше, чем еще больше взбесил Роджера, мечтавшего быстро перекусить и вернуться к своим ученым изысканиям. Он крепко ухватил брата за руку, тот с криком, призывая на помощь всех Ушастых йодлей округи, принялся вырываться и лягаться, Мэри-Лу заливалась смехом, и в этот момент на пороге появился герр Кляйн, который, судя по его сонному виду, надеялся немного вздремнуть после похода с Уолли в музыкалку, не доставившего никому из них удовольствия. Уолли показал там выдающиеся успехи неприлежания, абсолютной незаинтересованности инструментами, кроме, пожалуй, детского барабана, забытого кем-то на подоконнике, и большой трубы, куда так отчаянно принялся дудеть, что комиссия преподавателей сразу же потребовала родителей забрать «этого мальчика». Теперь все это, а также документы с отказом герру Кляйну предстояло продемонстрировать своей супруге, когда та вернется после особо трудного дня. Но он даже не был сердит на сына за это представление и полагал, что при его, в общем-то, неплохой успеваемости и нагрузке в школе можно было обойтись и без музицирования. Более того, Генрих Кляйн даже с некоторым ужасом думал о том, как Уолли будет этим заниматься в домашних стенах, поскольку в своем отношении к звукам был сходен со старшим сыном. Но вот расстраивать, а главное — разочаровывать жену герру Кляйну не хотелось.
— Что тут творится? — вопросил он притихших на мгновение детей. — И чем-то… пахнет?
Герр Кляйн проследовал к плите и с грустью посмотрел на сковородку:
— Суп, я надеюсь, еще в холодильнике?
* * *
Несмотря на происшествия в музыкальной школе и неурядицу с обедом, от которого остался в основном суп, герр Кляйн сдержал данное Уолли обещание и повел всех троих на площадь в лавку мороженщика. Семейство расположилось в плетеных креслах, держа по вафельному стаканчику с двумя разноцветными шариками, наблюдая пеструю толпу горожан вперемешку с туристами и голубями. Последние, сразу приметив новых посетителей мороженщика, сместились ближе в ожидании обломков вафли и расхаживали, тряся толстыми шеями и поглядывая бесстрастными круглыми глазками. Мэри-Лу не удержалась первой и начала потихоньку отщипывать кусочки от своего стаканчика, подкидывая их голубям. Уолли покосился назад, где у стеклянной витрины с лотками разноцветного лакомства орудовал круглой ложкой полный господин в длинном белом переднике, и заметил, что мороженщик Флобер вряд ли оценит приманивание голубей к его лотку, ведь вожделенные птицами стаканчики остроконечной башенкой возвышались над стеклом, а не за ним. И после этого тоже бросил кусочек паре дерущихся голубей.
Роджер молча и, как обычно, задумчиво поглощал шоколадный с миндалем шарик и, прикончив свою порцию раньше других, спросил отца, можно ли он сходит сейчас в библиотеку, очень надеясь, что на него не навесят снова присмотр за младшими. Поразмыслив над прочитанным, парень пришел к выводу, что все-таки взял не все, что было нужно, и решил вернуться. Задобренный малиновым и ромовым мороженым и угомонившимися, наконец, отпрысками, герр Кляйн пребывал в хорошем расположении духа и потому просто кивнул. Пользуясь моментом, Роджер сразу же поднялся и исчез в толпе туристов.
— Не может спокойно порадоваться мороженому даже! — прокомментировал Уолли, слизывая с ладони начавшее таять лакомство. — Сжевал все за минуту и утопал к своим книгам!
— Образование — это ключ к миру, так говорил один из моих профессоров в университете, — заметил отец, — на непросвещенные умы легче влиять, потому что они не умеют проверять и критически оценивать информацию.
— То есть ты тоже, как и Роди, считаешь, что нужно всегда во всем сомневаться и по каждому поводу лезть в книгу? — Уолли скривил лицо.
— Не помешает иногда. — Отец порылся в кармане и извлек сложенный вчетверо листок. — Тут по плану вашей мамы еще прогулка значится.
— Ура! — Мэри-Лу кинула хвостик стаканчика в оживленную толпу пернатых. — Покатаешь нас на лодке?
— Гулять — подразумевает физические упражнения для вас, — прищурился на дочь герр Кляйн, — а катание на лодке будет таковым для меня. Так что цели не соответствует. Предлагаю так: вы бегаете туда-сюда по набережной, а я спокойно дочитываю газету на лавочке. — Мэри-Лу просяще захлопала глазками. — Нет? Ну ладно. На лодке так на лодке, — вздохнул, поднимаясь, герр Кляйн под радостные возгласы младших Кляйнов.

Глава 7. Мы видим только то, что готовы увидеть
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Достигнув библиотеки, Роджер практически взбежал по каменным ступеням и у стойки выдачи книг чуть не налетел на немного ссутуленного пожилого господина, который тоже ожидал, когда принесут заказанные им книги.
— Стремительный какой юнге манн, — принял тот извинения Роджера, — и что это ты летом забыл в библиотеке? Разве в твоем возрасте не положено лазать по деревьям, воруя соседские яблоки, и гонять мяч со сверстниками?
Роджер пожал плечами, не очень понимая, что можно ответить на такое.
В этот момент старичку принесли его книгу, и библиотекарь пошла за заказом Роджера. Невольно мальчика зацепило название — «Болезни домашней птицы».
— Кур разводите?
— Нет. — Старичок посмотрел на книгу, раскрывая ее на оглавлении. — Голубей.
— Ммм… — Роджер смутился расспрашивать дальше, но пожилой мужчина почему-то не уходил, продолжая инспектировать книгу прямо у стойки. Тогда мальчик снова заговорил: — А нам недавно пришло письмо голубиной почтой. Ваши тоже умеют?
Старичок оторвался от книги и поднял на него пристальный взгляд голубых глаз:
— Мои-то как раз и умеют. А твоя фамилия случайно не Кляйн?
Роджер подтвердил и за это был вознагражден новой информацией. Оказалось, что раньше голуби герра Патиссона доставляли журналы и газеты по Дорфштадту, именно поэтому в ту ночь и удалось отправить письмо, ведь та голубка как раз обслуживала дом Кляйнов, когда там еще жили родители Генриха, которые теперь переехали за город. Роджер был поражен тем, что незнакомец знал о его доме больше, чем он сам. И потихоньку между ними завязалась беседа, продолжавшаяся, даже когда Роджеру тоже принесли книгу.
— И ваши голуби заболели? — спросил он, кивая на книгу.
— Да не то чтобы прям заболели. — Герр Патиссон задумался. — Странное дело приключилось… — И он вкратце поведал мальчику о своем затруднении.
Роджер сразу вспомнил, зачем пришел, и поспешил убрать в рюкзак книгу «Обряды и обычаи, отраженные в мифах и волшебных сказках».
— Да… Розовое оперенье… Герр Патиссон, а можно мне посмотреть на них?
— Конечно, — развел руками, в одной из которых держал книгу, старичок, — хоть сейчас, если не поленишься прогуляться вверх по склону. Мой участок на самой окраине, практически у подножия горы.
Они покинули библиотеку и двинулись через город. Роджер поразился, что при весьма преклонном возрасте его новый знакомый вышагивал бодро вверх по склону, не сбивая дыхания. «Всю свою жизнь провел в этих горах, — заметил на его вопрос герр Патиссон, — раньше частенько поднимался на нашу гору, теперь только на голубятню!»
— Я, кстати, знаю вашу соседку, — когда они уже подошли к участку, сказал Роджер.
— Ведьму-то? — Герр Патиссон отворил калитку, пропуская парня вперед.
Роджер так и замер в воротах:
— Вы тоже ее ведьмой считаете?
— А то! Проходи давай, не столбей! — и он подтолкнул Роджера. — Ведьма она и есть. Я видел еще года два назад, как она сюда пришла. Сидел с голубями тогда, смотрю: юбка черная до пят, блузка такая и жилет, как у странствующих подмастерьев, и шляпа тоже, как положено — черная. Но, — старичок поднял крючковатый палец к небу, — остроконечная, а! Я таких и раньше видал, ходили. Но у нас в Дорфштадте впервые поселилась своя ведьма. Она ведь мне послание от Бена и принесла. Самого-то я еще не видел. Он под лавину попал. Она вытащила.
— Как под лавину? Я думал… — Роджер сразу позабыл про ведьму и ее странную шляпу. — Я думал, она рядом прошла…
— Нет. — Герр Патиссон дернул кустистыми бровями и повел гостя к узенькой приставной лесенке: — Ну, высоты боишься, а?
Роджер отрицательно покачал головой.
— Так полезай! Только медленно там наверху, тихонько. Не распугай всех.
С интересом Роджер рассматривал голубей, когда те уже немного привыкли к появлению чужака. Особенно выделялись среди прочих две голубки с красивыми вееровидными хвостами и опереньем, которому, как догадался мальчик, полагалось быть белоснежным. Но вместо этого птицы отливали розоватым оттенком. Роджер даже попытался отловить одну, чтобы провести тщательную инспекцию, но та не далась. Вспомнив вечер у забора, когда младшие брат и сестра сбежали от него смотреть на домик ведьмы, Роджер нахмурился и еще раз попытался поймать птицу. На этот раз у него почти получилось, но в конце концов та снова вывернулась, обиженно клюнув нападавшего в руку. Мальчик рассерженно отдернул ладонь, тихонько пробубнив, что он думает о птице, но так, чтобы герр Патиссон этого не услышал, и тут заметил, что сражение все-таки привело к результату. На деревянном полу голубиного домика осталось перо. Подобрав, Роджер внимательно рассмотрел его, даже немного поковырял ногтем, потом сунул в карман и начал спуск.
— Ну, как тебе мои красавцы? — Герр Патиссон придерживал лестницу.
— Действительно красивые, — согласился мальчик, — особенно те две, розовые.
— Да. — Старичок досадливо цыкнул. — Бог знает, что с ними могло приключиться… Только это не «две», а самец и самка. Голубей надо держать парами. Это залог их привязанности и возвращения.
Обретя твердую землю под ногами, Роджер немного прошелся туда-сюда, а потом вернулся к более интересной для него теме, чем голуби, природу окраски которых он пока не знал, но точно знал виновника произошедшего. И это явно был не Бог.
— Вот вы упомянули, что ведьма была одета как странствующий подмастерье. Но я навел справки и обнаружил, что о такой гильдии ничего не известно. Более того, еще совсем недавно женщинам вовсе не разрешалось отправляться «в вальс»[12]. Как это так — одни знают, другие в жизни не слышали? Если это такая обыденная вещь, как вы об этом говорите, разве не все должны знать?
Герр Патиссон сухо рассмеялся:
— И что ж тут такого, юнге манн? Кто знает, тот знает, а кто не знает, тот и не знает… Я давно живу, много видел. Может, еще не такого. — Он вздохнул.
— Нет, ну в гильдиях же знают о других гильдиях? — Роджер не любил таких расплывчатых ответов и чувствовал, что начинает сердиться. Почему старик не может сказать ему прямо, что он знает обо всем этом? — Я нигде не нашел информацию о гильдии ведьм! Нет такой!
— Возможно, не там искал, — пожал плечами герр Патиссон, — даже у сапожников и плотников есть свои секреты, которых не прочтешь в справочниках и не выведаешь в дружеской беседе. А уж это… Вряд ли самая обычная организация. Я, признаюсь, и сам ничего о ней не знаю. Говорю — странствующих ведьм видал как-то. Но с расспросами к ним не бросался. Да и к соседке новой тоже не стал бы. У нее свои дела, у меня — свои. И нечего мне в это лезть.
Роджер хотел было возразить, но передумал.
— Если вы верите в магию, — сказал он вместо этого, — то зачем же ответы в справочниках ищете? Отнесли бы ваших птиц к соседке.
Герр Патиссон призадумался:
— Кажись, она людей лечит… Может, и в птицах что понимает… Спасибо, юнге манн, я как-то не подумал об этом.
На прощание старичок пригласил Роджера заходить, если тот захочет еще посмотреть на голубей, и передать привет Бену, если увидит его раньше.
Выйдя за калитку, Роджер уже направился вниз по склону в сторону красных чешуйчатых черепичных крыш центра, но остановился, оглянувшись на тропинку, ведшую на гору мимо участка, где стоял дом ведьмы. Не нанести ли ей визит? Уж ему-то она голову не сможет морочить, и не нужно будет смущаться реакции младших, а выспросить все напрямую!
И он уверенно двинулся вверх по склону.
* * *
Берта Кляйн закрыла последнюю папку и отодвинула стопку на край стола. «Все, — подумала она, — если я сейчас не завершу этот сумасшедший день, он завершит меня!» День у фрау Кляйн и впрямь выдался не из легких: она смогла раскидать все группы и перенести все отмены, случившиеся из-за схода лавины, связаться с отелями, где жили ее туристы, организовать гидов…
Поднявшись, она обнаружила, что Флоранс тоже до сих пор здесь. Девушка работала в бюро недавно и, по мнению фрау Кляйн, подавала надежды, хотя не отличалась выдающейся сообразительностью.
— Даже не верится, что нас не унесло этой лавиной. — Покинув кабинет, фрау Кляйн прошла мимо стойки, за которой сидела девушка, к входной двери и перевернула табличку. — Всё, по домам!
Флоранс живо начала собираться и прихорашиваться перед маленьким зеркальцем, которое извлекла из сумочки. Берта посмотрела на нее с легкой завистью — девушка напомнила ей стрекозку, когда самой себе она сейчас казалась дохлой гусеницей, а дома ее ждал муж и трое детей, которых нужно было кормить ужином. Она очень надеялась, что хотя бы с обедом они как-то справились.
— У вас усталый вид, — словно прочитав ее мысли, заметила Флоранс и немного смутилась, засомневавшись, стоило ли это говорить начальнице.
— Да, летом у всех нормальных людей полно энергии, а я просто без сил, — согласилась фрау Кляйн.
— А вы знаете, — оживилась Флоранс, накидывая короткую курточку, какие сейчас были в моде, — один мой друг, — и девушка кокетливо дернула бровями, обозначая статус этого друга, — рассказывал, что знает травницу… Он работает на почте и регулярно доставляет ей посылки, в общем, эта девушка делает какие-то мази и чаи. О ней очень хорошо отзываются! Может, у нее есть что-то и от усталости, травяной энергетический коктейль. — Флоранс мечтательно махнула длинными ресницами. — Да, это было бы интересно, правда? Знаете, она живет на окраине города у подножия горы, са-а-амый крайний дом…
— Дом на отшибе? — Фрау Кляйн слушала чириканье коллеги вполуха, мысленно перебирая содержимое холодильника, планируя ужин, но последние слова напомнили ей разговор с мужем о доме, который его агентству чудом удалось сбыть два года назад.
— Да, — мурлыкнула Флоранс, забрасывая через плечо сумочку, — Виктор говорил, к ней уже полгорода ходит. Преувеличивает, наверно, но все-таки ужасно любопытно! До завтра, фрау Кляйн. — И девушка унеслась, оставив после себя легкий шлейф цветочного аромата.
«Ужасно любопытно», — иронично повторила мысленно ее слова Берта Кляйн, не терпевшая таких оборотов речи, надеясь, что, рекламируя туры и экскурсии, девушка не называет их «ужасно интересными маршрутами с ужасно красивыми видами»! Однако сообщением заинтересовалась.
Дома фрау Кляйн ждала голодная ватага детей во главе с мужем. Только Роберта не было видно, наверное, он по обыкновению заседал на чердаке, пользуясь тем, что его никто не трогает, решила мать семейства. Быстро переодевшись, она отправилась на кухню, по дороге интересуясь, как все прошло сегодня. К ее удивлению, Генрих покосился на Уолли и заявил, что хотел бы прилечь, а вечно спорящий за право говорить первым Уолли притих и отдал слово сестре. Мэри-Лу не подвела: сразу же с восторгом выложила все о ее новых знакомых — кто из детей в группе ей понравился, кто — нет, как выглядит их преподавательница и как смешно она произносит некоторые слова, когда призывает класс ко вниманию. Потом перешла к мороженому, голубям на площади и прогулке на лодке. Шинкуя помидоры, фрау Кляйн уточнила у дочери, что же все-таки они проходили на занятиях, и, удовлетворившись ответом, перевела взгляд на сына. Уолли молчал. Фрау Кляйн поставила на стол салатницу.
— Как все прошло в музыкальной школе, Уоллис? На какой инструмент тебя определили?
— Тут такое дело, мам…
Крышка на кастрюле громко запрыгала, заставив фрау Кляйн вернуться к плите.
— Мэри-Лу, дорогая, — вкрадчиво и спокойно произнесла мама, снимая пенку с воды в кастрюле и выставляя сковороду на соседнюю конфорку, — будь добра, поднимись, пожалуйста, к папе и скажи, что он очень нужен внизу. — На слове «очень» она выразительно надавила. И Мэри-Лу тут же вскочила с дивана, положив на столик рядом с салатницей надкусанное яблоко, и бегом унеслась наверх. Послышался легкий перестук маленьких ножек по лестнице и приглушенные голоса. Уолли сполз еще глубже в кресло, видимо, надеясь, как хамелеон, слиться с тканью.
— Дорогой. — Фрау Кляйн расставляла тарелки, и Мэри-Лу, увидев это, сразу же метнулась к ящику со столовыми приборами. — Так как прошел визит в музыкальную школу?
Пока она пыталась выяснить подробности, ужин постепенно приготовился, и фрау Кляйн, попросив дочь сходить за старшим сыном, в довершение всего уже услышанного получила в ответ, что Роджер еще не вернулся из библиотеки.
— Из библиотеки? На дворе практически ночь! — Берта Кляйн махнула поварешкой в сторону окна, за которым бледной кляксой разливались длинные летние сумерки. — Что вообще происходит в этом доме? — и подумала, что, пожалуй, ей стоит наведаться к этой травнице, о которой говорила Флоранс.
* * *
Пока Роджер переминался в нерешительности у калитки, оттуда вышла хорошо одетая женщина, в руках она несла бумажный сверток, который, возможно, не поместился в ее сумочку, а может, она не желала его туда класть. Уже миновав Роджера, она отогнула край толстой коричневой бумаги и, понюхав содержимое свертка, улыбнулась, наслаждаясь ароматом трав, исходившим из него. Роджер с некоторым сомнением покосился на женщину, но потом все-таки шагнул в сад.
Там гулял ветер. Он по-хозяйски трепал кроны яблонь, словно пастух, ворошащий курчавую шерсть овец его отары, качал лапками листьев девичьего винограда на старой беседке, кивал головками садовых колокольчиков на заросшей щавелем клумбе. На мгновение сад и дом в его глубине показались Роджеру необитаемыми. Ему стало даже не по себе, когда он поймал себя на мысли: а может, и нет здесь никакой якобы ведьмы, и стоит дом на отшибе все такой же пустой, как два года назад… Почувствовав пристальный взгляд, Роджер повернулся: из-за беседки с дальнего конца участка, располагавшегося ближе к горе, на него взирала пара зеленых кошачьих глаз. Большой пушистый полосатый зверь поднялся из своего наблюдательного пункта и практически неслышно направился к мальчику. Роджеру захотелось шугануть кота за то, что он так напугал его. Кот только слегка презрительно глянул на стоящего столбом посреди каменной тропинки мальчика и с невозмутимым видом продефилировал к дому, где грациозно вспрыгнул на крыльцо и скрылся за дверью. Роджер последовал за котом.
На веранде Кэт убирала со стола чашки, завидев Полосатого, она наклонилась к нему и осторожно провела ладонью по спине. Кот выгнулся, разрешая его погладить один раз, и двинулся дальше, а потом улегся за креслом, откуда обозревал всю веранду зелеными плошками глаз. Вслед за котом на веранду, предварив свое появление легким стуком по дверному косяку, вошел Роджер. Кэт не ожидала увидеть мальчика, о чем и сообщила ему, а потом поинтересовалась, как дела у его брата и сестры.
— Да у нас все хорошо, Уолли провалил экзамен в музыкальную школу, а Мэри-Лу начала заниматься в подготовительной группе… — рассеянно ответил он, оглядывая комнату, словно оказался здесь впервые, пытаясь уловить детали, которые могли бы направить его к разгадке.
— Ищешь что-то? — Кэт заметила блуждающий взгляд мальчика. — Тоже хочешь травяной сбор?
Роджер покачал головой, признаваясь, что травы — это совсем не то, за чем он пришел к ней. Слова герра Патиссона зародили в нем сомнения относительно корректности расспросов в сущности малознакомой женщины о тайнах ее прошлого. Но разве в предыдущую встречу не она сама рассказала им об ученическом путешествии и гильдии, в существовании которой он все еще сомневался?
— Спрашивай, что хотел спросить. — Кэт отнесла чашки на кухню и выставила на стол начатую буханку хлеба, декоративный глиняный горшочек с медом, затем достала из погреба масло и бутылку с молоком. — У меня перекус до следующего клиента, хочешь присоединиться?
— Так мы полдничаем у бабушки с дедушкой, когда навещаем их за городом. — Роджер взял протянутый ему кусок хлеба и по примеру хозяйки принялся намазывать масло.
— А мы с бабушкой летом полдничали клубникой с молоком… — сказала ведьма, разливая содержимое бутылки по чашкам.
— Вы ее часто видите? — Роджер отложил бутерброд, не начав.
— Нет. Она умерла. Да и все мои родные живут далеко отсюда. После года странствий только одна из моих подруг поселилась недалеко от тех мест, где родилась.
— А я слышал, что странствующие подмастерья совершают свое путешествие три года и один день. — Теперь, когда Кэт сама упомянула об этом, задавать вопросы Роджеру стало легче.
— Они — да. — Ведьма облизнула палец, на который с бутерброда стек мед. — А мы, как правило, год. От Самайна до Самайна… — сказала она уже глуше, — неважно, в общем. Есть у нас такой праздник осенью, который принято считать концом года. После окончания обучения мы жжем костры и на другой день уходим, как и те подмастерья, что ты упомянул сейчас, а на следующий такой праздник снова собираемся все вместе и разбредаемся потом по тем местам, где решили жить. В отличие от странствующих подмастерьев других гильдий, мы далеко не всегда возвращаемся в родные города и деревни. Даже редко. Это не слишком приветствуется.
— Но о вашей гильдии толком никто ничего не слышал! — На эти слова Роджера даже Полосатый прервал свою дрему и выглянул с любопытством из-за кресла. — Почему вы рассказываете так запросто мне об этом?
— Рассказываю только то, что имею право рассказывать. — Кэт отпила молока. — И эту часть я не вижу особого смысла скрывать, когда кто-то меня напрямую спрашивает. Но это далеко не всем интересно, поверь. Многие люди живут в двухмерном мире, как вагонетка, идущая по рельсам, и то, что лежит за пределами этих рельсов, они не видят, если только в силу каких-то особых обстоятельств вдруг не сойдут с них. Но если тебе так проще, можешь считать меня травницей, и все. Кстати, многие из тех, кто приходит сюда, так и полагают, и верят, что лишь мои сборы и мази лечат их.
— Но есть что-то еще? Вы так говорите, словно есть что-то еще, или зачем вы так строите предложение?
В этот момент Кэт не выдержала и рассмеялась.
— Роджер, ты очень необычный мальчик. И это замечательно, не надо на меня так смотреть. Да, есть что-то еще. Всегда есть что-то еще… — добавила она чуть шепотом, — сумма частей не всегда равна целому!
— Это утверждение противоречит логике, — сухо заметил Роджер, так и не притронувшись к бутерброду, мед с которого постепенно заполонял блюдечко.
— Ты когда-нибудь пробовал молотком ловить рыбу? — вместо ответа ведьма произнесла совершенно странную вещь.
Роджер посмотрел на нее с подозрением и помотал головой.
— Правильно. Потому что молоток не для этого. Но притом это отличный инструмент, если использовать его по делу. Логика — не закон мироздания, а один из инструментов, созданный человеческим сознанием для решения определенных задач. И для решения этих задач инструмент работает исправно, но если вдруг «Не А» будет не «Б» и даже не «Ц», а что-то принципиально иное, система дает сбой. Если ребенок не любит играть с другими детьми, а вместо этого предпочитает проводить время за книгами, в одной системе выходит, что с ним что-то не так, а в другой — он просто один из многих разнообразных людей с неодинаковым восприятием этого мира. Какие-то вещи нам проще понять, разделяя их на части и изучая каждую в отдельности, это верно. Но потом, собирая эти части снова вместе, мы часто не получаем то, чем они были до разделения. Мы упускаем какой-то важный закон, силу, делающую эти части единым целым.
— Но мы можем выяснить этот закон. — Роджер поднял на собеседницу глаза, чего не очень любил делать, и внимательно посмотрел в два темных янтаря ее глаз. — Когда-нибудь…
— Может, и так, может быть, когда-нибудь ученые поймут фундаментальные законы, по которым живет мир, но пока лично я буду считать это магией… — И Кэт улыбнулась. — Кушай бутерброд. — А сама в этот момент почувствовала, что сейчас чем-то напомнила себе свою бабушку.
Мальчик опустил глаза на тарелку, где хлеб с маслом уже погряз в тягучей медовой трясине, и стал вытягивать его, цепляющегося липкими паучьими лапками за фарфор.
Возвращался Роджер уже в сумерках. Велосипед стоял дома, поскольку мальчик не предполагал изначально идти дальше библиотеки, и все эти прогулки заняли куда больше времени, чем он ожидал.
На пороге он заметил мамины туфли и сразу пошел в гостиную. Поскольку его позднее возвращение было не единственной проблемой, занимавшей фрау Кляйн этим вечером, Роджеру удалось избежать длинных объяснений. Вместо этого он быстро помыл руки и сразу же сел за стол. Некоторое время подозрительно был слышан лишь хруст салата и позвякивание приборов о тарелки.
Наконец, фрау Кляйн подняла глаза на младшего сына:
— Завтра же позвоню фрау Цукерман и извинюсь за твое поведение!
А Уолли подумал, что той даме по облику и манере общения гораздо больше подошла бы фамилия Штайнман[13], чем тихонько поделился с сидевшей рядом сестрой. Мэри-Лу громко хихикнула, но сразу же снова принялась за еду, завидев строгий взгляд матери. Роджера вся эта история с музыкальными неурядицами брата не занимала вовсе. Он завершил трапезу первым, хоть и последним присоединился к ней, и поспешил вернуться к книгам, принесенным из библиотеки. Слова ведьмы заставили его немного пересмотреть свое отношение к прочитанному.

Глава 8. Полнолуние
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Туристы в этот день оказались на удивление примерными, ни странных вопросиков: водятся ли здесь ламы или можно погладить овечку, ни жалоб по поводу длины или направления маршрута. Группа явно была подготовленная. Но это вовсе не следовало из того, что они изначально выбрали самый тяжелый треккинг из предлагаемых бюро фрау Кляйн, с восхождением. Сколько раз за эти несколько лет работы Бену приходилось сталкиваться с ситуациями, когда на маршрут с черной или красной маркировкой и пометками в брошюре о требованиях и уровне подготовки выходили люди в городской обуви вместо горных ботинок, дамочки с маленькими детьми, в надежде, что кто-нибудь присмотрит за их отпрысками во время маршрута, но только не они сами, однажды даже на маршрут с черной маркировкой попыталась выйти фройляйн в босоножках на каблуке. Наученный опытом, Бен всегда дополнительно осматривал и опрашивал группу. На этот случай в бюро имелся пункт аренды снаряжения, где можно было при необходимости взять в прокат даже штаны и ботинки. Или же успеть присоединить человека к другой группе, идущей по более легкому маршруту, они обычно стартовали позже. Но в это утро, когда солнце еще только намекало раскрашенными облаками на свое появление из-за горной вершины, группа из шести человек ждала Бена у лодочной станции, полностью экипированная, все с рюкзачками и термосами. В этот момент уже немного пришедший в себя после недавних приключений гид даже слегка присвистнул — чем он заслужил такое везение?
Бодро поздоровавшись и еще раз прокомментировав погодные условия, из-за которых случилась замена маршрута, Бен перешел к технике безопасности. Первым из шестерых он определил Всезнайку. В этот раз это был пожилой крепкий мужчина с хорошо выраженными мышцами торса и рук. Судя по его замечаниям, он и сам водил горные походы, но в незнакомой местности благоразумно решил воспользоваться услугами местного инструктора. В каждой группе у Бена всегда был хотя бы один Всезнайка, который имел при себе карту, компас и, как правило, полагал, что лучше знает, как пройти по маршруту, и рассказывал всем истории о былых достижениях. А еще обязательно полагался один Нытик, который всегда оставался хоть чем-то, но недоволен, даже если маршрут проходил как никогда удачно. Претендент на эту роль в этот раз сразу не выявил себя. В группе был гендерный баланс, но это ни о чем не говорило. Частенько женщины показывали большую выносливость, чем мужчины, а Нытиком мог оказаться человек, от которого по виду меньше всего этого ждешь.
— А мы так и будем идти по дороге, а не по лесу? — после первых десяти минут пути услышал Бен за спиной голос высокого молодого мужчины в красном головном платке. «Ага, вот ты себя и выдал! — мысленно весело отметил Бен. — Теперь группа в сборе!»
— Да, скоро свернем на тропу! — бросил он назад и подмигнул скачущему рядом Пиджену.
* * *
В конторе фрау Кляйн облегченно поставила последнюю галочку в графе «расписание» о выходе групп. Бен благополучно отметился первым и в этот раз никого не сдал в другую группу, что случалось. И вот, наконец, последние туристы были отправлены на лодочную станцию. Теперь Флоранс можно было оставить одну, принимать заказы от забредающих туристов и рассказывать про красочные перспективы, ожидающие тех, кто соблазнится турами из брошюр.
Объявив себе перерыв, фрау Кляйн выдвинулась на остановку, ибо идти на самую окраину Дорфштадта пешком она не собиралась. Через город, уютно погромыхивая, ходили маленькие красные одновагонные трамвайчики, маршруты их были не столь замысловаты, как переплетенье улочек и проулков, поэтому остановки располагались только на проспекте. Главный маршрут проходил мимо центральной площади и практически упирался в Альтерзее на своем финальном витке. Горожане шутили, что когда-нибудь, съезжая со склона, рогатый вагончик непременно въедет в озеро. Но этого не происходило, ибо даже вниз все трамваи ползли чинно и неспешно.
Впрочем, до самой горы не ходил ни один транспорт. Выйдя на конечной, фрау Кляйн еще раз сверилась с описаниями, данными ей Флоранс, и уверенно двинулась вверх по узкой немощеной улочке, карабкающейся к подножию горы. Быть руководителем — означало иметь ненормированный рабочий график, а в высокий сезон — порой работу без выходных. Но это также делало Берту Кляйн хозяйкой собственного расписания. Потому-то теперь, когда все служащие возвращались на свои посты после обеденного перерыва, она наслаждалась свежими порывами ветра, прогуливаясь по превращающейся в тропку улочке. Миновав дом с голубятней, фрау Кляйн, осторожно ступая, чтобы не поцарапать о камни хорошие черные туфли, которые она ценила не только за внешний вид, но и за удобство, остановилась у старенькой калитки.
Дом действительно был на отшибе, как и говорил об этом месте муж. Однако строение не показалось фрау Кляйн таким уж ветхим, как ей представлялось со слов супруга. Она прошла по кривой, местами заросшей каменной дорожке через сад и остановилась у застекленной веранды. Там за граненым пузырем окна сидела совсем молоденькая девушка в расшитой блузке и забранными в небрежный пучок на макушке каштановыми волосами. Пришедшую она не замечала, занимаясь составлением букета из разложенных на столе цветов. Поднявшись на широкое деревянное и немного покосившееся крыльцо, фрау Кляйн постучала.
Кэт отложила собранные для просушки травы, из которых вязала небольшие букеты, чтобы потом развесить их в комнатке на чердаке, и немного растерянно подошла к двери. Витая в мыслях, пока ее пальцы сами делали работу, молодая ведьма не ждала никого, не заметив, что час был уже послеобеденный. Новая посетительница оказалась женщиной ладной комплекции, невысокой, одетой в летний скромный, но дорогой костюм. Кэт пригласила ее пройти. Остановившись на пороге веранды, гостья с некоторым недоверием оглядела дом. В этом взгляде темных широких глаз и в целом в облике темноволосой, на вид весьма деятельной женщины Кэт уловила что-то очень знакомое. И она поинтересовалась, не виделись ли они раньше. «Сомневаюсь, — был ответ, — только если вы, быть может, пользовались услугами моего туристического бюро». Теперь уже Кэт покачала головой, пояснив, что она всегда ходит сама, без гидов. А потом задала свой традиционный вопрос — чем она может помочь.
— Моя коллега, Флоранс, рекомендовала вас как человека, понимающего в травах. — Посетительница прошла вглубь комнаты, скользя глазами по полкам с баночками. — Признаться, я тоже люблю заваривать травяные чаи себе и детям. Это весьма полезно для здоровья.
Эти слова снова заставили Кэт порыться в памяти, тем временем женщина продолжала:
— Лето — это очень активный период в туристической отрасли. И в последнее время я чувствую, что мне начинает не хватать энергии, чтобы успевать все и на работе, и в семье… Понимаете, о чем я?
Кэт заверила ее, что понимает, тем временем прислушиваясь к своим ощущениям. Энергии у женщины присутствовало в достатке, такая могла без лишних прелюдий свернуть гору и пойти дальше за покупками к ужину. Однако, как полагала ведьма, хороший витаминный сбор еще никому не вредил, и решила начать с него. Расспросив даму подробнее об образе жизни и распорядке дня, Кэт подумала, что той самой бы не мешало принять участие в одном из треккингов, организацией которых она занималась. Потому она порекомендовала ей, по возможности, добавить в свою жизнь больше прогулок на свежем воздухе и пообещала собрать для нее чай, который могла бы занести на следующий день к ней домой, поскольку все равно собиралась в город. И снова… адрес, оставленный женщиной, показался Кэт знакомым. Да еще фамилия — «Кляйн», пусть и распространенная в этих местах. Все сходилось: по всей видимости, ее навестила та самая начальница спасенного Кэт мужчины, которой она отправляла письмо с голубем. С другой стороны, саму фрау Кляйн Кэт явно видела впервые. Но отчего же внешность и даже что-то в манере говорить было тоже знакомым?
Женщина ушла, а Кэт снова вспомнился молодой высокий парень, которого она тащила через снежник, вырвав из смертельных объятий горы. Быть может, спросить о нем у фрау Кляйн при их новой встрече? Она посмотрела на разбросанные по столу солнышки пижмы и вернулась к вязке букетов. Мысли ее медленно перетекли от спасенного к более актуальным вопросам. Наступало полнолуние, а значит, в эту ночь ведьме предстояло заняться корреспонденцией. Между тем письмо Элайзе так и лежало недописанное у нее под подушкой. Поднявшись на чердак с охапкой букетов из пижмы, Кэт развесила их на веревке на небольшом расстоянии друг от друга и, уже собираясь спускаться за следующими, замерла у приоткрытой двери в спальню, вспомнив о письме. От Виктории после их недавнего разговора больше вестей не было, но и сны о ней тоже в последнее время не беспокоили Кэт. Может, все улеглось? Викки одумалась и оставила свои опасные начинания? Но Кэт слишком хорошо знала упертость подруги, которой если что в голову втемяшится, то она уж не отступит, пока не зайдет со всех возможных сторон, и даже тогда…
Во время их совместного путешествия именно Виктория всегда вписывалась в самые рисковые предприятия, правда, и выходила она из них победительницей. Обычно еще при этом добавляя: «Я же вам говорила, трусихи!» А если что-то шло не так, то ухитрялась напустить на себя такой победоносный вид, что никто, кроме ближнего круга, не мог догадаться о ее провале. Вот только теперь провал грозил ей кое-чем похуже смерти… И Кэт очень надеялась, что смогла донести эту мысль до Виктории.
Отворив полностью дверь, Кэт извлекла из-под подушки помятый за ночь лист и, разгладив его на столешнице, снова пододвинула к себе чернильницу. Строчки полились одна за другой… Пока, наконец, рука не выпустила пера. Голова ведьмы склонилась, и незаметно Кэт погрузилась в дрему, поставив вместо подписи финальную кляксу.
Снова текла река, и тонкий профиль горы возвышался за ней на фоне серо-синего неба. Река была здесь всегда. Она уносила все, что когда-то было дорого человеку, растворяя его воспоминания и воспоминания о нем в туманных холодных сизых водах. Кэт не приближалась к воде. Она стояла босиком на сером песке. И снова сквозь вуаль потянулись к ней белые руки, возникла тень женщины на камнях посреди потока, сумрачными губами шепчущая неслышные слова. Кэт попыталась крикнуть, но и ее голос потонул где-то внутри груди. Невыносимо было тут оставаться и невозможно что-то сделать. Она тоже протянула правую руку вперед в надежде дотянуться сквозь мутный речной туман до… И уперлась в теплый пушистый бок!
Резко распахнув глаза, Кэт увидела Полосатого, восседавшего прямо на ее письменном столе, и свою протянутую вперед ладонь. Рядом с рукой разливалось черное обширное пятно. Кэт резко отдернула руку, надеясь, что чернила еще не пропитали рукав ее блузки.
— Что это такое, а? — воззрилась она на кота. — Что же происходит?
Сдернув лист без подписи со стола, Кэт застучала босыми ногами по лесенке, перемещаясь в кабинет. Кот засеменил за ней. Там она извлекла из специального ящичка конверт, печать и кусок сургуча. Элайза казалась Кэт старшей подругой, хотя они все были примерно одного возраста, и сейчас надеялась, что та сможет посоветовать ей что-то. Но в глубине Кэт понимала, что Виктория была права — это ее епархия. И именно потому, что рыжеволосая ведьма отличалась мудростью, она туда не сунется. И Кэт придется решать все одной…
* * *
Полный диск луны пролил серебристое свечение на снежные вершины гор, и оно потекло по их склонам в долину, где под чешуей черепичных крыш спал Дорфштадт. Свет проник в незанавешенное окно спальни, и хотя самого лунного лика видно не было, вся комната оказалась залита им. Сквозь сон Кэт чудилось, что луна заполнила своим призрачным холодным присутствием весь дом, проникая сквозь стены, крышу, даже сквозь ее собственные веки… Все тело горело, девушка открыла глаза. Она ждала этого момента, потому сразу поднялась и, ступая мягко босыми ногами по умолкшим половицам, пошла вниз по лестнице.
В комнате, где хранились снадобья и стоял рабочий стол, она сняла запирающие чары с ящичка и извлекла оттуда маленькую стопку писем, треугольный рот каждого был сомкнут сургучной печатью. Все так же босиком и в ночной сорочке ведьма покинула дом. По мокрой траве, мимо кивающих головок спящих цветов она вышла на середину сада, залитого лунным светом. Большой белый диск уже поднялся высоко, больше не скрываемый рваным черным краем гор, и оказался прямо над девушкой. Ветер слегка касался ее длинных распущенных волос. Она редко носила их так, даже на ночь частенько заплетая косицу. Но теперь каштановые пряди были разбросаны по спине и плечам. Ведьма замерла, держа на ладонях стопку писем, давая им напитаться лунным светом, пока сама бумага не начала издавать легкое свечение, словно потревоженный прикосновением океанический планктон. Но ведьма все ждала, прикрыв глаза и обратив лицо к луне. Из-за дома вышел кот и уселся за беседкой, наблюдая за ведьмой.
Постепенно конверты начали немного набухать и бледнеть, не теряя свечения. И вот уже верхний слегка приподнялся над подросшей стопкой и, став практически прозрачным, оторвался и потек вверх, растворяясь в лунном свете. Вскоре за ним двинулся следующий, и еще один… Руки ведьмы опустели, и теперь в ее ладони лился лишь лунный свет.
Она ждала. И вот свет словно сгустился, и в ее ладонях возник другой конверт. Ведьма, наконец, опустила руки. Других писем сегодня уже не будет. А ее корреспонденцию получат адресаты в любом уголке земли в эту ночь…
Кэт опустила глаза на конверт в надежде, что письмо от Виктории, но это было ежегодное приглашение на праздник, один из восьми основных торжеств, когда все ученицы и их наставницы собираются в назначенном месте и отмечают смену сезонов. Кэт вскрыла конверт — в этот раз место празднества располагалось недалеко от деревушки, где жила теперь Элайза, в окружении овечьих ферм, полей и невысоких взгорий. Место праздника высылали заранее, поскольку в последнее столетие на полеты накладывалось все больше ограничений. Из-за активного развития авиации ведьмам приходилось вести себя осторожнее в воздухе, и совет старейшин Гильдии выдвинул ряд запретов. Многие ведьмы теперь добирались заранее, пользуясь обычным транспортом, и останавливались на постоялых дворах в пешей доступности от места шабаша.
С сожалением Кэт опустила руку с письмом, а потом забралась с ногами на лавочку, любуясь луной. На сегодня с корреспонденцией было покончено, но лунный свет все равно манил взгляд. Она обхватила руками плечи и подумала, что сейчас ей хочется завыть… Напугав всех соседских собак и голубей. Мягко ступая, Полосатый плавно подобрался к лавочке и, запрыгнув туда, уселся рядом с ведьмой, прижавшись к ней горячим мохнатым боком. Сразу стало теплее. Ведьма и кот покосились друг на друга и снова подняли глаза на луну. Кот тихонько протяжно мяукнул, а Кэт самозабвенно завыла.

Тревога тонкими пальцами пробралась в его сон. Бен жмурился, пытаясь отгородиться от этого чувства. Что-то нависало над ним, тяготило и, наконец, пробудило: это был яркий глаз луны, самым краем заглянувший в незанавешенное окно комнаты. Как правило, луна миновала его окно, частично загороженное другим домом, но сейчас, совершенно полная, она бесстыже подглядывала, тревожа сон. Бен повернул голову: Пиджен невозмутимо сопел в своей корзинке, на которую лунный свет не попадал. Тело ныло, и подниматься не хотелось. Несмотря на день отдыха, последствия встречи с лавиной дали о себе знать на маршруте. Иногда на длинных переходах в груди начинало тянуть, а спину ломило, как при повышении температуры. Бен делал более частые короткие привалы, это только пошло на пользу группе и никого не смутило, даже придирчивого долговязого, который к концу маршрута настолько притомился, что шел молча.
Бен повернулся на бок. В ответ на это Пиджен повел ухом, но глаз не открыл. Луна продолжала настойчиво будоражить Бена, не давая ему погрузиться в сон, которого так желало его тело. Наконец он не выдержал и встал, чтобы задернуть занавеску. Пиджен поднял голову, наблюдая за хозяином, и неуверенно разок махнул хвостом, показывая, что он всегда готов к прогулке, даже посреди ночи. Но Бен вернулся в кровать, посмотрел через плечо на пробивающийся сквозь неплотную льняную ткань рассеянный образ луны и укрылся с головой одеялом. Пиджен тоже опустил голову на край корзинки и закрыл глаза. Можно подождать и до утра…

Глава 9. Ужин у Кляйнов
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Через несколько дней после схода лавины погода снова наладилась. Солнце расщедрилось на свет и тепло, как ему и было положено в это время года, и не сбавляло мощностей. Тучи ушли за горный кряж, больше не омрачая синевы небесного шатра и не нарушая расписания экскурсий ни в одном туристическом бюро города. В этот день у Бена стояло целых три группы на каяках, и он еле успевал собирать весла и жилеты с одних, как уже нужно было проводить инструктаж другим. Фрау Кляйн с полудня покинула офис, чтобы исправить недавнюю оплошность герра Кляйна, а заодно и принести личные извинения фрау Цукерман «за выкрутасы» сына. В итоге этих трудов Уолли определили на фортепиано, как и надеялась его мать. Дома инструмента пока не было, но до начала года было еще больше месяца. Однако на всякий случай фрау Кляйн договорилась, что Уолли сможет ходить несколько раз в неделю после уроков практиковаться в самой музыкальной школе. «И это помимо занятий там?» — в этот момент Уолли начал понимать героев некоторых книг, которые сбегали из дома. Маме он об этом говорить, конечно, не стал. А на довольную улыбку Роджера, услышавшего эту новость, Уолли заметил, чтобы тот не радовался, ибо скоро купят инструмент, и тогда брату представится возможность круглыми вечерами наслаждаться гаммами в исполнении Уолли. А Мэри-Лу радостно воскликнула, можно ли ей тоже будет поиграть на пианино. Роджер и его отец одновременно закатили глаза и разошлись по своим комнатам, а фрау Кляйн потрепала по голове дочку, принесшую очередную похвалу от преподавательницы, и отправилась готовить ужин.
Когда этим же вечером Бен, наконец, втащил последний каяк в сарай, то вспомнил, что ему нужно было еще отнести все подписанные туристами документы в офис. Он покосился на Пиджена, у которого с длинных мохнатых ушей капала вода:
— Извини, друг, но нам еще в город, — и потряс перед черным носом пса папкой с документами.
Спаниель никаких возражений против продолжения прогулки не имел. Взъерошив шерсть очередным отряхиванием, он радостно засеменил за хозяином.
Как выяснилось, Бен был не единственный, кто забыл про его документы. Все другие гиды завершили свой день раньше и сдали все необходимое Флоранс. Туристы тоже разошлись ужинать по кафешкам и ресторанчикам городка, и девушка, полагая, что на сегодня все задачи выполнены, и не опасаясь покидать бюро раньше начальницы, которая отсутствовала еще с обеда, закрыла офис на полчаса раньше, выпорхнув на свидание с молодым почтальоном. Бен с удивлением уперся в закрытую дверь бюро и рассеянно посмотрел вначале на Пиджена, потом на стопку бумаг в руке. И, пожав плечами, решил сделать небольшой крюк, закинув папку прямо домой к начальнице.
Бодро вышагивая по центру Дорфштадта, Бен болтал с Пидженом, рассказывая ему о своих планах на ужин и предстоящих экскурсиях и треккингах. И вот так, в очередной раз обернувшись на собаку, уже у самой двери дома Кляйнов Бен практически столкнулся с еще одним посетителем. А точнее, посетительницей…
Около невысокого крылечка, увенчанного чистой белой дверью с изогнутой металлической ручкой, стоял не кто иной, как его недавняя спасительница! Только теперь она была в широкой юбке до щиколоток и в расшитой блузке с длинными рукавами. В руках девушка держала сверток коричневой бумаги. Некоторое время Бен и Кэт смотрели друг на друга в растерянности, и только Пиджен, сразу узнав девушку, стал подпрыгивать рядом, добиваясь ее внимания.
Кэт опустила глаза на пса, весело улыбнулась и наклонилась погладить его:
— Привет, привет, Пиджен! Как ты? Как дела у твоего хозяина? — и она подняла глаза на Бена, выпрямляясь.
— Спасибо, — кивнул тот, — значительно лучше… Уже полноценно работаю. А вы знакомы с Кляйнами?
Кэт приподняла сверток, собираясь пояснить мотив своего визита, но в этот момент дверь распахнулась, и на пороге появился Уолли, углядевший их в окне.
— Бен! — радостно воскликнул мальчик. — Кэт! — И, обернувшись, он завопил на весь дом о приходе гостей, так что теперь тихонько передать бумаги и травы было уже невозможно.
Первой из дверей, отпихивая Уолли, вылетела Мэри-Лу прямо в домашних тапочках и метнулась к застывшим Бену и Кэт. Пиджен растерялся, не зная, кому первому оказывать знаки внимания, поэтому прыгал вокруг и отчаянно мотал хвостом.
— Привет, Мэри-Лу, Уолли! — Бен заулыбался ребятам. — Я тут вашей маме кое-что передать должен, она дома?
— Мам!!! — Уолли снова закричал, обернувшись, а потом обратился к Кэт: — А вы вместе пришли? Вы знакомы?
Кэт растерянно покачала головой:
— Я к фрау Кляйн… — Она не ожидала увидеть здесь ребят, но, когда на порог вышла и сама хозяйка дома, Кэт, наконец, поняла, почему при первой встрече ее черты показались знакомыми. Конечно, забавная троица — ее дети! И тогда она украдкой покосилась на Бена, видя, как радостно Мэри-Лу и Уолли тянут его в дом и зовут присоединиться к ужину. Улучив момент, Кэт тихонько спросила Уолли, не тот ли он друг, который считает ведьм шарлатанками, и мальчик, смущенно улыбаясь, кивнул. Кэт снова посмотрела на Бена, хитро прищурившись.
Тем временем Мэри-Лу принялась тянуть в дом уже ее.
— Мама, — заявила девочка, не давая фрау Кляйн опомниться, — я пригласила Бена и Кэт поужинать с нами!
В это время все уже переместились в небольшую прихожую, не рассчитанную на такое количество людей. Фрау Кляйн держала в руках стопку бумаг, пытаясь разобраться, что это и почему Бен принес их сюда, одновременно оглядываясь на травницу, спокойно стоявшую у стеночки со свертком в руках, ожидая дальнейшего развития событий.
— Дорогая, — тихонько заметила фрау Кляйн дочери, — нельзя так наскакивать на людей, быть может, у них были другие планы. — Потом она обратилась к Бену и Кэт: — Но если вы не заняты, то, разумеется, мы будем рады. — И она постаралась поскорее проводить всех в гостиную. — Уолли, позови, пожалуйста, Роджера еще раз, ужин остывает…
В гостиной за столом восседал только Генрих Кляйн, который проигнорировал крики Уолли и гомон в прихожей, полагая, что там разберутся и без него. Но при виде гостей отложил вилку и поднялся, чтобы поздороваться с Беном рукопожатием и быть представленным Кэтрин.
Наконец, девушке выдалась возможность заговорить с хозяйкой дома. Они отошли в сторону кухонной части комнаты, и Кэт протянула фрау Кляйн кулек, подробно объяснив, как заваривать и принимать.
— Кэтрин — травница, — пояснила фрау Кляйн мужу, когда все, наконец, расселись за столом. — Флоранс мне посоветовала.
— Кэт — ведьма! — вдруг вклинилась Мэри-Лу.
На нее одновременно вскинули глаза родители и Бен. Генрих покачал головой и тихонько заметил дочери:
— О женщинах так нельзя говорить, дорогая, это невежливо, — и покосился на жену.
— Ничего-ничего, — улыбнулась Кэт, — про меня можно.
В этот момент Бен, сидевший напротив девушки, уронил вилку, а в гостиную, наконец, пожаловал Роджер:
— Как вы успели вырасти в числе так быстро? — поинтересовался он, занимая единственное свободное место в дальнем конце стола. — Привет, Бен! Добрый вечер, Кэт! Что на ужин?
Пиджен ловко протиснулся мимо ног сидящих и уже с интересом обнюхивал оказавшуюся на полу вилку.
— Я принесу другую, — поднялась фрау Кляйн.
Бен, еще более смутившись, полез под стол за упавшим прибором, его уши горели, и он надеялся, что никто не заметит неловкости. Однако Кэт, как назло, продолжала таинственно улыбаться. Бен не догадывался о причинах, но все равно чувствовал себя неуютно, зажатый между Мэри-Лу и Уолли, он казался особенно большим и заметным. Ту, о ком говорили дети во время их прогулки на каяках, молодой инструктор представлял себе совсем иначе. И этот сложившийся образ никак не сходился с девушкой, спасшей ему жизнь на горе. Но при этом… При этом он не мог отмести сомнения, не дававшие ему покоя все эти дни: как она смогла это сделать? И сейчас в его голове посмеивался голосок. «Ну конечно, вот теперь-то все встало на свои места, просто она же ведьма! Какое еще тут надо объяснение?» — ехидно звучал он, пока Бен украдкой вскидывал взгляд на девушку и тут же снова опускал глаза в тарелку. Ему то казалось, что она смеется над ним, то он ругал себя за мнительность, убеждая, что это глупое совпадение.
За всем происходящим за столом с интересом наблюдал Роджер, хотя со стороны могло показаться, что его менее всего волнует что-то помимо содержания тарелки. Уолли и Мэри-Лу заваливали Бена вопросами, периодически награждаемые неодобрительными взглядами фрау Кляйн за болтовню во время еды. Она поднялась, предоставив младшим собирать тарелки, и поинтересовалась, кто будет чай, а кто кофе.
— Мне кофе! — сразу же заявил Уолли.
— Вам с Мэри-Лу чай в любом случае. — Фрау Кляйн кивнула сыну, чтобы тот ставил тарелки в раковину.
— Ну почему всегда так?! Даже Роджеру можно!
— Но он тоже будет с вами чай…
— Потому что так хочет, а не потому, что ему нельзя! Это разные вещи!
Фрау Кляйн очень выразительно посмотрела на сына, заставляя его притихнуть и «не позорить ее перед гостями». Бен тоже решил поддержать детей чаем. А Кэт мягко заметила, что и фрау Кляйн она не рекомендовала бы на ночь пить кофе, а заварить лучше принесенные травы.
— В таком случае все будем чай. — Фрау Кляйн вернула баночку с намолотыми с утра кофейными зернами на полку.
— Нет уж. — Ее муж поднялся и прошел к буфету. — Ты можешь развлекать себя и гостей какими угодно полезными чаями, но я не согласен отказывать себе в чашечке вечернего кофе ради поддержания компании. — Он снял только что отправленную на полку баночку и занялся приготовлением индивидуального напитка.
Фрау Кляйн не стала возражать, вместо этого ополоснув кипятком пузатый фарфоровый чайничек, давно грустивший рядом с парадным сервизом за стеклом.
* * *
Городок тонул в сиреневых сумерках, отчего на недолгое время его чешуйки черепичных крыш становились чуть ярче, словно впитав последние лучи зашедшего в колючие объятья леса солнца. В спокойной глади Альтерзее теперь отражалась розово-синеватая бахрома облаков, рваной лентой тянущаяся от заснеженных вершин в долину. Центр Дорфштадта замерцал первыми фонарями и был еще весьма оживлен, но чем дальше растекались завитки улиц, тем реже становились огоньки фонарей и тем раньше они погружались в дрему. Там вся жизнь отражалась в мягком тыквенном свете окон сквозь ветви окружающих дома садов. Двое неспешно поднимались по дорожке, постепенно теряющей булыжное одеяние, как змея кожу.
После ужина у Кляйнов Бен вызвался проводить Кэт. Она не возражала. Когда они покидали дом, Мэри-Лу выскочила наружу еще раз попрощаться и, дернув Бена за рукав, тихонько спросила: «Правда, замечательная у нас ведьма?» Бен смущенно кивнул девочке, а та уже подбежала к Кэт о чем-то с ней посекретничать, а потом помахала рукой спаниелю и последней юркнула за дверь.
Разумеется, после истории с лавиной Бен не раз ловил себя на мыслях об этом событии и своей необычной спасительнице, решая, под каким предлогом можно было бы снова увидеть ее. Но он никак не ожидал такой встречи. Пока он размышлял, преодолевая неловкость, как начать разговор, Кэт вдруг улыбнулась ему и заметила:
— Замечательные они ребята, дети Кляйнов, и, похоже, очень любят вас.
— Да, я знаю их уже несколько лет, с тех пор, как начал работать гидом в бюро фрау Кляйн. Мне кажется иногда, что они воспринимают меня почти как члена семьи.
— Это здорово, я полагаю, особенно когда ваша семья далеко.
— Да. Далеко. — Он опустил глаза на дорогу. Говорить сразу расхотелось.
Кэт вдруг подняла проницательный взгляд на Бена и неожиданно спросила:
— Кто из них умер?
— Моя мать, — ответил он сразу, не удивившись вопросу.
Кэт молча кивнула, а потом, словно опомнившись, добавила:
— Мне жаль.
Они уже вышли на немощеную часть города и неспешно карабкались между деревянными заборами по очередному крутому завитку утоптанной дорожки. Бен чувствовал нарастающее в нем напряжение и, наконец, произнес неожиданно резко для самого себя:
— Вы ведь их не обманываете?
Кэт остановилась и обернулась к своему спутнику. Он стоял чуть ниже по тропе, и рост говоривших слегка уравнялся, хотя Бен все еще был чуть выше.
— Разве я как-то обманывала вас? Кто была та, которую вы до сих пор не можете простить? Ярмарочная гадалка? Мне жаль, что вам пришлось столкнуться с обманом, но даже те, кто могут что-то сделать, не всесильны. Есть ситуации, когда ни доктора, ни… другие люди не способны удержать человека на этой стороне. Я очень рада, что в тот день успела найти вас, когда вы еще были живы, иначе я ничего не смогла бы сделать вне зависимости, верите ли вы в мою силу или нет. — Она говорила ясно и спокойно, но внутри чувствовала, как на нее накатывают волны жара, того самого, которым она тогда топила снег. Воспоминания о противостоянии воле горы захлестнули ведьму сильнее, чем она предполагала. Ее задели слова Бена, хотя она понимала, что продиктованы они лишь болью воспоминаний и беспокойством за тех, кто был ему дорог. Кэт отвернулась и продолжила идти, пытаясь скрыть дрожь. Но Бен, заметив это и решив, что его спутнице холодно, предложил ей свою куртку, которую нес в руках. Он аккуратно попытался накинуть ее на плечи девушке, но, коснувшись, невольно отдернул руку:
— У вас жар?..
— Нет, нет… — Кэт отстранила куртку, при этом стараясь не касаться руки Бена. — Вам показалось. Спасибо, мне не холодно.
— Но вас трясет, и вы…
— Нет-нет, все хорошо. — Она не оборачивалась, и Бен продолжал идти вслед, не понимая, что происходит. Он хотел спросить подробнее о том дне, раз уж она сама заговорила, но странная перемена в состоянии девушки заставила его промолчать. Для него было очевидно, что ей нехорошо.
Когда они подошли к калитке, Бен еще раз спросил, как Кэт себя чувствует и не надо ли чем-то помочь. Но девушка снова заверила, что с ней все в порядке и, попрощавшись, поспешила к дому. В этот момент в траве сада сверкнули два зеленых глаза, и вслед за ведьмой засеменила пушистая тень. Пиджен, все это время весело скакавший у ног Бена и вилявший вслед девушке хвостом, напрягся, готовясь залаять. Кот обернулся, одарил пса презрительным взглядом и с царственным видом запрыгнул на порог дома.
— Пойдем, Пиджен. — Бен призывно похлопал по ноге, наблюдая, как девушка исчезла за дверью домика, и вскоре на стеклах веранды заиграли отблески лампы. — Да что с тобой? Стыдно рычать на котов! — Бен погрозил псу, и тот, еще раз профилактически глухо булькнув в сторону домика, поспешил за хозяином.
Бен шел не спеша, ему хотелось вернуться и поговорить с Кэт. Но он не сделал этого. Почувствовав состояние хозяина, но не понимая причин, Пиджен тихонько заскулил и прыгнул передними лапами на Бена. Пес знал, что так делать нельзя, но, когда его обуревали сильные чувства, например, при появлении человека, которого он любил и давно не видел, он не мог совладать с собой, и несколько лет дрессировки шли, как говорится, псу под хвост.
Но Бен не рассердился, он опустился на корточки и принялся гладить Пиджена, лохматить его длинные спаниельи уши.
— Ну, что такое? Что такое? Ты-то чего скулишь? А знаешь, пойдем-ка мы с тобой завтра на почту и позвоним отцу?
В пансионе, где обитал Бен, разумеется, тоже стоял аппарат, но фрау Марта не разрешала им пользоваться для международных звонков, и для таких вещей нужно было ходить на почту и заказывать звонок там, ожидая своей очереди и, если соединение прошло успешно, быстро занимая кабинку с указанным номером. Отцу Бен звонил нечасто. Ему было тяжело это делать. На все основные даты он отправлял открытку с каким-нибудь замечательным природным пейзажем, в глубине надеясь этим напомнить отцу о времени совместных походов и кемпингов… Раз в год, на годовщину смерти матери, он набирался сил и звонил ему. Это было особенно тяжело, но он не мог оставить «своего старика» одного в такой день. Говорить им особо было не о чем. Бен знал, что отец рад выбранной сыном карьере, хотя он никогда не был многословен в похвалах. «Мистер Стивенсон на проводе!» — раздавался голос телефонистки, и Бен поднимал тяжелую трубку, говоря «здравствуй», а из трубки доносилось очень похожее «здравствуй» на его родном языке, только чуть более глухое, чуть более хриплое, чуть более старческое…
— Да, — еще тише и уже не псу сказал Бен, — позвоним ему завтра. Как там мой старик… — это он тоже сказал на родном языке.
— Эй, Бен! — От этого голоса, донесшегося сверху, мужчина чуть не подпрыгнул. Конечно же, он звучал совсем не как отцовский, куда живее и бодрее, хоть и тоже старческий. — Ты, что ли, там? — Подняв голову, Бен осознал, что совсем недалеко успел отойти от домика «ведьмы» и теперь сидит на тропинке прямо у забора герра Патиссона. А он сам машет ему рукой с голубятни.
— Да вот… — Бен не знал, как объяснить свое появление, тем более после лавины он еще не успел навестить старичка. Пиджен же, ничуть не смущаясь, быстро нырнул за калитку, радостно виляя хвостом.
— Заходи давай! — Герр Патиссон еще раз помахал рукой и начал спускаться.
Бен отворил калитку и последовал за псом.
Неспешно, но весьма уверенно переставляя ноги по узкой лестнице, старичок двигался спиной вперед и, наконец, достиг земли. Он обернулся и протянул ладонь подошедшему мужчине, рядом с которым мотал хвостом счастливый спаниель.
— Ну, что же, вот и ты встретился с горой по-настоящему. — Герр Патиссон похлопал Бена по руке, поскольку до плеча тянуться было неудобно. — Пойдем, расскажешь, как ты так ухитрился.
Свет горел только в комнате, в прихожей было темно и не очень просторно. На деревянной тумбочке с изогнутыми ножками стоял запыленный телефонный аппарат с выдернутым из стены шнуром, рядом с ним лежали лопатка для обуви с костяной ручкой и раскрытый пакетик с семенами. Молодой мужчина и старик пошли на свет распахнутой двери. Гостиная вмещала в себя обеденный стол, несколько стульев с высокими спинками, софу с наваленными на нее книгами, придавившими потертый плед, тумбу с ящиками и просторный буфет, заставленный посудой вперемешку с какими-то баночками, записными книгами и несколькими фарфоровыми статуэтками, изображавшими голубей. В углу у смежной стены располагался неширокий камин с закрытым металлической решеткой зевом, подле на металлической же подставке на ножках располагалось несколько поленьев и были прислонены кочерга и совок.
Герр Патиссон достал из буфета чайник и две чашки и подстелил под них белую салфетку. Движение было таким, словно он делал его множество лет, и теперь оно происходило без обдумывания, несмотря на то, что владелец голубятни уже давно особо гостей не принимал и приглашал внутрь дома разве что Бена. Он ушел на кухню поставить чайник, а потом извлек из буфета хрустальную конфетницу со сладостями в цветных обертках и орехами.
— На днях прибегала ко мне новая соседка. — Старичок кивнул на окно в обрамлении зеленых с бежевым занавесок, за которым уже окончательно сгустился мрак. — Сказала, вытащила тебя из-под лавины. Так, что ли?
Он смотрел на Бена из-под лохматых бровей серьезно и внимательно. Бен тоже опустился на стул напротив.
— Выходит, что так.
Пиджен, до этого крутившийся по комнате, внимательно обнюхивая и проверяя, кто здесь успел побывать с его прошлого визита, теперь успокоился и устроился на коврике рядом с камином.
— Пропустил знаки, да? — Герр Патиссон выбил дробь кончиками пальцев по столешнице.
Бен нахмурился, пытаясь припомнить предшествующие лавине события, потом покачал головой:
— Не могу сказать с уверенностью, как все это случилось, а спасение свое и вовсе не помню. Очнулся уже за снежником. Эта девушка, Кэт… Ваша соседка, сказала, ее привел Пиджен. — Услышав свое имя, пес мгновенно поднял голову и внимательно посмотрел на хозяина, но тот только моргнул ему и продолжил: — Но я до сих пор не понимаю, как все это случилось и как потом она меня вытащила. У нее даже лопаты с собой не было, а вся моя снаряга осталась там… — Он взлохматил ладонью волосы. — Я не ходил туда, правда, пока, может, рюкзак куда-то по склону сбросило, может, найду… — И снова поднял глаза на все так же внимательно наблюдавшего его герра Патиссона. — Теперь еще это… Вы знаете, чем соседка ваша занимается?
Старичок кивнул, поднимаясь на призыв чайника из кухни:
— Ну да. Ведьма она.
Проводив взглядом слегка ссутуленную временем спину хозяина дома, Бен перевел взгляд на Пиджена, но тот, понятное дело, комментировать ничего не стал.
Вернувшись с чайником, герр Патиссон некоторое время был занят приготовлением напитка, не обращая внимания на пристальное внимание Бена. Наконец усевшись, старичок пододвинул гостю чашку:
— Ну что? — Он усмехнулся. — Похож ты сейчас на только что вылупившегося птенца. Что ты на мне дырку глазами протираешь?
— Герр Патиссон, честно говоря, от вас я менее всего ожидал такого. — Бен взял чашку. — Мои знакомые дети вокруг нее скачут, особенно самая младшая — дошкольного возраста, и тоже с горящими глазами утверждают — ведьма.
— А… — махнул на него суховатой ладонью герр Патиссон. — Пей лучше чай тогда, если не можешь ничего умного сказать. — И откинулся на спинку стула.
Оба собеседника замолчали, наслаждаясь горячим напитком и наблюдая отражение комнаты в темном окне. Пиджен тихонько засопел, набегавшись и накупавшись за день. Бену подумалось, что и ему хорошо бы уже последовать примеру своего питомца, и он уже хотел сообщить об этом герру Патиссону, но начал с другого:
— Да, хотел сказать, что пробы почили где-то вместе с рюкзаком. А подъем после лавины официально еще не открыли, так что я не смогу пока принести воды из озер. Как ваши подопечные?
— Да… Ничего вроде. Розовые, но, кажется, здоровые. Едят нормально. — Старичок снова пробарабанил по столу. — Да, лучше сейчас на гору не ходить, это правда. — Он все еще смотрел в окно. — А к этой медхен[14] я бы тебе посоветовал присмотреться. — Он повернулся к Бену. — Хорошая девчонка, мне думается.
— Да я… — Бен с удивлением поймал себя на том, что не знает, как хотел продолжить фразу, и упоминание Кэт в таком ключе вызвало у него еще большее смущение, чем обсуждение ее якобы профессии.
— Да что, да я? — передразнил его старик. — Иди уже домой спать! — С усмешкой он поднялся и похлопал молодого мужчину по плечу, теперь имея возможность достать до него. — А о моих словах подумай, — и помахал крючковатым пальцем напротив носа Бена.
Простившись с хозяином дома, Бен кликнул Пиджена и вышел в летнюю ночь. Воздух был полон цветочных запахов с соседних участков, с горы все еще тянуло холодом, но по мере спуска все больше ощущалось тепло, отдаваемое стенами домов, снова сменившееся на ночную легкую прохладу ближе к озеру. Гладь его была спокойна, отражая убывающий диск луны, где-то вдалеке раздавалась перекличка лягушек, несколько раз над водой мелькнула трепыхающаяся тень, и Пиджен бросился догонять ее, но упустил.
Бен аккуратно открыл входную дверь и, стараясь не шуметь, чтобы не разбудить хозяйку, прошел по холлу и поднялся к себе. Сон навалился на него мягким тяжелым одеялом. Не зажигая света и практически с сомкнутыми глазами, он положил Пиджену еды в миску, принял короткий душ и уснул, едва коснувшись подушки.
* * *
Выставив на широкую столешницу тяжелый старинный фонарь, Кэт проверила в нем масло и зажгла. Теперь веранду освещал только его тусклый огонек. Вдоль дальней кромки стола она расставила несколько свечей, а перед собой разложила травы. Ночь — самое подходящее время, когда нужно подумать в тишине: свободной от человеческих мыслей и действий. Хотя дом ведьмы и стоял на отшибе, для некоторых вещей день все равно был слишком суетлив, а ночь пологом синеющего шатра закрывала девушку от всего мира, оставляя наедине с собой. Даже Полосатый ускользнул куда-то после того, как они вместе отужинали.
Кэт долго не могла успокоиться после разговора с Беном. Ей было совсем не сложно объясняться с детьми, как с младшими, так и с такими, как Роджер. Для людей, приходивших к ней за советом и помощью, она знала, как подобрать нужные слова, подходящие их взглядам на жизнь. Но отчего-то именно замечание Бена задело ее. Она думала об этом, пока готовила ужин, пока заваривала чай… И вот теперь пришло время заняться делами, а тот разговор на дорожке к дому все еще не шел у нее из головы.
Кэт злилась на себя. Кто он ей, в конце концов? Просто человек, который дружит с ее друзьями… Или просто человек, которого… она спасла. Эту связь теперь было не разрубить. В тот день она слишком близко подошла к Границе. Она поймала его практически там.
Мысли об этом сразу всколыхнули перед ней тяжелый морок ночных кошмаров. Сегодня Кэт ходила на почту звонить Виктории. Дома никто не подходил. Элайза тоже пока не ответила на письмо. Чувствуя гнев бессилия, Кэт перекладывала сухие стебельки с места на место, словно цветные нити ковра. Несколько раз глубоко вздохнув, ведьма попыталась сосредоточиться. Одну за одной она зажгла свечи. Огоньки их живого пламени усиленно отбрасывали сгустившийся вокруг их света мрак. Кэт опустила глаза на пучки сухих трав. «Ладно, попробуем». Сложив два стебелька, она поднесла их к средней свече, и ароматный дымок потек в комнату. Длинные тени от шести источников света плавно колыхались, словно водоросли на дне пруда, нехарактерно изгибаясь, преломляясь в растекающемся от подожженных трав запахе. Со времен ученичества до сего дня Кэт ни разу не практиковала этого, но теперь, когда она начала, ей не составило труда вспомнить. Руки мгновенно включились, описывая в воздухе переходящие друг в друга круги, и все тело влилось в ритм, покачиваясь под чувствуемую только им мелодию. Незаметно воздух на веранде стал наполняться легкой дрожью, и тогда Кэт, слегка размыкая губы, трижды назвала имя подруги. После этих слов ничего не изменилось. Струйка ароматного дымка продолжала сочиться от сухих стебельков, закручиваясь в воздухе, колебля огни свечей и тени от них. Но через некоторое время перед ведьмой из колышущегося воздуха стало формироваться очертание женской фигуры. Язычки пламени замерли. Кэт всматривалась в образ перед ней, уже размыкая губы для вопроса. И тут резко, словно от неожиданно ворвавшегося порыва ветра, погасла средняя свеча. Остальные огоньки вздрогнули и снова заколебались. Образ исчез.
Кэт резко опустилась на стул, все еще глядя перед собой, но отчетливо понимая, что призываемая не придет. Но что это могло значить? Если бы Виктория бодрствовала, то ее образ вовсе бы не явился на призыв, но все уже почти получилось… Одна ведьма могла призвать другую во время сна, если между ними была уже когда-то налажена связь подобного рода. Это не являлось перемещением спящей, а скорее вход той, которая творила заклятие, в сновидение призываемой. Всех ведьм учили такому, и затем они практиковали технику друг на друге. Кэт, Виктория и Элайза сформировали эту нить коммуникации втроем, чтобы иметь возможность экстренного сообщения. Но того, что случилось теперь, никогда не происходило ранее. О гаснущих свечах им рассказывала наставница лишь однажды: если в момент призыва гаснут разом все пять свечей, призываемого больше нет в мире живых.

Глава 10. На почте
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Уолли открыл глаза навстречу утру и резво выпрыгнул из кровати. Так просто он был не намерен сдаваться! Несмотря на то, что занятия в музыкальной, как и в обычной, школе начинались с осени, ему нужно было несколько раз появиться там, чтобы преподавательница показала ряд упражнений для развития пальцев, а в библиотеке выдали учебники по сольфеджио. От одного этого слова, значение которого Уолли не вполне понимал, его бросало в дрожь. И заниматься этим страшным зверем он был не намерен, хотя ему очень не хотелось огорчать маму…
Итак, в это волшебное солнечное утро, когда занавески на окне были раздернуты, впуская солнце прямо в комнату, а створки распахнуты настежь, Уолли готовил побег. Зная, что у Бена выход с группой на берег Альтерзее с легким маршрутом и пикником, Уолли собирался напроситься к нему в помощники на целый день, таким образом избежав похода в школу. Надежды, что мама забудет о занятии, не было, но можно было сослаться на разрешение от папы, заручиться которым не составляло особого труда, ведь он без специальных напоминаний жены редко помнил расписание детей, а по утрам перед работой и вовсе на все вопросы, как правило, отвечал однословным «угу».
Когда Уолли сбежал по лестнице и засунул голову в дверной проем, чтобы оценить обстановку, на его счастье, мамы на кухне не оказалось. И только Генрих Кляйн на автомате накладывал перемолотый кофе в турку и, как и ожидал Уолли, отвечал весьма односложно. Получив желаемое, мальчик мгновенно подхватил куртку, сунул ноги в ботинки, не завязывая, и перед тем как хлопнуть входной дверью, кинул отцу: «Передай маме, что я ушел!»
Уолли бросился бегом прямо с крыльца. Горбатые камни мощеной дороги мелькали под крепкими подошвами ботинок. Мальчик наслаждался бегом, растерянными лицами прохожих, разлетающимися в стороны голубями и приветствием нескольких собак, тявкающих ему вслед. Он помахал рукой мороженщику и продавцу передвижного лотка с кренделями, сбежал вниз по главной улице и свернул на оборудованную набережную Альтерзее. Там, у лодочной станции, Бен всегда забирал группы. Вот и сейчас он стоял у пирса, что-то проверяя в бумагах, держа их в одной руке. У его ног стоял среднего размера рюкзак, а рядом носился за бабочкой верный Пиджен. Туристы пока не подтянулись. Стремительно приближавшегося мальчишку пес заметил первым и метнулся навстречу, практически прыгая ему в руки, когда Уолли наклонился потрепать длинные спаниельи уши.
— С добрым утром, дружище!
На эти слова Бен оторвал взгляд от бумаг и посмотрел на Уолли с некоторым удивлением:
— А ты какими судьбами тут?
— А я сегодня иду тебе помогать, буду сопровождать вторым инструктором. Как? Возьмешь? Меня отпустили!
Бен бросил оценивающий взгляд на мальчика, что-то подозревая.
— Пойдешь помощником повара. Будешь на пикнике ассистировать с обедом. Идет?
— А тебе повара дали?
— Ага! — усмехнулся Бен. — И десять поварят в придачу!
— А… — Уолли понял, что Бен говорил про себя, выполняющего на таких выходах не только роль гида и инструктора. — Идет!
— А тебя точно отпустили? — снова опуская взгляд на листы, поинтересовался Бен.
— Точно! — Уолли закивал для большей убедительности. — А вон уже первые идут!
К ним действительно приближалась пожилая пара с небольшими рюкзачками за плечами и треккинговыми палками, которыми умело орудовала. Бен широко улыбнулся и приготовился встречать туристов. К тому времени как группа собралась, все ее участники уже знали не только своего гида, но и его маленького ассистента, как представил Уолли Бен.
Двигаясь гуськом за предводителем и под надзором Пиджена, группа переправилась через реку по деревянному горбатому мосту практически у места ее впадения в Альтерзее. Уолли замыкал шествие, чувствуя себя в такой момент действительно вторым инструктором. Перед ним с некоторым отставанием от остальных шагала пожилая женщина. Как и первые подошедшие туристы, она переставляла легкие алюминиевые палки, помогая себе при ходьбе. Как и всегда на простых маршрутах, группа подобралась разнообразная, здесь были и молодые люди, и даже пара с маленьким ребенком, которого отец нес в переноске, пристегнутой на спину как рюкзак. В целом, это была скорее прогулка по берегу озера с остановками в живописных местах и пикником на поляне с наиболее привлекательным видом на озеро. Уолли уже не первый раз ходил здесь с Беном и теперь вышагивал, представляя, что это он ведет целую группу. Как ему задают вопросы, а он со знанием дела вещает об истории этих мест, о древнем пихтовом лесе на склоне горы, что-то там о стыковке тектонических плит, образовании горных массивов и других любопытных вещах, которые с гораздо большим удовольствием воспринимал из рассказов Бена, нежели из книг. Ему, в отличие от брата, всегда легче давалось услышанное, а не прочитанное знание.
Пожилая женщина перед ним внезапно остановилась, тяжело дыша и навалившись на воткнутые палки.
— Как вы себя чувствуете? — сразу же подошел Уолли. Женщина была иностранкой и на местном языке знала лишь слова приветствия и благодарности. В школе Уолли уже начал проходить два иностранных языка. Это являлось вполне обычной практикой, ведь только в одной их стране официально говорили на нескольких языках и широко была развита индустрия туризма. Познания Уолли были пока весьма посредственные, однако он не стеснялся использовать даже то немногое, что умел, на практике, поэтому быстро попробовал оба языка. Один женщина поняла.
— Спасибо, я в порядке, немного отдохну. А ты беги вперед, — улыбнулась ему старушка. Она была среднего роста, но Уолли показалась высокой. С седыми волосами в аккуратном пучке, лучистыми морщинками у глаз и округлыми у рта, в легких штанах с большими карманами по бокам и в рубашке с длинным рукавом, застегнутой на множество маленьких пуговичек, для Уолли она выглядела вышедшей из старой книги о колониальной эпохе — женщиной, последовавшей за супругом в далекие заморские страны. В этом образе не хватало только пробкового шлема.
— Нет, я ждать с вами. Я помощник инструктора быть! — гордо заявил Уолли, заставив пожилую даму улыбнуться, растягивая дуги морщинок вокруг рта.
— Такой молодой, а уже помощник инструктора, — подивилась дама.
— Вам нравится Дорфштадт? — вежливо задал один из положенных вопросов Уолли.
— Да, очень красивый город, и так удачно расположен. Я не первый раз приезжаю, но раньше больше ходила. Последний год тяжело…
— Я говорю Бену. — Уолли выставил вперед руку, указывая пальцем на хвост группы. — Он остановку сделать!
— Ой, не стоит, я уже отдышалась, пойдем помаленьку. — И она действительно оторвала подмышки от палок, на которые наваливалась для отдыха.
— Взять ваш рюкзак? — Уолли опять сопроводил свои слова обильной жестикуляцией, заменяя недостаток лексикона и грамматики отличной пантомимой.
— Спасибо, не стоит. Он совсем маленький и легкий.
Группу они нагнали только на привале. Уолли сразу поделился с Беном своим наблюдением, которое не укрылось и от глаз гида, и тот предложил даме пойти сразу за ним, чтобы задать ритм всей группе, но она отказалась, сославшись на то, что ей будет комфортнее идти в своем ритме в конце.
— К тому же здесь тропа вполне видна, а у вас отличный помощник, который уж точно не даст потеряться, — заметила она Бену, на что Уолли приосанился, понимая, что речь о нем, хотя не разобрал точного смысла всех слов. Для Бена международный язык был родным, что делало его особо ценным кадром в бюро фрау Кляйн при работе с иностранными туристами.
Уолли взял флягу у своей подопечной и быстро сбегал к ручейку-ключу наполнить ее. Видя внимательность мальчика, Бен весело подтрунивал над ним, на что Уолли тихонько заметил, что дама напоминает ему какую-то сказочную волшебницу, «вроде фрау Холле[15]. — Он обернулся через плечо. — Только посимпатичнее, конечно».
— Ну, в таком случае, если будешь продолжать в том же духе, вернешься к родителям явно не «дегтем вымазанный»!
Они оба рассмеялись.
По озеру плыли отражения струек облаков, и ярко играло на водном зеркале солнце. Уолли примостился на камне, вдававшемся прямо в воду. На темно-зеленой стрелке озерного растения затеяли чехарду две большие стрекозы. Они то замирали, словно выключенные пропеллеры, опустившись изогнутыми лапками на стебелек, то снова взлетали безо всякого предупреждения. Присматриваясь к их большим глазам и переливающимся тельцам, Уолли не заметил, как у стрекоз, да и у него самого появился еще один наблюдатель.
— Мне тоже они всегда казались занимательными, — раздался рядом с ним голос пожилой дамы.
Уолли обернулся. Видя вопрос в его глазах, она пояснила — «интересными».
— На моем языке их называют драконьими мухами. — Она снова пояснила свои слова жестами. Уолли не смог поделиться аналогичной информацией, поскольку происхождение слова в своем языке не знал. «Интересно, — подумал он, — а что бы сказал всезнайка Роджер?»
— Похожи на вертолеты, — заметил Уолли, — мухи мне не нравятся… А они — нравятся.
Пожилая дама опустилась на траву:
— Пожалуй. Но и те, и другие умеют летать. Есть чему позавидовать, правда?
Уолли пожал плечами. Если ему когда-нибудь и хотелось оказаться в небе, то точно не в виде мухи. Привал был объявлен завершенным, и все потихоньку стали подниматься с облюбованных мест. Только новая знакомая Уолли не спешила, ожидая, пока группа начнет движение, чтобы занять удобное место в ее хвосте.
— Старший брат твой? — кивнула она на Бена.
Уолли даже рассмеялся от столь неожиданного предположения и представил, что было бы, если бы Роджер хоть немного походил на Бена. Потом потряс головой.
— Ну нет! Бен у моей мама работать. — Он подал женщине выпавшую из бокового клапана рюкзака флягу. И оба поднялись, чтобы следовать за остальными.
В новом изгибе берега, где озеро, похожее на веретено, расширялось почти максимально, они вышли на поляну в обрамлении обильно впитывающих солнечный свет шероховатых сосен. Их кора, наполняясь каждый ясный вечер теплом и как будто даже свечением, после заката еще некоторое время отдавала его, так что лес не так быстро охватывала вечерняя прохлада. Уолли помогал Бену с костром, который они развели на специальном кострище, выложенном по краю камнями. Бен старался по возможности не создавать новых костровых мест, а если где-то и делал, то потом уничтожал, тщательно заливая и раскидывая золу.
Уолли набрал котел прямо из озера и поставил на огонь. Открывая консервным ножом банки со сгущенкой и кукурузой, мальчик с интересом наблюдал туристов. Кто-то тоже рвался помогать, хотя это было совсем не обязательно, кто-то уже расстелил полосатый плед на траве и с наслаждением грелся на солнышке. Пара с ребенком выпустила своего малыша из гамака-переноски, и теперь он счастливый ползал по полосатому покрывалу, норовя покинуть его и отправиться в самостоятельное четвероногое путешествие между выступающих бугров древесных корней. Фрукты были вымыты заранее, и теперь оставалось только порезать их и раздать отдыхающим. Чем Уолли и занялся, попутно болтая с туристами в меру своего и их знания общих языков. Мальчику это давалось легко, даже если частенько и не хватало словарного запаса. И, несмотря на слова ведьмы, он не мог понять, как предпочесть такому отшельничество с книгами на чердаке. Конечно же, Роджер тоже любил бывать на природе, но желательно в одиночестве. Сопровождать группы вместе с Беном он, в отличие от младшего брата, никогда не рвался, и ходил, только когда Бен звал лишь их троих.
Пока все располагались и приступали к еде, Бен занимал желающих познавательными и забавными историями о природе, пересказывал на свой манер легенды, и хотя он всегда делал это с живостью и удовольствием, сегодня был немного сдержаннее и даже как будто грустнее. Сам Уолли сразу не заметил состояния Бена, но пожилая дама, оказавшаяся более наблюдательной, обратила внимание, что инструктор кажется чем-то обеспокоенным. Уолли не знал, что ей ответить, и, когда выдался момент, он сам подошел к Бену с вопросом. Мужчина пожал плечами, сидя на берегу с хорошим обзором на всю поляну.
— Не хочешь говорить? — Уолли опустился рядом, жуя яблоко и протягивая половинку Бену.
— Не хочется о грустном. — Он кивком поблагодарил за яблоко.
— О грустном тоже можно говорить.
После некоторого колебания Бен сказал, что сегодня по возвращении у него запланирован звонок отцу. Но их беседы редко бывают веселыми, поскольку поводом обычно является годовщина смерти матери. И хотя сегодня другая дата, все равно ему непросто общаться с отцом с тех пор, как случилась трагедия в их семье, поскольку тот замкнулся и больше не покидал своей раковины.
История эта показалось Уолли весьма печальной не только из-за того, что у Бена не было матери, но и от отсутствия близости с отцом. Он, конечно, и сам не мог похвастаться тем, что частенько общался со своим папой по душам. Но знал, что это возможно… Уолли любил, когда у отца находилось время, и он проводил его с ними. В такие дни Уолли отчего-то даже проще было выносить занудство брата. Да и потом, не всегда так уж важно было сесть и поболтать, сколько знать о такой потенциальной возможности. А какие-то вещи бывало проще обсуждать с мамой… Он снова посмотрел на Бена и неожиданно для того как-то по-взрослому похлопал его по руке. Это вышло вовсе не комично, несмотря на их разницу в возрасте, но по-дружески. Бен с улыбкой кивнул мальчику.
На самом деле это была не единственная причина некоторой его отстраненности. Бена тяготил недавний разговор с Кэт, но не только потому, что она была его спасительницей. В принципе им совершенно не обязательно было пересекаться или становиться друзьями, а Бену искать ее расположения. Но его огорчало то, как они расстались предыдущим вечером. Об этом с Уолли он говорить не стал.
Вечером Уолли не слишком хотелось домой, поэтому, простившись со всеми туристами, он еще остался помочь Бену занести оборудование и разложить по полкам в специальном сарайчике недалеко от пирса. Здесь хранилось все снаряжение фирмы от каяков до котлов и туристических ботинок. Днем и утром рядом с сарайчиком стоял небольшой деревянный прилавок и работала аренда снаряжения, поэтому списки необходимого на группу, как правило, гиды подавали накануне, чтобы его проверили и отложили. Но по вечерам здесь уже никого не было, однако у Бена и коллег имелся свой дубликат ключа. Когда Уолли, Бен и Пиджен покинули сарайчик, на улице окончательно стемнело.
— Может, проводить? — спросил Бен.
Уолли помотал головой, опасаясь, что тот узнает об отсутствии разрешения от фрау Кляйн и больше не возьмет его с собой. Какое-то время они все равно шли вместе. Потом Бен продолжил путь вверх по улице в сторону ближайшего почтового отделения, а Уолли, провожаемый вилянием хвоста Пиджена, свернул в сторону и проулками двинулся к дому, прикидывая, как будет выкручиваться. Он редко просчитывал далеко наперед, обычно придумывая только как «залезть на дерево, но не слезть с него».
* * *
Корзина потихоньку пустела. Часть заказов Кэт имела обыкновение разносить самостоятельно, и теперь остался всего один полотняный мешочек со сбором для фрау Кегельбау, жившей ближе к центру города, да небольшая стопка писем на самом дне корзины. В последние дни Кэт старалась избегать почтового отделения поблизости от дома, все еще чувствуя неловкость из-за неудачного свидания с молодым почтальоном. Поэтому прогулка в город оказалось весьма кстати. Последняя на сегодня клиентка ведьмы жила в одном из тех старинных домов центральной части Дорфштадта, что выставляют наружу свой древний деревянный скелет, а верхние этажи выпирают слегка над нижними. Такие домики отличались цветовым разнообразием, а на небольших выступах подоконников крепились кашпо с цветами, соревнующиеся с соседскими окнами по ухоженности и обилию цветения.
Фрау Кегельбау, почтенная седая старушка, отличавшаяся бодростью тела и духа, открыла не сразу. И Кэт некоторое время стояла под нависавшим вторым этажом старинного домика у низкой деревянной двери, дожидаясь, пока домашние питомцы старушки сообщат ей, о чем не справляется известить ее слух. Наконец, за дверью раздалось мяуканье и торопливые шаркающие шаги.
— Почему ты опять ждешь под дверью вместо того, чтобы позвонить? — Пожилая фрау взирала на девушку снизу вверх, стоя на пороге. Старушка имела обыкновение ко всем, кого считала детьми, обращаться на «ты». К таковым, по ее мнению, относились люди примерно лет до сорока… Две пушистые кошки кружили у ее ног. — Если бы не Василиса и Урсула, то так бы тут и стояла! — отчитала она улыбающуюся ведьму. — Зайдешь?
Кэт перешагнула порог, наклоняясь погладить черную Василису и серую с пятнами Урсулу. Те приветливо ткнулись носом в ладонь девушки и потерлись шерстистыми боками о ее длинную юбку. Кошки любили ведьму, и она это чувствовала. В отличие от фрау Кегельбау, их совершенно не смущало сообщать мяуканьем своей хозяйке о гостье, когда сама фрау не слышала пары протяжных звонков, которыми Кэт обычно для порядка предваряла свое появление.
— Так, ну что тут у тебя? — Крепкими, нетрясущимися пальцами фрау Кегельбау развязала тесемку на мешочке и сунула туда длинный горбатый нос. — О, запах какой! Высоко в горы за рододендроном ходила, да? — Она окинула взглядом хрупкую девушку. — Лазаешь везде одна и не боишься, завидую немного тебе. Кофе будешь? Ах, да… Ты же кофе не пьешь. А я не пью чай, только травки твои! Ну тогда воду с лимоном, что скажешь?
Девушка кивнула, она была не против освежиться после длительного петляния по мощеным улочкам той части города, куда заходила нечасто. Пока фрау Кегельбау обозревала внутренности своего холодильника в поисках кувшина с лимонадом, она выспрашивала Кэт о происходящем в городке, поскольку сама, как правило, далеко не ходила. Но Кэт нечего было ей рассказать, ибо в интересовавшей старушку жизни города она не участвовала.
— Я слышала, сошла лавина, — не сдавалась та, наливая холодный напиток в тяжелые стаканы. — Уж об этом ты должна была слышать, ближе всех к горе живешь.
Они сидели на заполоненной множеством мелких предметов кухне, правда, это касалось лишь многочисленных шкафчиков и высоких поверхностей. Пол был чист для беспрепятственного циркулирования Василисы и Урсулы, последняя из которых время от времени примеривалась к столу, тоже заставленному всякой всячиной. Получая от хозяйки грозное «кыш», кошка отворачивалась с бесстрастным видом и даже почти оскорбленным — «Я? На стол? Фи! И в мыслях не было!». Кэт наблюдала за этим с легкой улыбкой, однако, услышав вопрос про лавину, она немного подобралась, еще больше выпрямляясь, хотя и так держала хорошую осанку.
— Да, такое было.
— Ну? — Старушка слегка постучала жилистой ладонью по столешнице. — Что ж из тебя клещами все вытягивать приходится! Рассказывай, рассказывай.
— Была лавина, — еще раз подтвердила Кэт все с такой же легкой улыбкой в ответ на настойчивость старушки. — Но мне нечего добавить к этому. Сейчас все спокойно на горе… — Она мысленно перенеслась к суровому снежному пику, не слишком уверенная в последнем утверждении.
Старушка явно осталась недовольна столь скупым ответом, но, видя, что про природные катаклизмы ей большего не разузнать, переменила тему.
— Ну что, уже нашла себе ухажера в нашем городке? А может, не одного? Я в твои годы одним не ограничивалась! — И она поерзала на табуретке, весело разглядывая ведьму. Но Кэт не порадовала ее смущенным румянцем. — Ну как же так? Уже два года, кажется, у нас живешь, и все никак?
Кэт только пожала плечами, признаваясь, что много работы, да и живет она уединенно.
— Вы тоже ведь вполне довольны обществом Василисы и Урсулы, — неосторожно заметила она.
— Я? Да побойся Бога! Довольна ими? Да эти две пушистые бестии вечно что-то учудят, только отвернись! — И снова шикнула на Урсулу, подбиравшуюся к столу. — Никакого покоя!
И дамы рассмеялись.
— Ну а если серьезно… — вдруг прервала смех старушка, — с тех пор, как нет на этом свете герра Кегельбау, все как-то не так. Он, конечно, был далеко не ангел! — Она выразительно фыркнула. — Уж это точно! Еще тот вредный пень был! Вечно забывал, что я ему говорила, не слушал ничьих советов… Конфеты прятал, чтобы я не знала, что он не отказался от сладкого, когда врачи посадили его на диету. Тот еще был… — Она смотрела куда-то вдаль, мечтательно улыбаясь. — Вредный пень…
Кэт наблюдала за старушкой, тоже пряча легкую улыбку в уголках губ.

После визита к фрау Кегельбау ведьма отправилась на почту, где освободила корзину от последней ноши, отправив пару писем обычной почтой, и заказала звонок. Две из трех кабинок пустовали, и лишь в центральной кто-то уже разговаривал. Подключили быстро, и Кэт поспешила занять крайнюю. Тревожно слушая протяжные гудки в трубке, ведьма уже ожидала, что они останутся таковыми, как и в предыдущую ее попытку, но всего после четырех-пяти гудков в трубке что-то зашуршало и раздался знакомый голос.
— Да! Кто это?
— Это я, Кэт… — Девушка прижала трубку к щеке, говоря тихо.
— А. Слушаю, — голос на том конце провода звучал обиженно.
— С тобой все в порядке?
— Разве тебе есть до этого дело? Ты же не хочешь мне помогать! Да и не телефонный это разговор.
— Я не хочу… — Кэт начинала злиться, она действительно много по телефону сказать не могла. — Ты сама прекрасно знаешь, чего я не хочу, и даже не так — желание здесь ни при чем. Просто есть вещи, которые нельзя делать.
— У тебя постоянно какие-то границы и барьеры. Все нельзя. Все по правилам. Моя жизнь не такая. Не хочешь помогать — хо-ро-шо. Хоть законсервируйся со своими травами на чердаке, мне-то что! — в голосе снова прозвучали нотки маленького ребенка, которому отказывают в сладком.
— Просто скажи, что с тобой, — настойчиво зашептала Кэт в трубку, — ты… полностью… жива?
— В отличие от тебя, — хмуро прозвучало на том конце, — я жива на все двести, это ты живешь вполсилы. Пока, Кэт. Мне пора.
В трубке раздались короткие гудки. Девушка отодвинула ухо и посмотрела с удивлением и осуждением на аппарат, будто он был в тайном сговоре с той, с которой сейчас соединял. Повесив трубку на металлический рычажок, Кэт тяжело вздохнула и неспешно покинула кабинку, опустив голову и шаря в маленьком вышитом кошелечке. Практически в этот же момент она почувствовала резкое столкновение с чем-то большим и живым. Кэт отшатнулась, и монеты загремели по полу.
Из соседней кабинки, понуро, но более стремительно широким шагом вышел Бен и неожиданно налетел на хрупкую девушку. Они посмотрели друг на друга. Потом одновременно опустились на корточки, поспешно собирая монеты.
— Простите. — У дальней кругляшки их ладони соприкоснулись, и оба невольно уступили монету другому. Бен поднял ее и подал Кэт. Та кивнула в знак благодарности и поднялась, сжимая в руках кошелечек.
Заходя на почту, Кэт была столь погружена в переживание от предстоящего разговора с Викторией или, что еще хуже, — его отсутствия, что даже не заметила привязанного у двери Пиджена, радостно замотавшего хвостом при виде девушки. И теперь она в буквальном смысле столкнулась с его хозяином. Ее янтарно-зеленые глаза внимательно смотрели в серые глаза Бена, находившиеся на голову выше. Оба будто хотели сказать друг другу что-то.
— Молодые люди, вы звонки оплачивать будете? — прервал их оцепенение голос девушки на кассе.
— Да, конечно, — первой опомнилась Кэт и быстрыми шагами прошла к окошку.
Бен после некоторой паузы последовал за ней. Неожиданное столкновение с ведьмой обрушилось на него сразу после разговора с отцом. Диалог этот на двух концах провода был немногословен и в большей степени односторонен. Бен пытался оживить беседу рассказами о своей работе, несколько раз он даже порывался упомянуть о лавине, но оба раза не завершал начатого. В конце концов, они попрощались, пожелав друг другу здоровья, и Бен вышел из кабинки в подавленном состоянии и погруженный в себя.
Кэт шагнула в сторону от кассы, и Бен подошел оплатить свой звонок. Когда он вышел на улицу, полагая, что найдет там только Пиджена, то обнаружил рядом с питомцем девушку. Она о чем-то ласково разговаривала с собакой, а при появлении Бена поднялась, беря в руки пустую корзину, стоявшую у ее ног, явно собираясь уходить. Чтобы как-то удержать ее, Бен заговорил, еще раз извинившись за столкновение.
— Я был рассеян немного…
— Мне показалось, что скорее расстроены.
— Как мне показалось, вы тоже. Хотя, может быть, в вашем случае дело не в телефонном разговоре, а во встрече, — попытался пошутить Бен, но после произнесенных слов почувствовал неловкость.
В этот момент Пиджен, которому надоело сидеть на привязи и дожидаться, пока хозяин закончит любезничать с дамой, громко тявкнул и прыгнул передними лапами на Бена, в очередной раз забыв, что так делать нельзя.
— Да, да, прости… — Бен торопливо отцепил поводок, и пес начал радостно наворачивать круги вокруг пары, призывая и их поразмять конечности. Двое неспешно двинулись за псом.
— Как-то не очень в прошлый раз завершилась наша беседа. Я не хотел вас обидеть.
Кэт, на которую только что обрушилась с обвинениями и неодобрением подруга, за которую она при этом сильно беспокоилась, к разговору расположена не была и потому только кивнула.
Они дошли до поворота, и теперь им было в разные стороны. Бен не предложил снова проводить Кэт, памятуя неловкость прошлого раза, однако вместо того, чтобы коротко попрощаться, чего от него ждала сама ведьма, произнес:
— Скажите, Кэт, могу я в качестве извинения и благодарности пригласить вас на пикник на берегу озера? Я знаю самые живописные места на обоих берегах. Это ведь то, чем я зарабатываю. Поверьте, мои туристы всегда остаются довольны выбранными маршрутами. Вы же любите прогулки на природе, как я понял. — Его все еще поражало, что она делала тогда в одиночестве высоко в горах.
Девушка подняла на него глаза, всматриваясь, словно хотела прочитать его, потом снова опустила их на Пиджена.
— Хорошо, — произнесла она после раздумья, — только учтите, я не употребляю в пищу мяса.
— Хорошо!
Они условились о времени и месте и попрощались. Бен легким пружинистым шагом отправился назад к Альтерзее, сопровождаемый жизнерадостным спаниелем, семенившим рядом, слегка обгоняя хозяина, а Кэт двинулась вверх к подножию горы, где на отшибе стоял ее дом.
* * *
Вернувшись домой, Кэт привычным движением отперла старый заклинивающий замок и впустила Полосатого, спокойно ожидавшего ее, растянувшись на солнышке, ярким лучом прорвавшемся через крону яблони. Кот прошествовал к блюдечку, уже на постоянной основе переместившемуся на пол у плетеного кресла. Полосатый не мяукал, он просто вальяжно подошел к блюдцу и теперь выразительно смотрел на Кэт, дожидаясь, когда девушка, наконец, додумается до нужных действий. Когда она вместо того, чтобы первым же делом спуститься в подвал за творожком или сметаной, начала разбирать что-то на столе, на пушистой морде животного появилось выражение, словно бы он на мгновение усомнился в интеллектуальных способностях хозяйки дома. Однако вскоре она одумалась и сделала все как нужно.
— Представляешь, он пригласил меня… Прогуляться с ним!
Эти слова, обращенные к коту, были оставлены им без внимания. Полосатый самозабвенно ел сметану. Но Кэт продолжала размышлять вслух:
— Но зачем? Ведь он считает меня шарлатанкой!
Ведьма активно переставляла предметы на столе. Ее руки начали подрагивать. Она старалась не формулировать подкрадывающиеся мысли в слова.
— Нет, просто он благодарен и хочет как-то показать это, только и всего… — Она обернулась на кота. Тот явно не собирался оказывать ей поддержку. Растянувшись на полу, Полосатый одарил ее зеленым скептическим взглядом и прикрыл глаза.
— Фу! Тоже мне! — Она махнула в его сторону полотенцем, стряхивая со стола обломки сухих листочков и травинок. — Я ему сметану, а он тут…
Опустившись на стул, она подперла ладонью лицо, выставив на стол локти. Долго смотрела в окно. Стекло потихоньку растворялось за ее мысленным взором, и за ним был совсем иной сад, которого больше уже, возможно, и не существовало. Там тоже была деревянная веранда с широким крыльцом и меньшими по размеру окнами, ведь зимы в тех местах суровые, и нельзя допускать такой потери тепла. Но сейчас перед глазами девушки был конец лета. На дорожку с глухими хлопками падали созревшие яблоки, тянувшие ветви деревьев к земле, а те, освобождаясь постепенно от желанного груза, слегка поднимались. Солнце по-доброму припекало, прощаясь с летом, обещая красочную и урожайную осень. Она была полна — корзинами с яблоками, грибами, засоленными огурцами в банках, маринованными патиссонами, джемами и вареньем, потом последними яблоками с заснеженных веток и, наконец, зима…
Тогда можно было открыть все эти заготовки, засоленные и завяленные кусочки лета, кусочки воспоминаний о том, что больше не повторится. Но останется лишь в нашей памяти, пока и она не предаст нас… Все это: и смех, и голоса близких — оно будет жить однажды только там. Стоит ли бояться этого?..
Кэт уронила голову на стол, пучок волос окончательно развалился, и каштановые пряди рассыпались волнами по деревянной поверхности, расходясь, словно извилистые солнечные лучи от головы девушки.
Кот сразу же распахнул один глаз и внимательно посмотрел на спящую ведьму. Он сидел неподвижно, только наблюдая пиратским прищуром. Но вдруг резко вскочил, раскрывая оба блестящих в полумраке глаза, и в несколько прыжков оказался у стола. Несмотря на объемы тела, легко вспрыгнул и ткнулся в голову девушке, топчась по рассыпанным волосам. Вначале она не реагировала, но потом резко дернулась, вскидывая голову и вскрикивая от боли, потому что кот все еще сидел на ее волосах.
Кэт была бледна. Воззрившись на пушистого зверя, таращившегося на нее почти в упор, она отпрянула слегка, пытаясь прийти в себя после морока сновидения. Зеленые глаза Полосатого маячили перед ней, плавно возвращая ее в реальность. Она еще слышала где-то в отдалении сознания шум реки, уносившей на своих волнах воспоминания… Вновь вздрогнув, ведьма поднялась и несколько раз прошлась по комнате из стороны в сторону. Ступая босыми ногами по деревянным половицам, она словно впитывала силу деревьев, которую они накопили в своих стволах, прежде чем из их тел был построен дом. В самом доме жила та сила, которую они вбирали корнями из земли и листьями из солнечных лучей. Кэт уже давно заметила, что ей легче живется именно в деревянных домах, еще когда ее имя никто так не сокращал, и отец звал ее Катриной, а бабушка…
Полосатый мяукнул недовольно и, спрыгнув со стола, с шипением бросился к застекленной части веранды. В окно что-то ударилось, словно не заметившая стеклянной преграды птица или очень большой мотылек. Кэтрин встала и распахнула входную дверь навстречу ночному прохладному воздуху, стекавшему с горы. В саду никого не было, однако тыква, стоявшая на пеньке у дальнего угла дома, оказалась подозрительно сдвинута. Подойдя, Кэт откинула верх и обнаружила в ведьминском почтовом ящике маленький свиток толщиной в мизинец. Такое письмо мог принести разве что голубь, но птицы нигде не было видно, да и вряд ли бы она смогла сама освободиться от ноши.

«В ночь перед праздником Заката Лета».

В тонких наклонных завитушках слов Катрина узнала руку Виктории.
* * *
Уолли надеялся незаметно прошмыгнуть в свою комнату и сразу же притвориться спящим, зная нежное отношение матери к детскому сну. Но фрау Кляйн так просто было не провести. О том, что ее средний сын не пришел на занятие, она выяснила еще до возвращения домой, когда ей прямо в офис позвонила фрау Цукерман. Уже во второй раз извинившись за поведение сына, Берта Кляйн поняла, что вечером ей предстоит провести непростую беседу. Огни в большей части дома уже не горели. Мэри-Лу мирно посапывала под одеялом, выставив одну пятку на обозрение заглядывающему в окно полумесяцу. Роджер еще читал книгу, лежа на кровати и освещая страницы наклоненной головой лампы, свешенной с рабочего стола. Фрау Кляйн сидела в гостиной за столом и ожидала. Видя эту решимость жены, герр Кляйн со вздохом свернул газету и ушел в спальню, предпочитая в данной истории сохранять нейтралитет.
Наступая себе на пятки, тихонько стянув ботинки, Уолли поставил их у порога и на цыпочках двинулся к лестнице, когда его настиг чересчур спокойный голос матери.
— Уоллис, подойди, пожалуйста.
Мальчик зашел, и мама указала ему на стул напротив.
— Голоден?
Он помотал головой.
— Как прошел день?
— Хорошо. — Чувствуя себя виноватым, он смотрел настороженно на мать. Она никогда не прибегала к суровым наказаниям, даже старалась не повышать голоса, это при трех-то детях. Однако в случае провинности все трое знали, что лучше иметь дело с отцом.
— Как прошел урок в музыкальной школе? — Фрау Кляйн внимательно смотрела сыну в глаза. Он опустил взгляд, понимая, что она уже все знает и нет смысла отпираться. Но отчего бы ей не спросить — почему не был на занятии? Как тебе не стыдно? Или что там обычно говорят мамы. Нет же, она требовала признания от него!
— Ну я… ну не пошел я туда!
— Почему? Ведь мы договорились с тобой? — Ее голос был все так же тих и спокоен.
— Ну мам… — Уолли вскочил со стула, желая запрыгнуть с ногами на диван и пряча в этом свое смущение.
— Сядь на место, пожалуйста. Я с тобой разговариваю, — спокойно, но требовательно произнесла мама.
Уолли опустился обратно. Фрау Кляйн ждала ответа.
— Ну не хочу я туда ходить, мам! Ну что тут неясного? Зачем мне это фортепиано дурацкое? Эта фрау Цукерман вообще похожа на тролля! Ну неужели школы недостаточно? Еще это! Лето же, понимаешь? Все нормальные люди летом гуляют, купаются, делают что хотят…
— Видимо, я к нормальным людям не отношусь тогда, — с легкой улыбкой заметила фрау Кляйн. Даже у нее не получалось долго сердиться на Уолли.
— Ты взрослая… Это другое. А у меня еще есть время!
— Уолли, но ведь мы с тобой говорили, почему важно музыкальное образование. И как игра на фортепиано влияет на развитие познавательных способностей.
— Все у меня хорошо с познавательными способностями. У тебя же целых три ребенка, еще Мэри-Лу есть — она делает все, что ты говоришь.
Фрау Кляйн покачала головой, слегка вздернув брови. Уже понимая обреченность этого предприятия, она предприняла еще одну попытку.
— Ты ведь даже не попробовал. Как ты можешь знать наверняка, что это тебе не подходит, если ты не даешь себе возможности узнать?
Уолли молчал, и тогда фрау Кляйн продолжила:
— Хотя бы несколько месяцев. А тогда вернемся к нашему разговору, и, если твое мнение останется прежним, не будешь ходить в музыкальную школу.
— Может, представим, что я уже попробовал, а?
Пробравшись в темноте к своей постели, Уолли попутно глянул на сестру. Из-под одеяла торчал лишь ее маленький носик. Окно было настежь распахнуто и заполняло комнату прохладным воздухом. Уолли хотел слегка прикрыть его, но, подойдя, задержался, разглядывая небольшой дворик, зажатый между их и соседским домом. Там приютилась пара кустов, и совсем близко к стене напротив росло невысокое вишневое дерево. Его неоформленная крона расширялась в тех направлениях, куда это было возможно, и теперь во тьме трепыхала листочками под дуновение неизвестно откуда пробравшегося сюда холодного ветра. «Неужели снова снег в горах?» — подумал Уолли. Но узнать об этом он никак не мог, его окно выходило на противоположную сторону, да и в любом случае дальнего обзора не давало. Лишь небольшой кусочек улицы проглядывал в просвете домов, озаренный отблеском невидимых фонарей.
Неожиданно внимание мальчика привлекло движение в кроне вишневого дерева, не походившее на покачивание остальных ветвей в такт ветру. Это был небольшой черный комочек. Уолли наклонился, вывешивая верхнюю часть тела из окна, удерживаясь за узкий подоконник всеми четырьмя конечностями. Комочек оказался увесистой черной каплей, внезапно отделившей от основной массы два перепончатых крыла и вспорхнувшей в воздух. Трепеща кожистыми крыльями, зверек сделал дугу на фоне ночного неба и вдруг впорхнул в комнату, заставив Уолли резко отпрянуть назад и, от неожиданности потеряв равновесие, растянуться на полу. Летучая мышь достигла люстры и повисла на ней точно так же, как только что делала это на дереве.
Уолли поднялся, присматриваясь. Тихонько отодвинул от письменного стола стул и поставил его под люстрой, словно собирался менять лампочку. Подкравшись, он протянул палец, желая дотронуться до пушистого мышиного тельца, но зверек, почуяв неладное, резко раскрыл перепончатые крылья, демонстрируя мальчику клыкастую мордочку с пятачком и большими ложковидными ушами. Уолли сделал инстинктивный шаг назад, почувствовал, как накренился стул, мгновение балансировал на двух ножках, комично взмахивая руками, и наконец с грохотом обрушился вниз, только и успев издать звук, напоминавший «Ушастый йо!..». Второе падение вышло куда шумнее первого, и до того крепко спавшая Мэри-Лу открыла глаза и высунула растерянную мордочку из-под одеяла, сонно моргая. Представший ее взору брат все еще восседал на полу, подле него валялся стул, наделавший столько шума. Девочка уже собиралась спросить, что Уолли затеял, когда подняла голову вслед за направлением его взгляда и увидела свисавшую с люстры летучую мышь. Вначале Мэри-Лу тихонько ойкнула, натягивая на себя одеяло, так что только два расширенных в удивлении глаза виднелись над ним. Но поняв, что мышь не собирается взлетать, снова высунулась, приглядываясь к зверьку.
— Что она тут делает? — прошептала девочка брату.
— В окно влетела. — Уолли оперся на одну руку и медленно поднялся, потирая место приземления.
Мышь висела, устало таращась на детей. Ее пушистое тельце раздувалось и сдувалось в такт дыханию.
— Может, она тоже боится нас? — предположила Мэри-Лу и тут же обратилась к зверьку: — Не бойся, маленький, мы тебя не тронем…
Уолли, собиравшейся сделать до этого ровно противоположное, подошел к сестре.
— Чего она сюда, интересно, прилетела? Может, ее все-таки снять?
— Не трогай, не трогай! — сразу же запротестовала девочка, стоя босиком на полу в длинной сорочке, покачиваемой ветром, пробравшимся вслед за мышью в окно. — Лучше сбегай на кухню и принеси чашечку молока или блюдечко.
— Это же не котенок, а мышь! Зачем ей молоко? Может, лучше таракана принести, — добавил он, раздумывая, где его достать.
— Фу, Уолли! — возмутилась Мэри-Лу. — Иди тогда у Роджера спроси, что едят летучие мыши, но я уверена, что она с удовольствием выпьет молоко! Как наш ежик, помнишь? Который приходит к бабушке в погреб.
— Хорош ежик! С крыльями! — фыркнул Уолли, но двинулся к двери.
Как только брат ушел, Мэри-Лу снова попыталась успокоить зверька, ласково говоря с ним. Когда Уолли вернулся, расплескав по пути из плоского блюдца молоко, агрессивный, по его мнению, зверек уже сидел на руках у младшей сестры и спокойно принимал ласку девочки.
— Ну дела… А если она кусается? — Уолли недоверчиво оглядывал мышь, поставив на стол молоко.
Мэри-Лу аккуратно пересадила туда зверька, тот, принюхавшись, приблизился к блюдечку и вскоре стал лакать, словно и впрямь был котенком.
— Видишь, — тихонько заметила девочка, с умилением наблюдая своего нового подопечного.
Мышь жадно лакала молоко, все еще тяжело дыша.
— Что-то с ней не так. — Уолли рассматривал зверька с относительно безопасного расстояния, памятуя недавнее.
Пока внимание двоих было приковано к внезапному ночному гостю, за их спинами плавно открылась дверь, и на пороге появился Роджер в полосатой пижаме, сонно потирая ладонью правый глаз. Приблизившись, старший брат посмотрел туда же, куда были направлены взгляды младших.
— Что вы тут учудили?
Мэри-Лу тихонько пискнула от неожиданности, отчего мышь на мгновение перестала лакать и замерла, а Уолли, выбросив в воздух свое привычное восклицание, недовольно поинтересовался у брата, зачем надо подкрадываться.
— Вы так грохочете, что даже у меня слышно, — ответил он, — удивительно, что родители еще не проснулись.
Уолли сразу бросил взгляд на дверь, убеждаясь, что Роджер закрыл ее, когда входил:
— Тебе что за дело, ну перевернись на другой бок и сопи дальше!
— Ты же знаешь, что я чутко сплю, а ты здесь… — он обвел комнату глазами, — стулья роняешь!
— Я роняю себя, а не стулья, — уточнил Уолли, — и вообще уже закончил это делать, так что можешь спокойно возвращаться на чердак.
Но Роджер проигнорировал это предложение:
— Откуда мышь взяли?
— Она сама к нам прилетела, — гордо заметила Мэри-Лу, — только какая-то она странная. Может, устала и проголодалась с дороги.
Роджер смотрел на зверька, закончившего пить и неспешно ползающего по столу:
— Вообще-то они насекомых едят… И молоко им, кажется, нельзя, как и другим взрослым животным. Оно у них не усваивается[16].
Мэри-Лу пожала плечами и потянулась к мыши:
— По-моему, ей молоко понравилось…
— Не трогай ее! — Роджер попытался остановить сестру. — Ты знаешь, сколько болезней она переносит? Может, она бешеная.
Но Мэри-Лу спокойно взяла мышку, и та уютно расположилась у девочки на руках. А Уолли ехидно заметил, что они с Роджером давно под одной крышей живут, но его занудством ведь не заразились. Пока братья обменивались гневными взглядами, их сестра вдруг заметила:
— У мышки что-то на лапке.
Там действительно был остаток тонкой веревочки, к которой, судя по всему, раньше было что-то привязано. Но всякий случай Мэри-Лу освободила зверька от нее.
— Это почтовая мышь! — радостно воскликнул Уолли. — Наверное, у нее тут было письмо!
— Вначале почтовый голубь, теперь мышь, так скоро нам и телефон не будет нужен, — прокомментировал Роджер.
— Интересно, кому она несла письмо? И от кого? И почему прилетела к нам? — Уолли очень хотелось потрогать зверька, но он побаивался.
— Бедная мышка, так устала, наверное… — В отличие от брата, Мэри-Лу как раз протянула руку и погладила по шерстке зверька. — Нужно уложить ее спать!
Уолли огляделся в поисках подходящей «кровати» для мыши, и его взгляд упал на платяной шкаф, половину которого занимали полки, а в другой располагались вешалки на деревянной штанге. Он тут же подошел и, распахнув дверцу, уверенным движением сместил все вешалки на одну сторону.
— Вот! Отличная перекладина, на которой она сможет висеть, и к тому же в шкафу темно даже днем, она сможет выспаться!
Воодушевленная идеей брата, Мэри-Лу сразу подхватила мышь и понесла к шкафу. Зверек, на удивление, не выказал сопротивления действиям девочки. Он удобно расположился на предложенной жердочке, свесившись с нее и сомкнув когтистые лапки. Уолли прикрыл дверцу, оставив небольшую щелку для проникновения воздуха, и чтобы «мышке не было страшно», как заметила Мэри-Лу. Скептически наблюдавший эту картину Роджер не принимал участия и на все это сказал лишь, что они опять занимаются какой-то ерундой, и, зевнув, попросил больше не шуметь. Удаление брата из комнаты Уолли сопроводил высунутым языком, насмешив Мэри-Лу. Некоторое время они еще тихонько обсуждали происшествие, но вскоре тоже разошлись по постелям.

Глава 11. Прогулка
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Ранним утром фрау Кляйн собрала высохшую одежду с технического этажа, где располагалась стиральная машина, сушилка и гладильная доска, и с сетчатой корзиной в обеих руках двинулась в обход по комнатам, заполняя ящики шкафов чистым бельем и носками, пока дети и муж еще мирно спали, обласканные первыми лучами солнца, пробивавшимися сквозь занавески. После спальни хозяйка дома вышла в комнату напротив и решительным и тихим шагом направилась к шкафу. Проходя мимо постелей детей, Берта Кляйн на мгновение задержалась, с умилением смотря на столь невинное выражение на лице спящего Уолли, что трудно было угадать в нем того сорванца, которым он являлся, когда бодрствовал. Поправив и подоткнув съехавшее одеяло Мэри-Лу, фрау Кляйн поставила корзину у шкафа и настежь распахнула обе дверцы.
То, что последовало потом, женщина, растившая троих детей и заведовавшая туристическим бюро, а значит, готовая практически ко всему, тем не менее ожидать никак не могла. Из глубины шкафа на белый свет дня вырвалось крылатое существо и ринулось прямо в нее. Фрау Кляйн сдавленно вскрикнула, шагнула назад и, наткнувшись на корзину, потеряла равновесие и рухнула прямо в кучу белья.
На этот вскрик из-под одеяла высунулась удивленная голова Уолли, сон его сестры оказался крепче, и она продолжала тихонько посапывать. Первым, что предстало перед заспанным взором мальчика, была его мама, комично барахтавшаяся в корзине с бельем, а над ней, описав пару кругов, пронеслась их ночная знакомая и выпорхнула в окно. Не сдержавшись, Уолли хихикнул. Фрау Кляйн обернулась и провозгласила, догадавшись сразу, чьих рук это дело, что это уже ни в какие ворота не лезет и чтобы Уолли немедленно вытащил ее из корзины!
Тем временем в соседней комнате, разбуженный звоном будильника, поднялся герр Кляйн. Не обнаружив рядом супруги, он решил, что та уже занимается делами, и собрался спускаться в гостиную, когда услышал голос Берты из детской. Приоткрыв дверь, он с удивлением обнаружил жену в совершенно неожиданном положении, а именно, восседавшей в корзине с бельем! Младшие же отпрыски в этом момент скакали вокруг нее, словно та была рождественским деревом. Уолли тянул фрау Кляйн за обе руки, что особо ни к чему не приводило, а малышка Мэри-Лу держала саму корзину. Решив, что супруга затеяла какую-то игру с детьми, что, впрочем, было для нее нехарактерно — но мало ли! — герр Кляйн тихонько прикрыл за собой дверь и, вышагивая по лестнице, направился варить себе кофе, негромко что-то насвистывая.
— Бога ради, Уолли! — Освободившись, наконец, от неожиданного кринолина, фрау Кляйн оправляла юбку, поскольку уже была облачена в рабочий костюм. — Ты хотя бы делай перерывы между своими фокусами. Откуда ты притащил ЭТО летающее…
— Мышь, — подытожил мальчик, — это была летающая мышь, но я ее вовсе не притащил! Она сама прилетела. Не веришь мне, спроси Мэри-Лу, да хоть Роджера! Он, между прочим, вчера тоже был здесь.
— Но что она делала в шкафу? — Фрау Кляйн все еще не понимала замысла.
— Ну мы ее просто спать уложили в шкафчик… — вступила Мэри-Лу. — Чтобы она отдохнула и дальше полетела… А где она? — И девочка начала вертеть головой.
— Полетела. Дальше, — ответствовала фрау Кляйн и двинулась на выход, перед этим заметив, что раз они в шкафу держат кого попало, то могут самостоятельно свои вещи раскладывать. И оставила им корзину.
* * *
Это утро принесло Кэт немало беспокойств. Пытаясь понять смысл пришедшего к ней послания, она практически не сомкнула глаз прошлой ночью, а теперь нужно было собираться на назначенную встречу с Беном. Она хаотично перекладывала одежду и переставляла заготовленные пузырьки, в этой утренней суетливости немного отгоняя переживания ночи.
Полосатый скептически наблюдал за ведьмой, метавшейся в сорочке то с одной юбкой в руке, то с другой. Наконец это ему надоело, и он, продефилировав по столу мимо пузырьков, выпрыгнул в раскрытое окно веранды. Стеклянные створки одной стороны были распахнуты настежь, впуская в дом прохладу горного утра. Босая и в тонкой белой рубашке на голое тело, Кэт была так поглощена процессом, что не мерзла. И осознала это, только заметив гусиную кожу на руках. В конце концов она облачилась в брюки и клетчатую рубашку, устав разрываться между женственным и удобным. Захватив небольшой рюкзачок с водой, яблоками и парой сэндвичей с огурцом и маслом, ведьма захлопнула створки и дверь и решительно направилась по тропинке.
Проходя мимо соседнего участка, Кэт, повинуясь внутреннему порыву, подняла голову и обернулась. За ее домом на фоне неба топорщила вверх острый зуб гора. Солнце уже играло на ее затуманенной вершине, рассеивая лучи алой дымкой облаков. Эти нежные цвета странно не гармонировали с еще не полностью окрасившимися в утро склонами горы. И она взирала сверху, словно напоминая ведьме об их неоконченном разговоре.
Неожиданно на этом фоне взмахнули две пары крыльев, и над девушкой взвились два нежно-розовых голубя, они совершили дугу и опустились на приступку голубятни. До сих пор носившие на себе следы неудачного магического эксперимента, они вызвали у Кэтрин невольную улыбку. Помахав голубятне и ее обитателям рукой, Кэт крикнула: «Доброе утро, герр Патиссон», — вышедшему в этот момент из домика соседу. Он вежливо ответил ей и пожелал счастливого дня.
Встреча была назначена на ранний час у пристани, и поскольку Кэт транспортом не пользовалась, ей предстояла прогулка через весь город. А меж тем Дорфштадт еще спал. По улицам лишь только начинала бряцать тележка молочника да колесили на велосипедах почтальоны, развозя утреннюю прессу. Проходя мимо стареньких заборчиков окраины города, Кэт разглядывала вывешивающиеся за них лапы кустов, пытающиеся совершить частичный побег из сада, широкие кроны плодовых деревьев, уже начавших приносить урожай. Одна из вишен заманчиво свесила полные ягод ветви прямо на узкую улочку, и Кэт, не удержавшись, сорвала несколько. Здесь такое не осуждалось, более того, в общественных парках высаживали плодовые деревья, и с них никому не возбранялось собирать урожай. Увлеченная неожиданным подарком природы, Кэт не услышала тихое шуршание колес велосипеда по дорожке, и когда она отступила от забора, то чуть не попала прямо под них.
Виктор резко затормозил и спрыгнул с велосипеда.
— Ух ты, Кэт! Давно не виделись. — Он выглядел смущенным и одновременно испуганным. — Уф… Я вас совсем не заметил…
Кэт тоже почувствовала неловкость.
— Да вот, иду в город. — Она протерла пальцы о край рубашки.
— Рано вы сегодня… — Почтальон держал руль велосипеда, прокручивая из стороны в сторону передним колесом, оставляя небольшую ямку в дорожке.
— Да вот…
Кэт очень хотелось снять эту полную недомолвок ситуацию, тем более она и так нервничала перед предстоящей встречей, и ей не хотелось усиливать это чувство:
— Виктор, относительно нашей встречи…
— Да, — прервал он ее и смутился, закладывая ладонь на шею, ближе к затылку и немного шевеля служебную фуражку. — Я подумал, в общем…
И Кэт поняла, что ей не стоит переживать за его чувства, облегченно улыбаясь:
— Предлагаю остаться друзьями, — и протянула ему свою тонкую ладошку, — и перейти на «ты»!
Виктор удивленно поднял на девушку глаза, которыми до этого сверлил дырку в тропинке, и, тоже озарив лицо улыбкой, поспешно пожал протянутую руку.
— Да. — Он облегченно выдохнул, и было видно, как расслабились его плечи.
Они пожелали друг другу хорошего дня и двинулись в противоположные стороны.
* * *
Бен сидел на краю пирса, свесив ноги к воде. Вдоль деревянного настила покачивали бортами разноцветные лодочки. В этот час он был здесь один. Над тихой водой плыла утренняя дымка, и от озера веяло прохладой. Пиджен, набегавшись, тоже растянулся на досках и дремал. Тихие шаги заставили его поднять основание ушей, а затем раскрыть глаза и радостно застучать когтями по шершавым доскам. Виляя хвостом, Пиджен приветствовал девушку, а она наклонилась и погладила его по голове. Бен тоже поднялся. Он был одет как и для любого другого полевого выхода. Рядом с его ногами в крепких ботинках лежал увесистый рюкзак. Бен оглядел рюкзачок девушки.
— Забрать его у вас? Он поместится в мой.
— Не стоит, он легкий. Простите, задержалась немного…
Бен украдкой глянул на наручные часы:
— Вы пришли вовремя.
— Зачем вам столько вещей? — Теперь уже ведьма разглядывала рюкзак инструктора. — Вы взяли с собой все содержимое холодильника?
— Привычка, — пожал крепкими плечами, укрытыми короткими рукавами футболки, Бен. — Когда веду группу, нужно быть готовым ко всему. Аптечка, веревка… Мало ли.
Кэт усмехнулась, собираясь заметить, что она же не группа, и, потом, в прошлый раз веревка ему не слишком помогла, но не стала.
Они молча покинули пирс. Той неловкости, что Кэт испытала при другой сегодняшней встрече, между ними не было. Бен шел быстро, и Кэт это нравилось. Она чувствовала, что говорить необязательно, и некоторое время они шли молча, наслаждаясь прогулкой и свежим воздухом Альтерзее. Вокруг царил приятный аромат хвои, и на коричневые чешуйчатые стволы падали алые лучи взошедшего из-за гор солнца. Черепица городских крыш, напоминавших издали такой вот освещенный солнцем сосновый ствол, оставалась все дальше позади. Тропинка сужалась, уступая все больше места подлеску и все меньше претендуя на свою значимость, петляла, огибая камни и кусты.
— Тяжело было прижиться в новом городе? — неожиданно спросил Бен, оборачиваясь на идущую чуть позади Кэт, и сразу добавил: — Я не слишком быстро иду?
— Нет, все хорошо, — ответила она на второй вопрос, размышляя относительно первого, — я уже далеко не первый год живу вдали от тех мест, где родилась, и потому поселиться в Дорфштадте для меня не было сложностью. Скорее, наоборот, у меня есть свой дом, наконец.
Ее спутник кивнул, тогда Кэт спросила:
— А вам?
— Мне тоже сразу понравилось здесь, — он снова повернул голову, — но бывает, я скучаю по родным местам. Наш город совсем не так живописен, как Дорфштадт. Но там много воспоминаний. Иногда мне не хватает некоторых привычных особенностей. Нет, объективно, здесь даже лучше все устроено. Но… — Ему было неудобно признаться, что порой ряд социальных взаимодействий, построения вы– и ты-предложений, что отсутствовало в его родном языке, утомляли его.
— Привычка, я понимаю. — И, как будто прочитав его мысли, ведьма добавила: — Может, перейдем на «ты»?
Бен кивнул и в знак подтверждения протянул ей ладонь. На удивление ответное пожатие маленькой ручки было крепким и заставило мужчину вспомнить, что эти руки волокли его по снежнику вдаль от лавины. Невольно ладонь Кэт задержалась в его большой и теплой ладони, и, встретившись взглядами, они оба сразу отпустили руки. Бен кивнул, приглашая продолжить прогулку.
Еще некоторое время Кэт чувствовала на своей ладони его прикосновение, взвешивая это ощущение и не зная, как отнестись к нему, и в конце концов пришла к выводу, что оно было скорее приятное.
Бен не повел ее на поляну, где обычно проводил пикники для туристов. Вместо этого, благо девушка шла легко и быстро, они прошли дальше в лес по узенькой, местами пропадающей тропке. Он хорошо знал эти места, но далеко не везде водил туристов. Некоторые излюбленные уголки дикой природы, обнаруженные случайно во время исследования местности, Бен оставлял себе. И Кэт он хотел показать как раз одно из таких потаенных мест. Невидимый издалека из-за поворота берега, скрытый лесом, в озерную гладь вдавался небольшой полуостровок, соединенный лишь тонким перешейком с сушей. На этом каменистом, увитом сосновыми корнями бугорке могло показаться, что ты очутился в совершенно дикой местности, и нет никакого скопления чешуйчатых крыш Дорфштадта, ферм на склоне, овечьих пастбищ — только дикий лес на берегу прозрачного озера. Бен приходил сюда временами и сидел один, чувствуя себя единственным человеком в мире, забывшим человеческую речь и особенности взаимодействия с другими представителями своего вида. Пиджен в такие моменты особо не приставал к хозяину, оставляя его пребывать в тишине. Но делал так Бен нечасто, он все-таки любил проводить время с людьми, иначе как бы он смог так понравиться всем своим подопечным туристам.
Бен протянул руку, помогая спутнице преодолеть наиболее узкую часть перешейка, и потом обвел ладонью вокруг, словно демонстрируя свои владения.
— Что скажешь?
Кэт огляделась. Сосны подступали к самой воде, отражая статные силуэты в ее зеркале наряду с пушистыми редкими облаками. Девушка опустилась на землю и коснулась ее ладонями.
— Хорошее место.
Бен удовлетворенно кивнул: обещал же он. А потом достал из рюкзака термос.
— Чай с чабрецом?
Кэт тоже кивнула.
— Тоже любишь травы? — не без иронии спросила она.
— Кое-что смыслю в этом. — Бен налил горячий чай в широкие пиалы, служившие крышкой для термоса, и приятный аромат высокогорий поплыл в воздухе.
Чабрец был хороший, собранный в правильное время, это Кэт сразу почувствовала и немного удивилась, осознавая, что сама тоже была предубеждена насчет молодого инструктора, как и он был предубежден, узнав, чем она занимается.
Девушка молчала, ее присутствие было почти неощутимо, словно она являлась частью этой природы, такой же равноценной, как камни и сосны, как вода и рыбы в озере… Бену даже показалось на мгновение, что он здесь, как обычно, один, и не было с ним никого, когда он шел сюда. Проникнувшись этим ощущением, он резко вскинул глаза, убеждаясь в ее присутствии. Кэт сидела, поджав под себя ноги, и медленно пила чай, не отрывая взгляда от воды. Хотя, быть может, смотрела она вовсе не на озеро, выглядя задумчивой и отстраненной. Почувствовав его взгляд, она заговорила, все так же продолжая смотреть на воду:
— Моя бабушка тоже заваривала мне чай с чабрецом. И с другими травами. Она была первая, кто научил меня разбираться в них… Ты сказал, что скучаешь по тому, как все было устроено в твоей стране…
— Иногда, — уточнил Бен.
— Я — нет. Мне всегда хотелось увидеть мир, но в той стране, где я родилась, это было невозможно. И как только ситуация изменилась, я сразу же воспользовалась этим. И больше туда не возвращалась.
— А как же родители, твоя бабушка…
— Родители больше не живут там, я вижусь с ними время от времени. А бабушка… Ее больше нет в этом мире. — Она опустила взгляд. — И я не хочу сейчас возвращаться в те места, которые уже не будут такими, какими я помню их с детства, когда она была жива…
— Это я могу понять. — Бен тоже опустил взгляд. — Моя жизнь сильно изменилась, когда умерла мама, — произнес он, потом поднял глаза и наткнулся на внимательный взгляд зелено-янтарных глаз. И тогда он рассказал той, что называла себя ведьмой, и про смерть матери, и про его попытку уцепиться за последнюю соломинку, чтобы спасти ее, и про то, как изменился отец… Рассказал, как собрал все свои сбережения и пошел к гадалке, что жила на соседней улице. Женщина провела какие-то ритуалы и предсказала, что мать поправится. А через два дня ей стало хуже. Еще неделю она практически не приходила в себя, а потом угасла, словно растаяв на больничной койке. Весь тот камень, что давил на его грудь и горло, Бен постепенно излил в слова, всю ту горечь и недоверие, что жило в нем. Кэт слушала его молча. А потом приподняла руку и положила свою ладонь на его. Ее рука была горячая, как в тот день, когда Бен провожал девушку до дома. Но сегодня он не испугался этого. Кэт сказала:
— Ушедшие остаются в нашей памяти, в том, как мы делаем вещи, переняв эту манеру у них, в том, как мы смотрим на что-то и вдруг замечаем, что смотрим их глазами. Они остаются в нас. Но жизнь мы проживаем свою. Мы не можем вернуть умерших. Никто не может.
Она убрала ладонь.
Бен молчал. Притихший Пиджен сидел неподалеку, смотря на них, а потом подскочил и, подбежав к хозяину, поставил на него передние лапы и лизнул в щеку. Бен улыбнулся, глядя на спаниеля:
— Ну что ты, друг, а? Что такое? — лохматил он длинные уши пса.
Кэт тоже улыбалась, наблюдая эту картину.
— Проголодалась? — обратился Бен к ней. — У меня тут пироги из Пекарни фрау Кохер, еще фрукты… — Он немного отстранил пса и принялся развязывать рюкзак.
— Я взяла сэндвичи и яблоки, — присоединилась к процессу Кэт.
Видя эти приготовления, пес оживился еще больше, вертелся между ними, активно махая хвостом, задевая им руку то хозяина, то девушки. Кэт протянула ему яблоко, и борьба с катающимся по всему полуострову фруктом дала возможность Бену и Кэт спокойно разложить их маленький пир.
День еще был в самом расцвете. В воздухе витал отголосок утренней прохлады. За едой беседа пошла легче и на менее напряженные темы. Оба делились впечатлениями от первых дней в городке, рассказывали об обычаях родной страны, и поскольку оба прошли за свою жизнь кочевнический этап, у них нашлось много общих тем. Повествуя о своем годе странствий, Кэт намеренно не делала акцента на непосредственной цели этого занятия, но делилась впечатлениями от увиденных мест и особенностями автостопа. Бену было чем ответить ей, его опыт путешествий на попутках оказался обширнее, так как он практиковал это еще на родине.
— И что же, сразу троих всегда подбирали? — удивлялся он, сам, как правило, предпочитая путешествовать в одиночку. Его опыт говорил, что так всегда проще найти свободную машину и ночлег. Однако от друзей он знал, что часто парам доверяют больше.
— Да. — Кэт легонько дернула плечами. — Особых проблем с этим не было, если нет каких-то ожиданий по поводу комфорта. Мы ездили и вместе с овцами, и с кроликами порой! — со смехом добавила она, вспоминая эти моменты. — Конечно… в плане «ловли» машин я, пожалуй, была самой невезучей… но… — она смущенно улыбнулась, — в остальном долго не стояли почти никогда. Даже на телеге с сеном нас возили и на прицепе трактора. А как-то, — снова развеселилась она, — нас подобрал парень на большом мотоцикле с люлькой. Викки расположилась сзади, а мы с Элайзой каким-то невероятным образом впихнулись в люльку! Я сидела у нее на коленях, пока мы подпрыгивали на ухабах по сельской дороге, и потом у нас болело абсолютно все! Только Викки сказала, что ей было вполне удобно, представляешь? — Она хотела добавить, что Виктория всегда находила способ устроиться покомфортнее, если был выбор, но мысль о подруге, которая сейчас вряд ли могла использовать эту свою способность, заставила девушку умолкнуть и опустить взгляд.
От Бена не ускользнула пробежавшая по лицу его собеседницы тень. Он внимательно посмотрел на Кэт, пытаясь поймать своими серыми глазами причину смены настроения.
— Еще чаю?
Девушка кивнула.
— Эта Викки… — Он аккуратно нащупал правильную нить. — Вы поссорились?
Кэт приняла из его рук чашку и вскинула на него ресницы.
— Почему?
— Не знаю. — Они сидели друг напротив друга, разделенные небольшой клетчатой скатеркой, на которой лежали пироги и фрукты. — Ты будто оступилась на ее имени, и мне так показалось, что упоминание о ней для тебя более… — Теперь Бен сам споткнулся на слове. — Сложное, чем об Элайзе.
— Да, это правда. С Викторией мне всегда было сложнее общаться, но мы все равно близкие подруги. Мы не… — вдруг тяжелый ком подкатил к горлу, — не поссорились, нет. Я опасаюсь, что у нее сейчас могут быть некоторые неприятности, от попадания в которые я должна была отговорить ее, но не смогла… — Кэт поставила чашку на скатерть и снова увела взгляд на гладь озера. Теперь она уже не была столь спокойной. Туда-сюда сновали стрекозы, то и дело задевая поверхность воды, чуть дальше от берега плескали чешуйчатыми хвостами рыбы.
— Мы не можем решать за других людей. — Бен тоже отставил чашку, уголки губ его на мгновение дернулись вниз, и лицо приобрело сосредоточенное выражение, так что у начала бровей проклюнулись легкие складочки, которые бывали там редко. — Если бы ты знала, сколько я пытался вытащить отца из этой его живой комы. — Он теперь тоже не смотрел на собеседницу, отвернув голову и через плечо глядя на озеро. — Но потом я понял, что решение всегда за самим человеком. Можно помочь ему, когда он будет принимать это, поддерживать, когда будет пытаться. Но нельзя сделать самый важный шаг за него. — Бен невольно сжал правую руку в кулак. — Тогда, когда мы с тобой столкнулись на почте, я как раз вышел после разговора с ним. Мне иногда кажется, что моя мама, которой давно нет, живее, чем он… Это звучит ужасно, да?
— Нет. — Кэт уже давно смотрела на него, а не на воду, она помотала головой. — Нет, я понимаю, о чем ты. Это очень тяжело.
— Может быть, я должен был остаться? Там, с ним?
— Это что-то изменило бы?
— Не знаю. — Бен покачал головой. — Я думал, что мои путешествия, моя работа гидом вдохновят или хотя бы порадуют его.
— Я думаю, он рад за тебя, даже если не показывает этого ясно.
Теперь они уже смотрели друг на друга. Ее янтарные глаза были светлее, чем до этого, отражая и преломляя в прожилках солнечные лучи, игравшие также на каштановых прядях ее волос, выбившихся из пучка. Его серые глаза, наоборот, были чуть темнее сейчас: Бен сидел спиной к солнцу. Складки у бровей исчезли, и лицо снова было приветливым и дружелюбным. В этот момент он казался Кэт добрым и удивительно бесхитростным, его прямота была приятна ей, и его присутствие, на удивление, не заставляло ее нервничать.
— Как ты смотришь на то, чтобы еще прогуляться? — спросил Бен. И, когда Кэт с улыбкой кивнула, поднялся и протянул ей руку.
Заскучавший Пиджен тут же подскочил, всем своим существом изъявляя готовность двинуться дальше.
* * *
Погрузив зубы в твердую хрустящую мякоть яблока, Роджер так и замер, не закончив челюстью дело. Его глаза были прикованы к одному абзацу, в который он вгрызался более сосредоточенно, чем во фрукт. В одной из книг, принесенной им из городской библиотеки, Роджер наткнулся на упоминание и разбор различных шаманских практик, в том числе там была глава, посвященная табу, то есть определенным запретам, которые нельзя было нарушать ни при каких обстоятельствах. Приведенные в книге примеры показались мальчику на редкость глупыми и даже комичными. Если до этого он читал о различных религиозных практиках и обрядах, происхождение которых часто объяснялось условиями жизни людей в момент возникновения этих запретов и традиций, то данные табу уж совсем, по мнению Роджера, выглядели неоправданно. Однако не это заставило его забыть про яблоко, а то, какой, оказывается, силой могла обладать вера в эти запреты. Так в том самом абзаце описывался случай, когда ученым-этнографам удалось наблюдать нарушение табу в действии. Одному из аборигенов племени, проживавшем на далеком тропическом острове, было запрещено прикасаться к куску мяса, от которого откусил уже вождь. Но в момент пиршества в день посещения деревни учеными несчастный отлучился от «стола» и, вернувшись, неосознанно нарушил табу. Это повергло одноплеменников в ужас, о чем они не замедлили сообщить ему. И, лишь услышав это, он… лег и умер!
Только подумайте! Яблоко, наконец, было откушено и отложено на другой конец стола. Он мог бы даже не узнать об этом и преспокойно остаться в живых, — негодовал не любивший нелогичность мальчик. Из чего сделал вывод, что все дело было именно в вере самого человека, а не в каком-то там колдовстве и шаманизме. Более того, в книге значилось, что ученым дозволили произвести вскрытие умершего, чтобы выяснить причину смерти. Ей оказалась остановка сердца.
Он так боялся умереть от нарушения табу, что умер в итоге от страха и внушаемости, заключил Роджер и потянулся за яблоком. Мысли о прочитанном не отпускали его, и он постепенно съел яблоко вместе с сердцевиной, оставив лишь хвостик, которой запустил в открытое окно, считая, что он ничем не отличается в смысле разложения от вишневых хвостиков, которым изобиловало дерево внизу.
Могло ли так быть, продолжал размышлять Роджер, что травы, которые готовила Кэт, имели бы меньшее воздействие, если бы люди, приходившие к ней, меньше верили в силы их составительницы? Для проверки этой теории можно было бы, конечно, поставить эксперимент с двумя группами — теми, кто верил в силы ведьмы, и теми, кто — нет. Но для чистоты нужны были бы люди с одинаковыми жалобами для двух групп, регулярное ведение журнала наблюдений, а еще…
В дверь постучали.
— Роджер, забери свои вещи, пожалуйста, из корзины в детской, — раздался голос фрау Кляйн, — я уже убегаю! И так задержалась… Ох, ладно… И ты сегодня за главного. Обязательно сходите погулять.
Роджер вскочил и догнал маму, когда она уже спускалась:
— Но как, опять? — взмолился он.
Фрау Кляйн резко развернулась:
— Ты знал про летучую мышь в шкафу, да?
Роджер замер, припоминая, как ему казалось, несущественное.
— Да… Они ночью какую-то мышь нашли. Падали со стульев…
— Вот! — Фрау Кляйн значительно подняла вверх указательный палец. — А сегодня ваша мышь нашла меня. Так что белье в корзине, а я на работе. Хорошего дня.
И преспокойно пошла дальше, оставив Роджера наедине с его участью и подопечными. Он закатил глаза, а потом вернулся на чердак и снова открыл книгу. Но долго так просидеть ему не удалось, так как вскоре в его «уединенную келью» ворвалась младшая сестра с просьбой заплести ей косички и совершенно невинным взглядом, а за ней проник и Уолли, заявив, что им срочно нужно на прогулку.
Недовольный спешкой, которую вечно устраивал Уолли, когда ему что-то вздумывалось вдруг сделать, Роджер отметил на ходу схожесть своего младшего брата с собачкой, которая по утрам скулит и требует прогулки. Уолли, разумеется, в долгу не остался, в очередной раз окрестив брата ворчуном и занудой. Во всеобщую сумятицу разгорающейся перепалки, которую Роджер сегодня и не стремился сглаживать, обиженный, что ему прилетело за их летучую мышь, вклинился голосок Мэри-Лу:
— Все-таки кто-нибудь заплетет мне косички или лохматой идти?!
Роджер вздохнул:
— Давай расческу…
— Только поторопитесь, — внес свое веское Уолли.
— Сам будешь сейчас заплетать! — огрызнулся Роджер.
— Не-е-ет… — пропищала Мэри-Лу, — он волосы дергает.
На это Роджер послал брату многозначительный взгляд и взялся за дело. Уолли демонстративно потопал вниз по лестнице ожидать их в коридоре.
— Куда его опять несет? — спросил Роджер у сестры, тщательно расчесывая ее волосы, начиная с кончиков.
Мэри-Лу активно дернула плечами в знак своего незнания и ойкнула, потянув нечаянно волосы.
— Может, привязать его к кровати и спокойно наслаждаться остатком дня? — тихонько спросил ее Роджер.
— Не-е-е, — улыбнулась Мэри-Лу, размышляя, шутит ли брат или говорит серьезно, — у тебя наслаждаться не получится, потому что Уолли будет орать на весь дом тогда. А ты не любишь шума.
— Правильно, — кивнул Роджер, — это ты верно заметила, — и добавил задумчиво: — Тогда придется брать веревку с собой и привязывать его где-нибудь подальше отсюда к дереву…
В этот момент снизу донесся нетерпеливый голос Уолли:
— Ну что вы там?! Мэри-Лу — не Рапунцель, что там чесать так долго? — Если Уолли не был таким заядлым чтецом, как его брат, то сказки он любил и за такими книгами даже мог проводить сколько-нибудь сносное время.
Мэри-Лу обернулась на брата, и они обменялись многозначительными взглядами.
* * *
Продолжая путь по берегу, Бен и Кэт постепенно углублялись в лес. Альтерзее лежало в долине между кряжами. Более высокие горы остались по другую его сторону, за Дорфштадтом. Здесь же лес стелился практически по равнине и только дальше, за озером, снова превращавшимся в реку и сквозившим между юбками гор, переходил постепенно в зеленые холмы, как и на склоне у Дорфштадта, служившие пастбищами.
По пути Бен рассказывал о своем родном городе, утверждая, что до переезда в эти края никогда не пробовал такого разнообразия молочных продуктов и тем более не предполагал о существовании такого количества сортов сыра.
— Здесь сыр — что-то вроде тайного ордена! — смеялся он, аккуратно отгибая ветви кустарников, чтобы Кэт было удобнее следовать за ним. — У каждой маленькой фермы свой секрет, подход к этому, как мне раньше казалось, одинаковому процессу. На воскресной ярмарке можно за одну прогулку наесться сыра на неделю, только пробуя!
Кэт с улыбкой подтвердила, что сыр здесь, и вправду, возведен в разряд культа, однако разнообразием молочных продуктов ее не удивить, и призналась, что она знает и побольше наименований.
— Неужели? — почти по-детски поразился Бен. — Что еще можно сделать из коровьего молока?
— Очень много! — И Кэт поведала ему о приготовлении домашней простокваши, сметаны и творога, пообещав угостить, когда в следующий раз будет делать что-то из перечисленного, напомнив еще, что можно не ограничиваться коровьим молоком, поинтересовавшись у Бена, знаком ли ему кумыс.
Бен рассказывал также, что в его родном городе хоть и доступнее различные технические новшества и блага, но здешние города кажутся ему более разнообразными и привлекательными в плане архитектуры, людей, небольших лавочек, гордости каждого за его маленькое дело, часто перенятое от отца и деда. Это казалось ему необычным и вдохновляющим.
Снова выйдя на просвет леса к берегу, путники обнаружили, что почти достигли дальней оконечности озера. Здесь пространство водной глади было значительно у́же, и совсем близко виднелся противоположный берег.
— Должен признать, — заметил Бен, когда они спустили рюкзаки и расположились у воды, — ты — отличный ходок!
— Хочешь сказать, что не заметил этого еще в горах? — Кэт произнесла это с улыбкой, но сразу же смутилась, подумав, что зря сейчас про это напомнила.
— Нет, я тогда мало что замечал. — Бен положил руку на голову Пиджена, устроившегося рядом. — Вообще очень странное состояние тогда было… И все случившееся тоже… — задумчиво проговорил он.
— Да, — согласилась Кэт, — так и было. — Ей стало немного холодно, хотя только что ее тело было разгорячено ходьбой.
Они сидели рядом, оба смотря перед собой на озеро.
— Герр Патиссон считает, что я упустил что-то по дороге на гору…
— Он говорил с тобой об этом? — Кэт удивленно повернула голову, посмотрев на Бена.
— Да. Еще в первые мои дни в Дорфштадте он предупреждал меня о горе. Патиссон в этих краях всю жизнь, наверное. Знает все места, приметы… У меня хоть и приличный опыт разных выходов и треккингов, и я специально обучался этому, но у каждого места есть свои особенности, которые не предскажешь, и общение со старожилами всегда полезно при подготовке к маршрутам. Мне повезло познакомиться с герром Патиссоном, когда я только прибыл в город, и я получил от него немало полезных рекомендаций. Однако во время общения с ним мне часто казалось, что его отношение к горе у Дорфштадта несколько суеверное. Но после этой лавины… — Бен покачал головой, иронично улыбаясь. — Я тоже скоро стану суеверным… — Он посмотрел на Кэт и немного смутился: опять он иронизировал о тех вещах, к которым девушка относилась серьезно. И напрягся, опасаясь, что они могут снова повздорить.
Но Кэт никак не отреагировала на его слова, смотря вниз и поглаживая указательным пальцем выступающий из земли изгиб соснового корня.
— Любопытно… — произнесла она наконец.
— Что именно? — Бен все еще смотрел на девушку.
— Герр Патиссон, — произнесла она, — любопытный он человек, оказывается. А я и не думала. Вижу теперь, что знает он намного больше, чем говорит.
— С пожилыми людьми так бывает, — пожал плечами Бен.
— Я бы выпила еще чая. — Кэт подняла глаза, улыбаясь ему.
— Конечно. — Бен ответил на ее улыбку, радуясь сглаживанию неловкости момента, и поспешил извлечь термос из рюкзака.
* * *
Еще будучи мальчишкой, герр Патиссон интересовался голубями, но только когда женился, он превратил свое увлечение в дело жизни. Именно молодая фрау Патиссон, ставшая замужней дамой сразу по исполнении совершеннолетия, поддержала мужа в этом. Она единственная не считала вылазки на чужие чердаки и даже на башню ратуши в поисках голубей странным чудачеством, не призывала супруга стать похожим на остальных степенных мужей, внимательно слушала за ужином про различие голубиных пород, о которых герр Патиссон вдохновенно рассказывал, и отпустила его на ярмарку в другой город за первой коллекционной парой птиц.
Только по прошествии времени Дорфштадт смог оценить важность увлечения молодого человека — то, что его жена увидела сразу. Когда на город опустилась тень войны, захватившая соседние страны, голуби герра Патиссона стали верными посыльными, отправлявшиеся в клетках даже на линию фронта и приносившие вести домой, а когда снова был провозглашен мир, так зарекомендовавшие себя птицы стали помощниками почтальонов, разнося утреннюю периодику. Но шло время… Верной соратницы герра Патиссона не стало, а голубиная почта постепенно теряла востребованность, былая осанка хозяина голубятни тоже претерпела некоторые изменения. Под тяжестью потери плечи его слегка сгорбились, словно пытаясь обхватить его, как раньше это делали заботливые руки жены. За этими плечами лежали годы практически полувековой счастливой супружеской жизни, и герр Патиссон никогда не забывал об этом. Он помнил о жене, когда смотрел на кружевные салфеточки на тумбочках, теперь уже пожелтевшие от времени, когда ставил старенький чайник на плиту — то, что раньше делала только она, когда поднимался к голубям, некоторые из которых еще застали фрау Патиссон.
Она была дочерью местного фермера, нежная улыбка всегда жила в ее глазах, с самой первой их встречи герр Патиссон помнил ее такой. Кудри темно-русых волос, простое платье в горошек… Она сидела на невысокой ограде и пела, наблюдая, как выводят коров на пастбища. Он шел ранним утром в горы, поскольку кроме голубей с детства любил дальние прогулки и уже тогда знал каждый перевал в дне-двух пути от Дорфштадта. В тот день он не поднялся ни на один, но тогда и началось самое главное путешествие его жизни, то, которое они проделали вместе.
Днем прошел небольшой дождь из зацепившейся за гору тучки, и окна маленького домика залило прохладными струями воды, напоминая вовсе не о середине лета, а скорее о приближении осени. А может, так казалось сидевшему за этими окнами герру Патиссону. Он чувствовал, как уже не в первый раз от такой погоды начинают поднывать кости, но старался не замечать этого, хотя его лето было давно уже позади. На плите начинал распыляться свистом чайник. На мгновение герру Патиссону показалось, что сейчас послышатся торопливые легкие шаги и веселый женский голос воскликнет: «Бегу, бегу! А сейчас, герр Патиссон, — шутливо добавит этот родной голос, — мы с вами будем пить чай!»
Он поднялся и погасил огонь под отчаянно свистящим чайником.
— А сейчас, герр Патиссон, мы с вами будем пить чай, — произнес он, адресуя эти слова то ли чайнику, то ли плите.
А потом подумал, что бы сказала фрау Патиссон, знай она, что в старом домике поселилась теперь ведьма. Ведь это она впервые рассказала ему о такой гильдии. Тогда он еще долго выспрашивал жену, откуда она знает о них, и оказалось, что около месяца, когда она еще была девочкой, у них жила молодая женщина. Как и другие странствующие подмастерья, пришла она с одним узелком, посохом и в странной черной шляпе, поселилась у них на ферме и лечила коров отца и соседский скот тоже. И тогда герр Патиссон стал время от времени видеть их… То встречал где-то в горах, бредущих по дороге из одного селения в другое, то видел лежащими на стоге сена в проезжавшей повозке, но отчего-то сам Дорфштадт обходили обладательницы черных остроконечных и широкополых шляп стороной. Иногда герр Патиссон как будто чувствовал, что была для этого какая-то причина… И тут вдруг появилась ведьма и поселилась не где-нибудь, а напротив его участка, в старом заброшенном доме на самом склоне горы. До нее в этом доме многие годы никто не жил. Но герр Патиссон еще помнил своих старых соседей. Небольшая семья прожила всего пять лет здесь, а потом в один день снялась с места и переехала в другой город. Кто построил сам дом, герр Патиссон не знал. Когда он ставил здесь свой, дом на отшибе действительно заслуживал свое имя, так как от пригородных участков его отделял куда больший пустырь, чем теперь. Но постепенно и Дорфштадт, и его окраины разрастались и вот уже начали подступать к горе, оставив последним форпостом этот самый дом, ставший теперь приютом первой, на памяти герра Патиссона, ведьмы Дорфштадта.
Это наблюдение показалось герру Патиссону весьма любопытным, он даже отставил чашку и, выйдя во двор, неспешно поднялся по приставной лесенке. С высоты голубятни была видна часть соседского участка, обильно укрытая кронами яблонь, и пологая крыша, в одном месте заросшая мхом. Понаблюдав некоторое время, любопытный сосед пришел к выводу, что ведьмы дома не было. Но он приметил кота, которого уже не первый раз наблюдал, прошмыгивающего в щель между забором. На участок Патиссона тот благоразумно не заходил, но порой мимо покачивался в траве его пушистый задранный вертикально хвост. Кот появился здесь относительно недавно. Герр Патиссон хорошо знал всех соседских домашних питомцев, а также редких бродячих, потому как отучал их шастать к его голубятне. Но этого кота здесь раньше точно не было. Появился он всего несколько месяцев назад и сразу стал наносить регулярные визиты к дому на отшибе. Герр Патиссон не был уверен, что там его привечали, но видел кота с голубятни регулярно.
Вот теперь этот пушистый зверь растянулся на крыльце во все четыре лапы и напоминал зимний вязаный шарф, забытый почему-то перед входной дверью. Вдруг кот, казавшийся до того спящим, поднял морду, словно ощутив пристальность человеческого взгляда, и ответил смотрящему тем же. Глаза кота сверкнули, отражая уходящие лучи солнца, и хотя с этого расстояния невозможно было рассмотреть даже подробные очертания кошачьей морды, герр Патиссон был уверен, что кот смотрел на него.
Он кивнул характерным образом: «что тебе?». Кот продолжал смотреть.
«Бандитская ты морда, — подумал Патиссон, — ишь как вылупился. И откуда ты пришел сюда?»
Кот откровенно зевнул и прикрыл глаза. Плавно переставляя ноги вниз по лесенке, ступенька за ступенькой, герр Патиссон пришел к выводу, что этот обитатель участка внушает ему куда меньше доверия, чем хозяйка дома. И прошелся на всякий случай вдоль забора на предмет лазов.

Глава 12. В лесах Альтерзее
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Роджер понятия не имел, куда снова навострился его младший брат. Сам же он не испытывал жизненной надобности ходить на прогулки каждый день, но здесь мнение Уолли на удивление совпадало с мнением их матери — гулять полезно для здоровья! А вот Мэри-Лу совсем не волновало направление — она радостно следовала за братьями, куда бы они ни шли. Но, как правило, за Уолли, ведь он был инициатором прогулок.
Сегодня начали с пристани и даже немного посидели на нагретых солнцем досках пирса, болтая босыми ногами в воде. До воды, правда, доставал только Уолли, Роджер не последовал его примеру, не желая то обуваться, то разуваться, а Мэри-Лу, хоть и свесила босые ноги, до воды так и не дотянулась и просто весело болтала ими в воздухе.
— Мы пойдем в небольшой поход! — провозгласил Уолли. — Я уже ходил здесь с Беном, а теперь поведу вас. Мне нужно на ком-то тренироваться, если я хочу стать гидом.
— И с каких это пор ты у нас теперь хочешь стать гидом? — поинтересовался стоявший у него за спиной Роджер.
— С некоторых, — уклончиво ответил Уолли, которому не понравился намек брата на непостоянство его увлечений.
— В таком случае, — голос Роджера все еще звучал скептически, — тебе следовало бы вначале заглянуть в рюкзак Бена, и тогда бы ты знал, что даже на небольшой выход нужно правильно собираться. Что-то я не вижу при тебе ни аптечки, ни еды, ни даже фляги с водой…
— Роди. — Уолли обернулся, прерывая его речь. — Вот скажи, ты специально тренируешься, чтобы быть таким занудой, или это у тебя выходит спонтанно?
Мэри-Лу хихикнула, покосилась на братьев, а потом потянула Уолли за руку:
— Смотри, там уточки, — указала она на плывущих вдоль берега набережной птиц, — пошли посмотрим! — и живо поднялась, засовывая ноги в сандалии.
Братья одарили друг друга многозначительными взглядами, но, ничего не сказав, последовали за девочкой, в очередной раз неосознанно предотвратившей назревающий конфликт.
Мэри-Лу побежала вперед, звеня расстегнутыми пряжками сандалий, потом сказала «ой», вспомнив, что ей говорила мама о внешнем виде девочки, наклонилась и, застегнув сандалии, поспешила дальше. Слегка насупившийся Уолли и спокойный Роджер следовали за ней шагом.
— Ты можешь возвращаться домой, если хочешь, не знаю, зачем мама вечно навешивает тебя на нас… — угрюмо заметил младший мальчик.
— Это вас на меня она навешивает, — отозвался Роджер, — и что же, ты собираешься один вести Мэри-Лу в лес? Без еды и воды, по наитию?
— По натоптанной тропинке, а не этому твоему наитию!
— Ты не можешь исключать вероятности заблудиться. Даже с опытными инструкторами такое бывает, поэтому они берут с собой дополнительный провиант. А ты не то что опытный, а даже не инструктор, и еще…
— И еще, и еще… Просто прогуляться вдоль берега нельзя? Сразу надо брать плащ-палатку и мешок еды? А еще что? А вдруг на нас нападут дикие дикобразы? В твоих книжках, кстати, написано, как от них отбиваться? — Уолли откровенно хихикал. Роджер не счел нужным отвечать на чепуху, которую нес брат.
Мэри-Лу уже сидела на корточках у воды и о чем-то разговаривала с птицами. Один селезень подплыл ближе, с любопытством поглядывая на девочку, видимо, ожидая, что та бросит ему кусочек кренделя, которыми торговали неподалеку, или семечек. Мэри-Лу ужасно хотелось погладить птицу, но селезень, хоть и был смелее остальных собратьев, не подплывал настолько, чтобы маленькая ручка могла до него дотянуться. Гусиным шагом девочка приблизилась прямо к краю деревянного настила набережной и вот уже нависала над самой водой. И тут гравитация сделала свое дело, и Мэри-Лу, теряя равновесие, полетела к селезню, который громко крякнул и дал деру. У набережной был вовсе не пологий вход в воду, как на пляже, где вода плавно накатывалась на мелкий песок, и дело бы не ограничилось лишь мокрыми сандалиями. Но, на счастье девочки, оба брата, уже приблизившиеся к ней, быстро подхватили ее за руки, не дав перелететь «за борт».
— Искупаться захотела? Так бы и сказала, Мэри-Лу, мы бы на тебя плавательный костюм надели и шапочку! — добродушно подтрунивал над сестрой Уолли, пока они продолжали путь по берегу.
— Нет, птицу погладить, — серьезно ответила девочка на шуточный вопрос брата.
Несмотря на замечание Роджера о неподготовленности «экспедиции», они все-таки пошли дальше. Даже старшему брату хотелось прогуляться в тишине под кронами сосен, тем более Уолли шел впереди и не донимал его разговорами. Постепенно Роджер снова погрузился в мысли о прочитанном прошлым вечером и перестал следить за дорогой, неосознанно предоставив это брату. Мэри-Лу доверчиво вышагивала вслед за Уолли, разглядывая мир вокруг широко распахнутыми глазами, наблюдая, как прорываются лучи солнца между хвоинками и играют яркими пятнами на листьях подлеска, раскрашивают тропинку, словно шею жирафа, и как пролетают мимо жуки и стрекозы, соревнуясь в быстроте работы крыльев. Разумеется, Мэри-Лу не в первый раз ходила вдоль озера, но всякий раз для ребенка ее возраста это было новое отдельное приключение. Каждый раз тропинка была другая, по-другому качали ветвями деревья, по-другому смотрели на нее маленькими белыми глазками цветы из травы. И если девочка умела подмечать изменения, даже гуляя рядом с домом, то на природе, которая подчинялась не только сезонным, но и дневным изменениям, Мэри-Лу чувствовала себя действительно как путешественник-первооткрыватель.
Итак, Уолли был единственный, кто следил за дорогой, или, по крайней мере, он полагал так… Постепенно разветвления тропинок стали уводить ребят все дальше от берега — их основного ориентира. И если вначале «предводителю экспедиции» казалось, что он следует точно по тому же маршруту, что и с Беном на пикнике, то потихоньку даже в его упертую голову начали закрадываться сомнения. Мальчик продолжал делать уверенный вид и умело держал лицо. И если Мэри-Лу просто доверяла ему, то Роджер мог бы и заподозрить неладное, если бы так не увлекся размышлениями. Когда он, наконец, обратил внимание на окружающую его действительность, было слишком поздно.
Берег давно скрылся за лесом, и зеркальца воды больше не поблескивали между шершавых стволов. Вокруг под слабым, но свежим ветерком покачивали нежными пушистыми листьями кусты дикой жимолости, у основания стволов бархатом сбегал мох вперемешку с трилистниками кислицы. Беспечно щебетали птицы, и лес жил своей привычной жизнью, не обращая внимания на трех несовершеннолетних путников, растерянно оглядывающихся вокруг.
Мэри-Лу весело заметила, что здесь очень красиво, но сразу притихла, почувствовав состояние братьев. Те внимательно глядели друг на друга. Во взгляде Роджера читалось привычное — я же говорил, а взгляд Уолли отражал также характерное для него выражение, когда он в очередной раз впутался во что-то, но пока еще не знал, как выпутаться.
Теперь Мэри-Лу ощутила подкатывающее волнение, но боялась произнести страшное — мы заблудились? В ее больших глазах начало накапливаться готовое прорваться реками озерцо.
— Так… Все нормально, приключения начинаются! — произнес наконец Уолли, желающий, чтобы эти слова звучали уверенно. Но получилось не слишком.
Роджер поднял брови. А сестра тихонько заметила, что она попила бы чего-нибудь…
— Попробуем вернуться, как пришли, — предложил старший брат. Остальные послушно кивнули, что в обычной ситуации было нехарактерно для них.
Ребята повернули обратно, но поскольку никто из них до этого не следил за разветвлениями и отворотами тропинок, вскоре они уже стояли в недоумении перед выбором тропы. Разумеется, компас никто не взял, и теперь приходилось определять правильное направление навскидку, руководствуясь ощущениями, которые расходились у «членов команды Кляйн».
Еще какое-то время они шли с некоторой уверенностью, что скоро увидят берег озера, но никакого намека на водное пространство не проглядывало перед ними. Первой тихонько похлюпывать носиком начала Мэри-Лу. Девочка старательно сдерживала себя, сопротивляясь страху, убеждая себя, что с ней старшие братья и они-то выведут ее из леса, но, когда на очередной развилке эти твердыни ее душевного равновесия опять начали препираться, она не выдержала и разревелась.
Роджер и Уолли, до этого изливавшие друг на друга мнение о способностях оппонента — безответственности и неорганизованности — с одной стороны, и неумении действовать за пределами книжных страниц и применять эти знания на практике — с другой, сразу затихли. Уолли первым присел к Мэри-Лу и обнял ее, гладя по голове, пока мокрое пятно слез и соплей расплывалось по его майке. Роджер тоже подошел к ним, но вместо того, чтобы вступать в тактильный контакт, произнес уверенно и спокойно:
— Мы находимся не в диком таежном лесу или дождевой тропической сельве, — о которых он как раз недавно читал в свете своих этнографических исследований, — здесь вокруг деревни и фермы. Даже если мы не выйдем к озеру, мы все равно рано или поздно выйдем к людям. И узнаем у них, как пройти в Дорфштадт…
Но Мэри-Лу продолжала хлюпать носом. Девочка уже хотела пить, есть и к маме.
— И вы все время ссоритесь! — сквозь слезы проговорила Мэри-Лу. — Если вы будете ругаться, мы точно никуда не придем… И нас съедят Уоллины Ушастые йодли!
Обнимавший ее мальчик подавил смешок и посмотрел на брата. Тот тоже невольно улыбнулся.
— Ладно. — Уолли отстранил немного малышку, чтобы она видела его, когда он говорил. — Честное-пречестное — больше ругаться не будем! Ну, по крайней мере, пока не разблудимся…
Роджер только открыл рот, чтобы заметить брату, что такого слова нет, но потом посмотрел на сестру и кивнул:
— Честное-пречестное.
* * *
Когда солнце решило почесать округлый бок о щетину хвойного леса и плеснуло ярких красок в озеро, окропив плывущие в нем облака оттенками малинового, фиолетового и нежно-розового, Бен и Кэт снялись с места, понимая, что вскоре через лес придется пробираться во мраке. Кроны, хоть и не столь плотно сомкнутые, как в широколиственном лесу, все же прятали часть отголосков закатного свечения. Проглядывающая лишь намеком тропинка была слабо различима, но Бен, хорошо знавший эти места, шел уверенно, время от времени оглядываясь на Кэт, но она лишь кивала ему, этим давая понять, что ни выползающие из-под деревьев сумерки, ни скорость его шага не смущают ее.
На самом деле молодая ведьма чувствовала себя даже увереннее, чем Бен мог предположить. И хотя ее глаза обладали обычной человеческой особенностью видеть хуже при недостатке освещения, ее восприятие было иным. Она двигалась легко, почти бесшумно, острее ощущая окружающее пространство, пробуждающуюся ночную жизнь всем телом, а не глазами. Чувствовала, как ветер колышет хвоинки над ними, как встряхивает перьями большая лупоглазая птица, готовясь к полету…
Это было переходное время, угасание дневного в приближении его маленькой смерти — ночи, и пробуждении ночного… Все грани видимого теряли четкость, а тени удлинялись, и казалось — протяни руку и коснешься не здешнего бытия, а мира по Ту сторону…
На мгновение по спине Бена пробежал холодок и, замедляя шаг, он обернулся, и ему показалось, что девушки за ним не было, но в тот же момент она была там, смотря на него совсем уже янтарными, без вкрапления зеленого глазами, отражающими последние отблески солнечных лучей.
Он снова перевел взгляд вперед и чуть более медленным шагом продолжил путь. Изначально Бен хотел предложить зажечь фонарь, но слова замерли внутри, отказавшись покинуть источник речи.
И вот, когда сумрак полупрозрачной черной фатой упал на лес, Бен все-таки остановился и, опустив рюкзак на землю, обернулся. Кэт стояла за ним, ожидая. Бен зажег фонарь и протянул его девушке.
— Не нужно. Ты иди впереди с ним, а мне этого будет достаточно, чтобы следовать.
— У меня два фонаря. — Он все еще разглядывал лицо спутницы, но та была уже прежней.
Кэт покачала головой, и Бен не стал настаивать, только задержав на ней взгляд чуть дольше.
— Что-то не так? — немного прищурила глаза Кэт. — У меня рога выросли?
— Не-ет. — Бен тряхнул головой, отгоняя предложенный девушкой образ разветвленных оленьих рогов над ее каштановыми волосами. — Задумался.
Они продолжили путь, но через некоторое время Бен почувствовал, как на его плечо легла легкая ладонь. Кэт выглядела настороженно:
— Подожди, пожалуйста…
Они оба стояли молча, пока Кэт прислушивалась. А потом вдруг двинулась в сторону от тропы, вглубь леса, тихонько ступая между кустов. На вопрос Бена она лишь сделала жест следовать за ней. У него не получалось двигаться столь же бесшумно, но вскоре и он начал различать какие-то нехарактерные звуки и словно бы человеческие голоса. Еще через некоторое время они стали явными и даже знакомыми…
* * *
Дети насторожились. Уже давно они не знали, куда идти и в конце концов пришли к выводу, что придется остаться на месте, поскольку сгустились сумерки, и теперь троица с большей вероятностью могла заблудиться еще сильнее. Вместе с этим пришла вечерняя прохлада и усилилось чувство голода и жажды. Они сидели рядом. Мэри-Лу больше не плакала, а тихонько клевала носом на плече у Уолли. Роджер был погружен в размышления, пытаясь припомнить, читал ли он что-то о выживании в лесу. Первым встрепенулся Уолли:
— В кустах что-то есть!
Мэри-Лу проснулась, и теперь три пары широко раскрытых глаз обратились в одну сторону.
— Кабан, — прошептал Уолли.
— Олень, — вырвалось у Мэри-Лу, ей вдруг показалось, что она видит кусочек рога, и от этого ей почему-то стало спокойнее.
Но ее братья напряглись, не понимая, как действовать, — лезть ли на дерево, хватая сестру в охапку, или бежать…
И в этот момент кусты расступились.
— Кэт! — первой воскликнула Мэри-Лу. Девочка выпрыгнула из напряженного объятья Уолли и устремилась к ведьме.
— Вот это сюрприз! — поймав маленький бегущий к ней комочек счастья, произнесла Кэт.
Вскоре из кустов появился Пиджен, ненамного предваряя своего хозяина. Всю дорогу пес шел как-то необычно неуверенно, особо не обгоняя Бена, хотя хорошо знал дорогу. Даже когда Кэт различила присутствие детей, совершенно непонятным для Бена образом, пес снова не поспешил навстречу, казалось бы, знакомым запахам. Теперь же он с недоверием обнюхивал детей, а его хозяин с удивлением смотрел на компанию. Правда, он довольно быстро перевел свое немое удивление в вербальное, поинтересовавшись, как они оказались в этой части леса, притом одни, и тем более, что они делают здесь в столь поздний час.
— Мы заблудились, — первой огласила очевидную истину Мэри-Лу и сразу добавила, что они очень хотят пить и есть.
Бен и Кэт оперативно распаковали рюкзаки и принялись поить детей оставшимся теплым чаем. В запасах Кэт остались нетронутые огуречные сэндвичи и яблоки, которые сразу возымели большую популярность. А Уолли даже провозгласил, что в жизни не ел таких вкусных огуречных сэндвичей! Несмотря на эмоции, вызванные спасением и подкреплением, от младших не укрылся тот факт, что Бен и Кэт были встречены вместе, и это послужило причиной хитрых поглядываний Уолли в их сторону и прямого вопроса от Мэри-Лу: куда это они ходили вдвоем? Только Роджера, похоже, эти детали встречи не занимали, вместо этого он обсудил с Беном их расположение, чтобы понять, где же они сбились с пути. К его спутнице он все еще относился с некоторой настороженностью.
Пикник не был долгим, поскольку уже окончательно стемнело. Бен выдал Роджеру второй фонарь, и все вместе они двинулись в сторону тропы, теперь уже предваряемые резво перебирающим лапами Пидженом. Мэри-Лу подошла к Кэт и, не говоря ни слова, взяла ее за руку, так они и шли всю дорогу, и девочка не отцепляла своей маленькой лапки от руки ведьмы, пока они не вышли из леса. Такое доверие тронуло Кэт и немного смутило. У нее не было большого опыта общения с маленькими детьми, и она не знала, что и думать о такой неожиданной привязанности. Роджер шел прямо перед ними, освещая дорогу, тогда как Уолли двигался за Беном, шедшим первым. Младший мальчик смог пройти молча недолго и вскоре признался Бену о причинах, приведших его в лес. Он с печалью ждал от старшего товарища примерно таких же слов, как услышал до этого от Роджера, о неподготовленности и безответственности. Но Бен ничего не сказал, лишь только что он рад, что Кэт нашла их, и добавил, но тише:
— Фрау Кляйн, наверное, с ума сейчас сходит…
Уолли тоже подумал о маме и грустно вздохнул. Три проделки за два дня, пожалуй, будет для нее слишком. И кары, правда, он пока не знал какой, ему не избежать.
Роджер всю дорогу шел молча и казался угрюмым. Со стороны можно было решить, что он все еще недоволен поведением брата или что ему не хватило огуречных сэндвичей для поднятия настроения. Но дело было в ином. То, что он говорил Уолли об ответственности, на самом деле он относил и к самому себе. В конце концов, ведь именно он был старшим и, хоть и против воли, это именно ему мама доверила заботу о младших. А он пошел на поводу у брата, говорил лишь о том, как надо делать, но сам не делал… Роджер был зол и недоволен собой.
Наконец показались огни городской набережной. Фонари в металлических завитках светили на равном расстоянии друг от друга, так что набережная издалека казалась отмеченной гирляндой. Вдоль воды неспешно прогуливались туристы с мороженым в руках и горожане с вечерними газетами под мышкой или небольшими собачками на поводке, кто-то спешил домой, используя место городского променада в качестве короткой дороги, а кто-то просто наслаждался вечером у воды. Лавочки облепили молодые и пожилые пары. И вся эта жизнь казалась такой неестественной после тишины и мрака леса, из которых вынырнули путники.
Уолли предложил, что дальше они пойдут сами, чтобы не срывать Бену и Кэт свидание, как он это видел.
— Нет уж. Нам все равно по пути. — Сказав это, Бен посмотрел на Кэт, и девушка кивнула. — Сдадим вас с рук на руки фрау Кляйн, и пусть она уж решает, что с вами делать!
Они сели передохнуть на берегу, не доходя до деревянного настила набережной. Уолли казался угрюмым из-за того, что молчал дольше обычного. Он взгромоздился на камень, вдающийся в воду, и сидел там, словно нахохлившаяся птица. Кэт переглянулась с Беном, тот понял ее взгляд и подошел к мальчику.
— Ты ведь и сам все знаешь, да? — сказал Бен, останавливаясь у камня.
Уолли молчал.
— Урок, который хорошо заканчивается, полезен, если ты готов его усвоить.
Мальчик ответил:
— А плохо заканчивается если?
— Такой урок уже некому усваивать, — ответил ему Бен, внимательно смотря на мальчика.
— Я и не заметил, что мы зашли далеко… — грустно протянул он.
— Вот что я предлагаю. — Бен протянул руку, зовя Уолли присоединиться к остальным. — В следующий мой выходной проведу для вас практическое занятие по ориентированию на местности. Но вначале поучимся правильно собирать рюкзаки на однодневный выход! Что скажете?
— Правда? — Уныние словно корова слизнула с лица Уолли, и он снова светился в предвкушении нового события в жизни.
— Правда. — Бен похлопал мальчика по плечу. — Скоро все Ушастые йодли будут вас знать!
Мэри-Лу запрыгала от радости, и только Роджер продолжал оставаться отстраненным.
Пока все шли через город к дому Кляйнов, Кэт немного отстала от основной группы, чтобы заговорить со старшим мальчиком, идущим позади. Он покосился на нее, явно догадываясь о ее намереньях.
— Непростой день получился… — произнесла ведьма.
— Не стоит, — ответил ей Роджер.
Кэт вопросительно подняла бровь.
— Не стоит пытаться меня разговорить или подбодрить. Я знаю, вы наверняка хороши в убеждении. — Он вздохнул. — Но я бы предпочел побыть один. Очень жду, когда мы уже дойдем до дома, и я смогу подняться к себе, наконец. Но там вместо этого ждет объяснение с родителями…
Кэт кивнула, она прекрасно могла понять это желание передышки. Для нее тоже очень важно было за день иметь время остаться наедине с собой, даже когда они втроем с подругами путешествовали, частенько деля одну комнату на троих, Кэт изыскивала для себя такие возможности. И если, например, Виктория для сброса стресса, как правило, нуждалась в компании, то сама Кэт успокаивалась, только когда могла побыть одна.
— Думаю, фрау Кляйн поймет, — кивнула она Роджеру, уже собираясь пройти вперед к остальным и предоставить его собственным мыслям. Мальчик покачал головой с легкой улыбкой:
— Вы серьезно думаете, что, когда мы появимся дома, мама вот так отправит всех по комнатам без лишних вопросов?
— Я так понимаю, у нее для получения ответов всегда есть Уолли.
Роджер снова усмехнулся, но теперь уже веселее.
* * *
Когда Бен и Кэт достигли окраины города, в небе ярким щербатым пятном сияла теряющая свой лик луна. Она успела выползти из-за заснеженных пиков и теперь озаряла окрестную долину, где лежал Дорфштадт, серебристым холодным светом отъеденного полумесяца. Благодаря этому тропинку было видно и без фонаря, и потому они шли, уже не зажигая света, хотя городская иллюминация осталась далеко позади. Исполнив обещанное и сдав детей с рук на руки благодарной фрау Кляйн, встретившей их с тревогой в глазах, но тут же взявшей контроль над собой при виде своих чад в целости и сохранности, теперь Бен и Кэт снова были предоставлены сами себе. Поначалу Кэт пыталась отговорить Бена провожать ее, ведь обратно ему снова придется идти пешком через весь город, но он не принял ее возражений, несмотря на утверждение, что она часто ходит одна и после захода солнца.
Некоторое время они обсуждали их странную лесную находку, но вскоре замолчали. Кэт наблюдала висящее на черном бархате неба светило. Это яркое зарево белого постоянно притягивало ее взгляд, будоража что-то внутри, пытаясь напомнить о чем-то, что она знала всю свою жизнь… Бен несколько раз делал попытки снова завести беседу, но Кэт отвечала кратко и отстраненно, сама не замечая этого, и он оставил это, продолжив идти молча. Приблизившись к калитке ее участка, они остановились.
— Спасибо за прогулку, — произнесла девушка, наконец отрываясь от своего оцепенения и возвращаясь к реальному собеседнику.
— Спасибо за то, что согласилась составить мне компанию, — улыбнулся немного смущенно Бен, он хотел добавить «несмотря на то, что наша предыдущая встреча прошла неважно», но вовремя остановил себя.
Пиджен лизнул девушке ладонь, и она погладила пса на прощание. Уже готовый двинуться в обратном направлении, Бен задержался и спросил:
— Может быть… Составишь мне компанию еще раз как-нибудь?
— С удовольствием, — кивнула Кэт, открывавшая калитку. После этих слов она ступила на участок и, помахав ладошкой в воздухе, двинулась к дому. Уже у самого порога она снова обернулась на удаляющиеся в лунном свете фигуры мужчины и пса.
Бен почувствовал этот взгляд и тоже обернулся через плечо и помахал ей. Ведьма не видела уже его выражения лица, но была уверена, что он улыбался. Она наклонила голову, пряча в уголках губ довольную улыбку, и чуть не наступила на растянувшегося на пороге Полосатого. Кот распахнул светящиеся зеленые глаза и с укоризной посмотрел на девушку.
— Ну что такого? — негромко адресовала она ему. — Могу я прогуляться с мужчиной, в конце концов? И даже вполне приятно прогуляться… — произнесла она задумчиво, отпирая дверь. Кот снова одарил девушку выразительным взглядом и негромко мяукнул.
— Да что ты? — бросила она удивленно Полосатому, который явно не желал пускать ее в дом, на мгновение взгляд пал на тыкву, стоящую на деревянном помосте у дальнего от дорожки угла дома, чтобы не смущать издалека приходивших к ведьме посетителей. — Ах вот оно что… — Кэт подошла к «почтовому ящику» и извлекла оттуда небольшой конверт толстой желтоватой бумаги. — Знал, да? — обратила она взгляд на кота, тот сразу демонстративно поднял хвост трубой и прошествовал к двери.
Буквы на конверте были аккуратные и округлые, ясные и без лишних закорючек. Так писала Элайза.
* * *
Не зажигая огня, Кэт поднялась в спальню и только там при свете настольной лампы распечатала послание от подруги. Та писала так же, как говорила — без затянувшихся вступлений и окольных оборотов, сразу к сути. Элайза считала, что они обязаны уведомить Совет о том, что собирается сделать Виктория, полагая эту информацию слишком опасной, чтобы продолжать держать ее в тайне, причем в первую очередь для самой Виктории.
Опустив листок на стол, Кэт положила на него распахнутую ладонь, словно желая услышать живой голос подруги через строки письма. Исключительно разумом она была согласна со словами Элайзы о том, что «в этот раз Виктория зашла слишком далеко, это не те силы, с которыми можно заигрывать», но внутренне она не была уверена, что такое решение на самом деле поможет Виктории, более того, она даже не была уверена, что та уже не шагнула туда, откуда не смогут вытащить осуждения ее действий членами Совета. Уж если и решаться к кому-то обратиться, то к одной из наставниц, которая рассказывала им о Границе во время обучения… Впрочем, об этом говорили мало.
Холод полз по телу ведьмы, пока она недвижно сидела на деревянном стуле напротив окна. Ночи становились прохладнее, и многие жители Дорфштадта снова обратились к дровницам у каминов и печей. Но в доме на отшибе труба не дымила, и тихо было внизу, где стояла давно не топленная печка.
Кэт прислушивалась, то снова пытаясь дотянуться до Виктории, то бросая эти попытки. Она достала спрятанную записку той и перечла. Уже приблизилось время отъезда на праздник, и если Кэт хотела успеть туда дозволенным путем, то должна была отправляться, но она не могла. Именно там Элайза и предлагала оповестить Совет, но она не знала о записке и о том, что ждать до Праздника, вероятно, значило — опоздать. Необходимо было принять решение сейчас: оставить все как есть и отправляться на встречу с Элайзой, другими ведьмами, наставницами, предоставив решать судьбу Виктории Совету, и, быть может, этим промедлением навсегда потерять подругу. Или действовать сейчас, самостоятельно. Шагнуть одной туда, куда Кэт не учили ходить. Более того, предупреждали о возможных последствиях. Туда, куда по «дурости своей» отправилась Виктория, не зная правил игры. Но вся сложность и состояла в том, что узнать их по книгам было нельзя, их знал только тот, кто имел… предрасположенность к такому переходу. То самое, в чем обвиняла подругу Виктория…
— Что я должна сделать? — Кэт держала два письма в обеих руках, переводя взгляд с одного на другое.

Глава 13. Граница
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Тонкий серп луны таял за щетиною леса, и небо снова отходило во власть звезд, скрытых в одной стороне темными острыми пиками горной гряды, и ближе всего к Дорфштадту — одним выдающимся вверх зубом, с которого в долину тек ночной холод.
Кэт дремала, уронив голову на руки, продолжая держать два листка — письмо Элайзы и записку Виктории.
Девушке снилось, как они втроем путешествуют вместе и волна новой жизни захлестывает их, возможности увидеть мир, применить свои навыки лежат перед ними лентой дороги, раскинувшейся впереди. Сейчас все возможно. Мир нов, прекрасен, полон невероятного разнообразия картин и красок, которые им предстоит увидеть. Они выходят на дорогу, весело смеясь, с закинутыми за спины на посохах узелками. Крепкие ботинки еще не потерты камнями, подошвы целы, и черные носы обуви торчат из-под длинных юбок.
Не нужно пока ни с чем определяться, ничего решать, они могут пробовать различные навыки, и, если что-то складывается не так, как бы им хотелось, в одном месте, спокойно переместиться в другое — мир так велик!
Они идут вперед. Во сне Кэт видит веселые лица подруг — как на солнце сияют рыжие волосы и веснушки Элайзы, и в ее серых глазах уже горит знание того, что она ждет от жизни. Острые черты лица Виктории, ее темные глаза в бахроме ресниц и беззаботная озорная улыбка, как у мальчишки, собравшегося воровать яблоки за соседским забором, но догадывающегося, что, скорее всего, ему за это ничего не будет.
Но постепенно эти лица растворяются в непостоянстве реальности сна. И вот уже померк яркий свет полудня и желтая лента дороги впереди, вместо этого все затягивают волны тяжелого тумана, в нем трудно дышать, он колодезным холодом липнет к телу и, постепенно расступаясь, обнажает черные камни реки и стоящие на них босые женские ноги, затем подол рубахи, протянутые вперед тонкие руки и, наконец, пустое, лишенное красок лицо… Виктории.
Кэт резко дернулась, задыхаясь. «Она там». Воздух вокруг будто дрожал. Не понимая, где она сама, Кэт огляделась, еще до конца не отбросив морок сна. Тяжело дыша, она посмотрела на ладони, на листы писем. Потом поднесла руки к лицу, ощупывая его, убеждаясь, что это все еще она, во плоти. Вдруг за ее спиной скрипнула дверь, заставив вздрогнуть и резко обернуться. В комнату неспешно входил Полосатый. Он внимательно посмотрел на девушку, замерев на полпути, и потом продолжил мягко переступать лапами, приближаясь. Кэт опустила ладонь и погладила кота по спине. От прикосновения к теплому пушистому телу ей стало немного спокойнее.
Взяв оба письма, Кэт спустилась вниз и спрятала их в ящичек на рабочем столе, как обычно, замкнув его запирающим жестом. На мгновение ее взгляд упал на нож, служивший для вскрытия запечатанных сургучом конвертов. Обычно она хранила его в широком ящике стола на веранде вместе с пакетиками с семенами и мелкими садовыми инструментами. Но теперь он лежал здесь, и Кэт не могла припомнить, зачем и когда она его принесла. Когда она коснулась холодной старинной рукояти, ей показалось, что воздух снова затрепетал вокруг, как после пробуждения. Что-то внутри нее тянуло, словно плохо заживающая рана, что-то, желающее разделиться, развалиться на две половины, как разрубленный широким ножом арбуз.
Она снова посмотрела на ладони, их сердцевины горели, но не так, как когда она руками растапливала лавину, чтобы добраться до лежащего под ее саваном человека. Это было необычное жжение, зовущее…
Снова вернувшись на веранду, Кэт прошлась по ней из стороны в сторону. Спустившийся с чердака Полосатый наблюдал за ведьмой из-за угла веранды. Она ушла на кухню, собираясь поставить чайник, но так и не зажгла огня, оставив его стоять заполненным холодной колодезной водой.
Вернулась и опустилась в плетеное кресло. Кэт сидела недвижно, положив ладонь на рукоятку ножа, который все еще был при ней. Постепенно ее снова потянуло в сон…
«Она там», — снова пронеслось в ее уходящем сознании.
Кэт вздрогнула в кресле, отбрасывая дремоту. Рубашка на груди прилипла к телу, а выбившиеся из пучка пряди — к вискам. За окном висел ночной мрак, не озаряемый ни одним светилом, и ведьма могла видеть свое блеклое отражение в стекле. Сверкая широко распахнутыми плошками глаз, из угла за девушкой неподвижно наблюдал кот.
Теперь больше нельзя было ждать. Кэт вышла на середину веранды, плавно ступая босыми ногами по прохладным половицам, и развернулась спиной к зеркальной поверхности окон. Даже если все в ее голове и протестовало этому решению, она не могла бросить подругу, не попытаться спасти ее… Потому что теперь она точно знала — Виктория совершила обещанный шаг.
Ведьма подняла распахнутые ладони, касаясь ими воздуха, словно невидимой стены. Только сейчас она поняла, что всегда знала, как это будет, хотя никто не учил ее этому.
В доме не горело ни одного огня. Мрак заполнил пространство веранды, обличив тонкую колышущуюся грань между живой девушкой и ее призрачным отражением за Гранью. Ладонь Кэт с этой стороны и ладонь такой же Кэт, но прозрачной, с темными провалами глаз, соприкасались через тонкую прозрачную пленку, за которой была мгла.
Медленно одна Кэт стала втекать в другую. Соприкоснусь их носы, потом лбы… И наконец ведьма оказалась полностью с Другой стороны, спина к спине со своим призрачным двойником, теперь стоящим с Этой. Они развернулись, и та Кэт, которая была теперь с Этой стороны, чуть менее призрачная и с оформляющимся взглядом, подняла ладони и положила их на поверхность Границы, застыв в ожидании.
Кэт отступила назад во мрак Той стороны.
Вдруг что-то мелькнуло с Этой стороны и темным пушистым комком ринулось через висящую в воздухе прозрачность. Граница не оттолкнула существо, но пока оно в прыжке проходило через нее — преображалось. И вот у ног Кэт оказался Полосатый. Здесь он был таким же призрачным, как и оставленный с Этой стороны Границы двойник ведьмы. Шерсть на животном стала клочковатая и страшная, как будто на трупе кота, пролежавшего какое-то время под землей. И единственным не блеклым в нем были его огромные глаза, напротив, они светились еще ярче и зеленее, прорезаемые черными вертикальными щелями зрачков.
«Так значит, правду говорят, что коты пребывают с обеих сторон и могут видеть тех, кто уходит и приходит из-за Грани», — подумала Кэт. Она повернулась спиной к прозрачной занавеси и двинулась вверх по темному склону, туда, где еле различимо слышался шум воды.
Она знала, что здесь ей нельзя допустить ошибку. И потому, прежде чем шагнуть и прикоснуться к Границе, она взяла тот самый обоюдоострый нож со старинной ручкой — единственный предмет, который можно было пронести с собой, поскольку выкован он был одновременно с Этой и Той сторон. Если за ней прицепится что-то или кто-то с Той стороны, думала Кэт, она не будет иметь морального права шагнуть обратно, приведя с собой то, чего не должно быть с Этой стороны. И тогда…
Тогда ей придется этим кинжалом убить двойника, ожидающего на Границе, навсегда закрыв этим возможность вернуться. Мысль о таком исходе пронзила все ее существо ужасом — обречь себя на вечное влачение призрачного существования, ни здесь, ни там, не способная ни быть среди живых, ни умереть до конца. Это было именно то, до чего довела себя Виктория, но поскольку она не умела правильно ходить через Грань, то была затянута туда живою, без обмена двойником с Этой стороной. И только такая, как Кэт, могла прийти за Грань. Неосознанно, погружаясь все глубже, в какой-то момент пройдя точку невозврата, Виктория звала подругу через сны — единственное состояние, где все могут взаимодействовать с Границей и даже Тем миром, в том числе и те, кто не облечен такой силой во время бодрствования.
Кэт стояла перед границей реки, в точности как это было в ее снах. Призрачно туманная вода неспешно плыла, отделяя босые ступни ведьмы от группы черных камней, где также босая, в белой сорочке и с растрепанными волосами стояла Виктория. Ее тонкие белые руки потянулись к подруге, а потерявшие цвет губы что-то беззвучно произносили. Во впадинах глаз несчастной, пойманной в ловушку собственных желаний, Кэт еще могла различить отблеск настоящих человеческих глаз Виктории, но они уже были близки к черным впадинам призрачных существ Границы.
Кэт сделала маленький шаг к воде. Теперь она знала правила этого места. Никто не говорил ей об этом. Знание было интуитивным, оно было частью ее сущности. Кэт посмотрела вперед.
Там, посреди потока Реки Забвения, тянула к подруге в мольбе ладони призрачная Виктория, точно так же, как это происходило во сне. Но теперь Кэт не могла проснуться, как раньше. Это было наяву.
Она сделала первый шаг в воду.

Пряный запах яблок, лежащих повсюду на веранде, в ведрах и просто на деревянной поверхности стола. Бабушка выносит самовар и опускает его золотистые ножки на стол. Потом ставит маленькие пиалки и сверкающей розоватой вязкой струйкой перемещает туда клубничное варенье, оставшееся еще с прошлого года. «Иди сюда, Катя…» — зовет она…

Еще шаг, и тонкая струйка воспоминаний плавно утекает по реке.
«Нет!!!» — Кэт не в силах, просто не в силах этого вынести. Это все, что у нее осталось от бабушки, — эти воспоминания… Она делает еще шаг, но не перпендикулярно потоку, а вдоль него, пытаясь поймать воспоминания, уносимые вслед за рекой… уносимая вслед за рекой… за рекой…

Плачет. Мама протягивает ладони и берет ее на руки. Ее лицо, глаза… река забирает все, даже то, что ей не принадлежит. Запах яблок, такой знакомый, такой дальний…

Пронзительная жгучая боль в правой икре пробуждает ее. Кэт выдергивает ноги из воды и сильным шагом ступает на камни. Река отпускает ее. Крепко ухватив холодную, как воды реки, руку подруги, Кэт с силой тянет девушку за собой. Икра ноет, и эта живая человеческая боль дает возможность ведьме не забыть, кто она, не потерять себя, отдавшись власти Реки. Она выводит подругу на Этот берег. Их босые ноги снова ступают на песок. Виктория все еще холодна, она что-то тихо шепчет…
— Нет времени. Нет времени, — Кэт различает свой собственный голос.
Там, за рекой, возвышается темный конус горы. И в этот момент Кэт осознает, что та живая… Гора гневно зовет ее. Она не прощает, когда у нее забирают то, что принадлежит ей. Гора все помнит.
Две девушки, взявшись за руки, бросаются вниз по склону. Кажется, их ноги еле переступают по тропе, по сравнению с надвигающейся мощью позади них. «Скорее, скорее», — шепчет себе Кэт, они должны достичь Границы, пока не будет слишком поздно…
Но Гора преследует их, ледяной холод лавины несется за их спинами. «Ты забрала у меня, теперь ты должна вернуть мне». Перед глазами Кэт всплывает снежный овал могилы, откуда она изъяло то, что взяла себе Гора, и теперь сама должна лечь туда вместо изъятого. Холод и сила Горы совсем близко. А с Этой стороны Границы нет никого, кого Кэт могла бы попросить о помощи. Она в этом одна. Только распахнутая дверь, и никого. Теперь Гора возьмет свое. Не будет ни Кэтрин, ни Виктории. Дверь останется открытой… Легкая металлическая рукоять ложится сама в ее ладонь. По крайней мере, последнее она обязана исправить перед гибелью. Кэт изо всех сил рвется вперед, направляя крик о помощи туда: в пространство между сном и явью, между жизнью и смертью…
* * *
Уолли проснулся от странного шума. Плакала во сне Мэри-Лу. Подбежав к сестре, он попытался разбудить ее. Маленькое белое личико девочки в тяжелом лунном свете серебрилось дорожками слез.
— Да проснись же ты! — Уолли принялся трясти сестру за плечи, не понимая, почему испытывает в этот момент какой-то странный ужас, как будто кошмар снился ему самому.
Мэри-Лу распахнула заплаканные глаза и вскочила.
— Скорее! — Она вдруг принялась метаться по комнате, выдвигая ящики, натягивая носки и одежду прямо поверх ночной сорочки.
— Ополоумела ты, что ли! — шепотом прошипел Уолли, пытаясь отловить сестру. — Кошмар тебе приснился, только и всего… — Правда, мальчик немного поежился от странного холода, когда произносил это.
— Нет, мы должны… я пойду к Бену, только он может помочь… — бормотала она.
— Кому помочь? — Уолли поймал девочку уже у самой двери, но она вывернулась из его рук, словно минога.
Остановить сестру не представлялось возможным. Мэри-Лу была одержима идеей срочно идти к Бену, не объясняя внятно, зачем это нужно, тем более посреди ночи. В этот момент Уолли поймал себя на совершенно неожиданной мысли — нужна помощь Роджера.
Он попытался убедить сестру подождать в комнате, пока он сходит за братом, но безуспешно. Пришлось волочить ее с собой на чердак. Мэри-Лу упиралась, утверждая, что ей надо не вверх, а вниз. Уолли лишь надеялся, что шум не разбудит родителей.
Ввалившись в комнату Роджера, они вызвали недоумение и негодование с трудом продиравшего глаза брата, который только недавно смог уснуть.
— Уолли, опять ты со своими…
Но брат не дал договорить ему, демонстрируя рвущуюся на волю сестру:
— Не верю, что я это говорю. Но. Без тебя нам не справиться.
Вскоре все трое ехали на двух велосипедах к пансиону, где жил Бен. Роджер полагал это самым идиотским делом, в которое он ввязывался по вине брата. К тому же Мэри-Лу даже не дала им времени толком одеться, поэтому они накинули куртки прямо поверх пижам и наверняка выглядели как городские сумасшедшие, полагал Роджер. Однако никогда он не видел сестру в таком состоянии. Казалось, что эта бредовая затея была для нее вопросом жизни и смерти. Притом Мэри-Лу излучала обычно совсем несвойственную ей дикую решимость и такую силу, что два старших брата сами не поняли, как последовали за ней.
Разумеется, двери пансиона были на ночь закрыты, и ребятам пришлось обходить здание с тыла и лезть в окно, благо Бен жил всего лишь на втором этаже и, как правило, оставлял на ночь окно приоткрытым.
Появление детей в комнате предварил негромкий лай. Пиджен тут же сорвался со своего места и, рыча, подбежал к окну, готовый защищать дом от вторжения. Но вскоре почуял знакомый запах и, смутившись, решил разбудить хозяина.
С разбегу пес запрыгнул на кровать, где крепко спал, завернувшись с головой в одеяло, Бен, и принялся бегать по хозяину, пытаясь просунуть мокрый нос к его лицу.
— Ну что такое… Пиджен… — сквозь сон пробурчал Бен, пытаясь отодвинуть пса и спихнуть его обратно на пол, — рано еще гулять… потерпи ты до…
Раздался странный шум, и в проеме окна появилась невысокая фигура мальчишки. Уолли первым вскарабкался и принял у Роджера Мэри-Лу, помогая ей влезть в окно, оставив старшего брата забираться самостоятельно.
Окончательно разбуженный, Бен сел на кровати и уставился на Уолли и Мэри-Лу, только что появившихся из оконного проема. Пока мужчина, сидя в постели, пытался понять, что же все-таки происходит, в окне появилась еще и голова Роджера. Парень, поджав губы от напряжения, зацепился за подоконник и старательно полз в комнату. И тут малышка Мэри-Лу без всяких приветствий и объяснений шагнула к Бену и вопросила:
— Ты готов помочь Кэт? Это вопрос жизни и смерти! — Голос девочки звучал странно глухо, так что Бен еще раз усомнился в том, что действительно проснулся. Потому он просто молча кивнул.
Тогда малышка Мэри-Лу произнесла уж что-то совсем дикое:
— Скажи, что ты приносишь эту жертву по собственной воле!
— Что такое?.. Что происходит… — попытался протестовать Бен. — «Может, они поспорили с кем-то или сегодня какой-то день розыгрышей?»
Пиджен, до этого носившийся по комнате, успокоился и сидел в ожидании, смотря на Мэри-Лу, словно он единственный из всего собрания был в курсе происходящего.
— Говори! — Мэри-Лу не просила, но требовала.
— Хорошо… по собственной воле… — Бен и сам не знал, почему решил подыграть, но мгновенно пожалел о своих словах. В руках девочки сверкнул перочинный нож, который она успела стащить, обшарив ящики брата. Уолли расширил глаза и рванул к сестре, решительно шагнувшей к Бену. Роджер, уже почти перегнувшийся через подоконник, ахнул и, от удивления ослабив хватку, кувыркнулся назад. Пиджен спокойно наблюдал, как маленькая Мэри-Лу занесла нож и полоснула им по ноге его хозяина.
Бен отпрянул и уставился на правую ногу, где внизу теперь появился неглубокий порез, набухавший по краям кровью. Уолли на всякий случай крепко ухватил Мэри-Лу за руку, отбирая у нее нож, но девочка легко отдала его сама, ведь дело было сделано. Тонкая струйка темной жидкости стекла вниз и капнула на пол.
— Теперь к дому ведьмы, — сказала Мэри-Лу своим обычным голосом.
* * *
Она занесла кинжал для броска. Но в это мгновение глыба горы замерла, словно отвлеченная чем-то. Кэт не знала, что произошло, но не собиралась сейчас об этом размышлять. Девушка прижала холодное тело Виктории к себе и шагнула к двойнику. Их ладони совместились, Грань вздрогнула, и Кэт живая вошла в Кэт призрачную, меняясь местами.
Два тела с грохотом обрушились на деревянный пол. Тонкая завеса растворилась в воздухе. Они были на тонущей в ночном сумраке веранде. Слабый свет проглядывающей где-то на небе, но скрытой от взора луны упал на бледное тело молодой женщины, растянувшейся в рваной ночной рубашке на полу. Черные волосы большой кляксой растекались вокруг головы. Но вот она медленно повернула голову к подруге, так же лежавшей рядом и пытавшейся отдышаться, и распахнула глаза.
На Кэт смотрели темные с блестящей хитринкой живые глаза Виктории. К губам и щекам ее неспешно возвращалась кровь, и ведьма выглядела весьма привлекательно.
«Даже вернувшись с того света, она смотрится, как будто из салона красоты вышла», — негодуя подумала Кэт, медленно поднимаясь. В этот момент в ногу вернулась боль. Подтянув конечность к себе, девушка обнаружила характерный след от укуса на икре. Тогда Кэт подняла взгляд на сидящего за креслом кота, который демонстративно принялся вылизываться.
— Ах, ты… — Катрина прикрыла глаза, наполняя себя воспоминаниями. Река не забрала их. Молодая ведьма улыбнулась с тихой благодарностью. — Это был ты… Полосатый. Но как?
— Я вижу, — раздался рядом хриплый голос Виктории, — и ты, наконец, обзавелась Хранителем. — Хотя выглядела она теперь и неплохо, но говорить у нее еще получалось с трудом.
— Кем? — Кэт еще окончательно не пришла в себя от всего пережитого, да и воздух на веранде все еще трепетал от недавней трансформации пространства. Став местом перехода, дом пока не до конца присутствовал в Этом мире.
— Ты спала, что ли, на лекции по животным-хранителям? — Даже в болезненном хриплом голосе слышались ироничные нотки. — У меня уже давно есть. Летучая мышь. А как, ты думаешь, я тебе послания не в полнолуние оставляла? Или тебя это не смутило?
— Викки… — выдохнула Кэт с примесью мольбы в голосе, — я тебя только что вытащила с… от… — не в силах произнести этого вслух, Кэт сжимала и разжимала ладонь с напряженными пальцами, — а ты даже в такой момент… такая ты!
— Да-да, прости… — Виктория, приподнявшись немного над полом, снова опустила голову, обрушивая вниз гриву черных волос, и продолжила тяжелым голосом: — Мне так проще. Когда я подшучиваю над другими, получается не думать о себе. — Она подняла лицо и посмотрела на Кэт. — Я очень тебе благодарна. Ты не представляешь, что это был за кошмар, — уже тише добавила она, и Кэт снова почувствовала отголосок того холода. — Такой, для описания которого нет слов в человеческой речи. Я так ошибалась… Я думала, что совладаю с этим. С чем не в силах совладать ни одна ведьма. Я думала… Там есть сила. Другая. Мне казалось, потяни я ее оттуда, и это будет река без края, доступная мне. Может быть, и другим, если они решатся. Но совсем другая река ждала меня там… — Она хрипло закашлялась. — Но в тебе, — она вытянула острый коготок в сторону подруги, — я не ошиблась! С самого начала я догадывалась, кто ты, какой у тебя дар. Завидовала даже… Не хотела тебе говорить. Элайза тоже догадывалась и видела мое отношение к этому. Она даже как-то пыталась меня предупредить. Но когда я кого-то слушала?
— Это точно. — Кэт полностью села и поманила рукой кота. Полосатый очень неспешно подошел. Глянул свысока на Викторию и приблизился к Кэт, которая принялась его гладить.
— Ой-ой-ой! — Виктория передразнила кота. — Какие мы гордые! Ладно, знаю я, что сама виновата! Не надо на меня так смотреть! — Потом подняла взгляд на подругу: — Давно он у тебя?
Кэт пожала плечами, пытаясь вспомнить и медленно осознавая, когда именно это произошло:
— Примерно с того времени, как ты начала мне сниться…
— Я снилась тебе?
— Да. Ты не знала разве? Там… — Кэт сделала движение глазами.
— Нет. — Виктория медленно покачала головой. — Я такого не помню. Со мной все происходило наяву, все ритуалы я делала в состоянии бодрствования. Да, были какие-то кошмары иногда, но я не помнила их… И не остановилась, пока не стало слишком поздно. Пока я уже не увязла Там настолько, что не могла ни вырваться, ни позвать на помощь.
— И все-таки позвала. Через сны. Теперь я понимаю, что это именно он, — она почесала Полосатого за ухом, — будил меня, когда я уходила слишком далеко за тобой в этих снах, оберегая меня от твоей ошибки.
— И ты даже тогда не догадалась, кто он! — усмехнулась черноволосая ведьма.
— Викки! — Кэт попыталась глянуть на нее грозно, но это плохо получилось, и обе ведьмы залились разряжающим обстановку смехом.
* * *
— Роди, ты в порядке? — Из окна высунулась голова Уолли.
Роджер уже поднялся, потирая ушибленный бок, и тоже зашептал:
— У вас-то что?!
— Все живы, — был ответ, — жди там, мы сейчас спустимся.
После того, как Мэри-Лу сделала Бену легкое кровопускание, она снова стала походить на себя, но требовала, чтобы они все вместе скорее отправились к домику ведьмы, поскольку она не была до конца уверена, сработало ли ее «жертвоприношение». Одеваясь, Бен перевязал на скорую руку рану стерильным бинтом и тихонько вывел детей через дом, цыкая на Пиджена, который, носясь вокруг, чуть не завалил всю операцию по покиданию пансиона, не разбудив фрау Марту. В противном случае всем мало бы не показалось. Что более всего не терпела строгая фрау, так это шум посреди ночи!
— Кто-нибудь разумный мне, наконец, объяснит, что вообще происходит? — зашептал Роджер, когда вся компания вместе с велосипедами приблизилась к нему. — Бен, ты хоть понимаешь?
Инструктор только покачал головой.
— Мэри-Лу, на тебя-то что нашло? С ножом на Бена? — Роджер теперь вопрошал сестру.
— Царапина только, — потупилась она, — и вообще нет времени на разговоры, понял? — пытаясь копировать голос мамы, заявила девочка. — Мы едем к Кэт. Ей нужна наша помощь!
— Среди ночи? — Но Роджера уже никто не слушал, все рассаживались по велосипедам.
Удивительная сила упорства снова исходила от девочки, как будто это была и не совсем лишь она, но нечто большее стояло за ней или в ней, словно она соединилась с потоком сил земли, потоком, призывающим следовать, а не вопрошать. И если у Бена и Уолли это почему-то не вызывало вопросов, и они следовали за ней, как на призыв о помощи, то Роджеру в этом всем виделось нечто пугающее. Но он не помышлял о возвращении домой без младших.
Пиджен, разумеется, в таком приключении не собирался оставаться в стороне, поэтому его пришлось посадить в продуктовую корзинку, закрепленную на багажнике велосипеда Бена.
Проехав через весь город к подножию горы, они спешились и двинулись к дому на отшибе через пустырь, сами не понимая, почему выбрали этот путь. Оставив велосипеды за участком герра Патиссона, ночная экспедиция направилась через высокую колючую траву и кустарник по еле видной тропке.
Они всё шли, но отчего-то никак не выходили к забору, хотя то место, где они вошли на пустырь, давно уже скрылось из глаз. Постепенно начинало складываться впечатление, что они плутают по какому-то травянистому лабиринту без начала и конца. А над сизой травой в небе возвышалась черная вершина горы. Вдруг что-то дрогнуло там наверху, и гора словно вздохнула. Бен почувствовал с новой остротой, как защипала и заныла рана, и в этот момент из-за тяжелого облака неспешно выползла тонкая серебряная нить, уронив удивительно яркий для угасающей луны голубоватый свет на пустырь, где четко вырисовалась тропинка к забору.
Мэри-Лу первой припустила по ней, за сестрой устремился Уолли, сразу же помогший ей вскарабкаться на высокую деревянную преграду, потом, прихрамывая, Бен и последним, неуверенно оглядываясь, Роджер. Все это казалось ему каким-то бредом и слишком уж натуралистично напоминало некоторые обряды, описанные в тех книгах, что он читал перед сном. Последнее заставило его несколько раз ущипнуть себя. Но пробуждение не наступило, а вместо этого ему пришлось последовать за остальными на забор.
Когда он, ворча, что это уже второй раз за ночь, и раздирая колени на ночных штанах, взгромоздился-таки наверх, то его глазам открылась странная картина, заставившая замереть в молчании остальных, увидевших это первыми.
В лунном свете посреди заросшего участка стоял дом ведьмы. Но он совсем не походил на тот, что они видели несколькими днями раньше. Покосившийся домик взирал на сад слепыми заколоченными окнами веранды, закрытые ставни кухонного окна и чердака тоже свидетельствовали о полной необитаемости здания.
— Что за ерунда? — вырвалось у Роджера.
— Неужели ничего не вышло? — Малышка рядом шмыгнула носом.
Но Роджер был настроен решительно. Ему знатно надоели все эти непонятные, ничем не объяснимые явления, и он без толики страха перемахнул через забор и, приземлившись на участке, двинулся к дому.
Остальные переглянулись, но последовали за ним. Бен помог Мэри-Лу и Уолли спуститься. И они вслед за Роджером подошли к дому.
— Так ведь не бывает… Да? — В голосе Бена еще отчетливее проступил иностранный акцент.
— Да, — сухо согласился Роджер.
Мэри-Лу похлюпывала:
— Как же так! Где же наша ведьма?
— Ведьма живет в избушке, на горе… — Роджер снова осмотрел заколоченные окна. — Где-то я про все это уже читал… А избушка повернута входом к другому миру… Хорошо. Раз так, сыграем по вашим правилам.
Он обернулся и, подойдя к Бену, наклонившись, потянул его за ногу.
— Роджер, ты-то чего? — чуть не потерял равновесия мужчина, подпрыгивая на другой ноге.
— Прости, Бен, но нам нужна кровь жертвы, а жертва у нас это ты, выходит. — Он размотал промокшую и присохшую повязку, отдирая ее от ноги. На поверхности раны снова слегка выступила кровь. Под удивленными взглядами остальных Роджер с выражением легкой брезгливости на лице прижал ладонь к ране, потом поднялся и измазал кровью Бена ручку задней двери дома.
Стоило крови впитаться в дерево, как дом начал преображаться. Ставни исчезли, веранда снова заблестела оранжереей стекол, и само строение приняло привычный жилой облик. Все застыли, распахнув глаза, а Уолли недоуменно прошептал:
— Ушастый…
Но брат резким движением зажал ему рот:
— Только его нам тут и не хватало!
Дверь скрипнула и раззявилась.
Когда все четверо, озираясь, вошли на веранду, то обнаружили там Кэт, сидящую на полу со скрещенными и торчащими из-под длинной майки-ночнушки ногами. Волосы на голове девушки были растрепаны, но все еще пытались удержаться в некоем подобии пучка. Рядом с их знакомой ведьмой ребята обнаружили другую молодую женщину, полулежавшую на полу в длинной, слегка изодранной по краю сорочке, волны черных бархатистых волос низбегали на плечи и на пол, а лицо ее казалось весьма привлекательным, по крайней мере для Бена. Незнакомка приподняла одну бровь и оглядела с ног до головы вошедших. Бен потупился, обхватив рукой шею сзади ладонью, не решаясь поднять глаз ни на хозяйку дома, ни на ее подругу:
— Прошу прощения за наш поздний визит…
— Кэт!!! — Мэри-Лу, не обращая ни на кого внимания, бросилась к своей любимой ведьме и крепко обняла ее, вытирая слезы и сопли о ее майку. — Я думала… мне такое приснилось… что ты… — И она снова захлюпала.
— Ну, ну… — Кэт тоже обняла девочку, гладя ее растрепанные волосы, — все уже хорошо… — Подняв глаза, она увидела закатанную штанину Бена, обнажавшую рану.
— Так вот что остановило… — прошептала она, практически задыхаясь. Виктория сразу же проследила ее взгляд.
— Остановило что? — Роджер внимательно смотрел на Кэт. — Не знаю, как остальные, но я хочу объяснений всей этой… — он перевел взгляд на Уолли, но брат на удивление хранил молчание, — этой неправдоподобной нелогичной ерунды!
— Чаю? — улыбнулась Кэт, поднимаясь.

Глава 14. Дом на отшибе
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Собрав все стулья и табуретки, Кэт удалось рассадить ночных гостей вокруг большого деревянного стола. Пользуясь всеобщей неразберихой, кот по-хозяйски устроился в кресле. Однако Кэт бесцеремонно потревожила Полосатого, вытаскивая из-под его мохнатой попы плед, который и протянула подруге.
— Зачем это? — притворилась удивленной Виктория.
— Затем, что тут дети и мужчина, — прошептала Кэт, успевшая уже навести порядок на своей голове и наспех переодеться, и сунула плед в руки Виктории.
— Какие пуританские замашки в вашем сонном Дорфштадте. — Черноволосая ведьма передернула плечиками, но в плед все же завернулась, тем более что в непротопленном доме действительно было не жарко. — Дети на такие вещи вообще внимания не обращают, а что касается мужчин… Ладно, ладно! Я вообще никаких видов на твоего красавчика не имею! — И она демонстративно замахала на подругу ладошкой.
— И ничего он не мой… — пробурчала себе под нос Кэт и пошла за попискивающим на плитке чайником.
Бен осторожно подошел к ней, желая помочь накрыть на стол.
— Спасибо, — тихо сказала Кэт, опуская взгляд на его рану, — это действительно помогло. Но боюсь, я не могу посвятить тебя в детали. Лучше привяжу подорожник — так быстрее заживет.
— Ты знаешь, я, в отличие от Роджера, даже не уверен, что хочу знать больше. — Он освободил руки Кэт от чайника, и она смогла исполнить свое предложение по оказанию первой помощи раненому. В этот момент, когда девушка аккуратно накладывала свежий лист подорожника с выдранными из него жилками и прикрепляла его к ноге Бена, молодой инструктор размышлял, что так ведь, и правда, может показаться, что она самая обыкновенная травница… Если не думать о том, что произошло тогда на горе и что случилось этой ночью в ее доме, не пытаться понять. Но в какой-то момент ему так же, как и Роджеру, будет сложно удержаться от вопросов. Мальчик, по крайней мере, искренне желает получить ответы на них. Относительно себя Бен был не уверен.
— Так что с домом-то было? — раздался из-за стола нетерпеливый голос Уолли, который уже не мог молчать столько времени кряду.
— А этого, — Виктория, завернутая в плед, как в тогу, элегантно приземлилась на стул, — мальчикам знать не положено!
— Кэт, — обиженно воскликнул Уолли, призывая ведьму, занимавшуюся ногой Бена, к участию в общей беседе, — кто эта вредная фрау?
— Это, — Кэт поднялась, кивая Бену в ответ на его «благодарю», — одна из самых талантливых ведьм нашего курса, Виктория. И я бы на твоем месте ей не перечила! — Она рассмеялась, убирая на место бинт и ножницы.
— После сегодняшних событий, — Виктория покачала головой, снова прокашливаясь, — я бы с первым утверждением поспорила… — Потом она приподняла подбородок и глянула свысока на мальчика, все еще с недоверием ее разглядывающего. — Но вот со вторым — соглашусь!
В этот момент, словно специально подгаданный Викторией, в окно ударился темный комочек и, распахнув его, в комнату влетела небольшая летучая мышь. Свет до сих пор не был зажжен, и трепыхающая крылышками тень пронеслась в лунных лучах по веранде, четко спикировав на плечо, укрытое клетчатым пледом. Зверек тут же зарылся в волосы хозяйке и радостно запищал. Он тяжело дышал, видимо, проделав дальний путь в ее поисках. Мэри-Лу и Уолли, узнав их недавнего ночного гостя, переглянулись.
На кресле тут же встрепенулся Полосатый, буравя зверька взглядом, а Пиджен залился тявканьем, прыгая подле Бена, пытаясь спрятать свою растерянность за желанием яростно защищать хозяина.
— Ну, расшумелись! — грозно шикнула Виктория, и звери немного притихли, ожидая. Она же нежно погладила мышку и посмотрела на Кэт. — Угости моего отважного друга, он, наверное, все это время себе места не находил…
Они пили чай до рассвета. Слова были сказаны, но каждый услышал в них ту часть, которую готов был сейчас услышать. Уолли и Мэри-Лу, безоговорочно верившие в магичность этого мира, совершенно спокойно восприняли идею о просьбе о помощи посредством сна. Малышка гордо прихлебывала чай с вареньем, полагая, что теперь она тоже самая настоящая ведьма, а Уолли победоносно поглядывал на брата. Тем не менее Роджер и Бен в этой истории увидели каждый свое. Первый еще раз подтвердил для себя силу книжного знания, несмотря на то что столкнулся с чем-то малообъяснимым. И надеялся постепенно разобраться во всем. А Бену снова вспомнилась мать. Отчего так выходит, подумал он, что одних успевают спасти, находящихся практически за гранью жизни, как его Кэт вытащила из-под лавины, а другие годами борются за жизнь и в конце концов бесповоротно угасают? Могло ли быть так, что, окажись рядом не шарлатанка тогда, а такая, как Кэт, то его мать была бы сейчас жива?
Кэт, наблюдавшая в этот момент за Беном, будто прочла этот вопрос в его светлых глазах и тяжело покачала головой. Они сидели рядом, и девушка незаметно для остальных положила свою тонкую ладонь на его широкую кисть, которой он сжимал свое колено, стараясь удержать себя от подступающих тяжелых мыслей. Пиджен подошел и лизнул эти соединенные ладони, говоря этим, что он тоже согласен. Те, кто должен уйти, уходят безвозвратно. Но остается память. Кэт вспомнился запах яблок, наполнявший веранду старенького дома, улыбка бабушки, когда она спрашивала ту о прожитых годах, морщинистая рука, поворачивавшая вентиль на носике самовара, тонкая струйка кипятка, наполнявшая чашку… Воспоминания, даже они когда-нибудь будут унесены Рекой Забвения. Но не сейчас. Пока она здесь, по Эту сторону. Она жива и среди живых. И живы ее воспоминания об ушедших.
Бен тоже слабо улыбнулся, глядя в янтарные глаза ведьмы. Разве мог он подумать, поселившись в этом тихом городке, что встретит тут не только горные реки, чтобы искать, где их перейти, вершины, чтобы на них подняться, озера, чтобы их переплыть, но и женщину, которую он не может понять, но она поймет его…
Сонно сползая со стула, Мэри-Лу указала на окно, за которым листья яблонь купались в первых утренних лучах, и заявила, что им пора, иначе мама проснется и будет волноваться. Кэт вышла на порог проводить гостей, а Виктория тихо дремала в кресле, которое покинул никем не замеченный кот и скрылся в утреннем тумане сада. Летучая мышь зацепилась лапками в темном уголке под потолком и тоже дремала темным кожистым мешочком.
Теперь дом покинули уже через главный вход и ушли по тропинке через калитку забирать оставленные у участка Патиссона велосипеды. Прощаясь, Бен чуть дольше удержал ладони Кэт в своих и последовал за ожидавшими у калитки ребятами.
Они уже садились, когда из голубятни неожиданно высунулся старичок и, завидев Бена, замахал ему рукой:
— Эй, Бен, утро доброе! Погляди-ка, голуби-то мои снова белые сегодня! — И он вытащил одну из голубок, демонстрируя ее снежное оперенье.
Ребята переглянулись и дружно рассмеялись. А Бен искренне поздравил друга с этой новостью, радуясь, что пробы из озер больше не нужны.
* * *
Этой ночью фрау Кляйн снились странные сны. Ей все время казалось, что через дрему она слышит какие-то звуки из детской, и она порывалась проснуться, но снова проваливалась в сон. Дети заставили ее изрядно понервничать этим вечером, и она так и не смогла заставить себя поужинать, хотя накормила их, явно проголодавшихся за чрезмерно затянувшуюся прогулку. И, когда убедилась, что все разошлись по кроватям, легла сама и сразу уснула. Она даже не слышала, как ложился муж, нежно проведший ладонью по ее волосам. Герр Кляйн тоже переживал в этот вечер, но для супруги старался казаться невозмутимым, говоря, что они просто загулялись и забыли про время и скоро уже будут дома. В конце концов последнее утверждение и впрямь исполнилось. Детей привел Бен и та странная травница, что ужинала у них как-то. Относясь с некоторым скепсисом к увлечению жены травяными чаями, Генрих Кляйн так же с легким недоверием смотрел на ту, что составляла эти сборы. Девушка не вызвала в нем того расположения, что у его супруги, однако с удивлением он заметил, что травница пользуется симпатией младших, а это было хорошей рекомендацией в его глазах.
Сам он уснул не сразу. Лунный свет, который нечасто проникал в окно их спальни, был отчего-то особенно назойливым в эту ночь. Герр Кляйн некоторое время лежал на спине, вспоминая детство в этом доме. Он тоже любил порой напугать родителей ночными вылазками и прогулками у озера. В то время набережной еще не было, и они играли прямо у воды, набирая полные ботинки песка, раздирая штаны на дальних склонах, пугая разбредшихся по пастбищу овец. Как и его старшему сыну, ему нравилось проводить больше времени в одиночестве, как за книгами, так и за прогулками. Однажды знакомый из соседнего дома рассказывал страшилки и поведал одну историю, будто дом, стоящий у самый горы, за городом, проклят. Поэтому там никто не живет, а с теми, кто поселяется в нем, происходят странные вещи, и они не остаются там надолго. Молодой Генрих не жаловал баек о потустороннем и необъяснимом. Но, в отличие от других историй друга о всяких там заброшенных замках и прочем, эту он мог проверить. И потому следующей же ночью тихонько вылез в окно, как это делал уже не первый раз, и отправился за город.
Тогда эти места еще не были частью Дорфштадта, и там находилось лишь несколько деревенских участков. Недалеко от пустыря, за которым начинался подъем на гору, было несколько новых домов, а у самого склона стоял пустующий тот самый дом. Генрих смело пересек заросший сад с цветущими яблоневыми деревьями, открыл ставни и пролез внутрь. Дом и впрямь был не жилым, но отчего-то не пыльным, не пахнущим затхло, как другие заброшенные дома. Мальчик задумал провести там всю ночь, чтобы убедиться в ошибочности россказней друга. Как он ни храбрился и ни призывал к здравому смыслу, было ему не по себе там. Но, к собственному удивлению, он тогда уснул.
И вот теперь, лежа в постели рядом с дремлющей супругой, Генрих Кляйн вдруг вспомнил, какие странные сны ему снились тогда, что дом тот обитаем, но стоит вовсе не за Дорфштадтом, а в каком-то незнакомом месте, вроде бы у той же горы, но будто и не у той же, а у подножия ее течет холодная река, которой вовсе не было в этом месте в реальности. И страшная это была река…
Даже теперь при воспоминании о том сне Генриху сделалось не по себе. Так же он чувствовал себя, когда, уже работая в агентстве, узнал, что тот самый дом находится в их ведомстве. Теперь же, лежа в постели и разглядывая потолок, он с удивлением подумал, отчего же снова вспомнился ему дом на отшибе и его сон.
Он никому не рассказывал о том случае, и, когда вернулся на рассвете домой после ночи, проведенной в заброшенном доме, тихонько, не замеченный никем из родителей, пробрался в свою кровать и притворился спящим.

Фрау Кляйн тревожно повернулась во сне и уткнулась носом в плечо мужу. Генрих повернул голову к жене, рассматривая в призрачном лунном свете ее черты. Высокий лоб, обрамленный только на ночь распущенными волосами, небольшой нос, мягкий изгиб полных губ… Она всегда казалась ему очень красивой женщиной, хотя красота ее была на определенный вкус. Например, его вкус долго не совпадал с родительским. Берта была из семьи эмигрантов, бежавших от войны в эту страну. Предки Генриха, напротив, жили здесь поколениями, давно укоренившись в здешнюю горную почву. Немало времени прошло, прежде чем влюбленному мужчине удалось убедить семейство принять его выбор, и даже первые супружеские годы, совместно проведенные в этом доме, были непростыми. Берта недолго пробыла домохозяйкой — вначале подрабатывала в пекарне, потом брала на дом переводы, поскольку хорошо владела несколькими иностранными языками, а затем постепенно выстроила собственное дело. Старшие Кляйны, воспитанные в консервативном обществе, где уделом женщины были дом и дети, не могли такого понять. И в конечном итоге мир был достигнут, когда через год после рождения Уолли они решили переехать в свой дом за городом. Жизнь на природе немного смягчила их характер, а обилие внуков — отношение к невестке.
Легонько приобняв жену, Генрих постепенно погрузился в сон.
Под утро его разбудили крадущиеся шаги в коридоре и приглушенные голоса. Осторожно приподнявшись, чтобы не потревожить спящую еще жену, герр Кляйн приблизился к двери и прислушался. Говорили Роджер и Уолли. Он немного удивился такому сочетанию собеседников и в такой час и, тихонько приоткрыв дверь, вышел к ним.
В этот же момент на него обратились лица сыновей — оба удивленные и смущенные. Предположить, что эти двое замышляют что-то вместе, было трудно. Однако вот они стояли в коридорчике между комнатами, облаченные в пижамы и куртки поверх них, то ли куда-то собираясь, то ли, более вероятно, только что вернувшись.
Герр Кляйн мягко затворил дверь за спиной и кивком пригласил заговорщиков спуститься с ним в гостиную. Братья обменялись взглядами и последовали за отцом.
— Куртки снимите и повесьте на место, — заметил он им, направляясь к плите заваривать кофе.
Уолли с интересом поглядывал на отца, не зная, что от него ожидать, так как обычно роль по поимке на шалостях осуществляла фрау Кляйн. Роджер откровенно зевал.
— Совершенно не умеете заметать следы, посмотришь на вас, и сразу видно, что только пришли, — бросил на сыновей критический взгляд герр Кляйн, выставляя турку на конфорку. — И куда же вас носило посреди ночи?
Братья снова переглянулись. Роджер подумал, что ему сейчас не очень хочется объяснений, но лучше, если это произойдет с отцом, нежели с мамой. А Уолли почувствовал, что начало многообещающее, правда, порадовался, что Мэри-Лу сразу же отправилась спать, и теперь можно не упоминать о ее участии.
— Ходили в дом на отшибе, — сказал неожиданно Роджер, не дав Уолли и рта раскрыть. В этот момент младший брат как раз был занят придумыванием удобного объяснения и с удивлением обернулся на Роджера, который сразу сорвал его планы. Однако на Роджера обернулся не только Уолли. Герр Кляйн замер с туркой, снятой с огня, в руке и внимательно посмотрел на сыновей:
— Куда ходили? — Голос его на мгновение лишился привычной невозмутимости.
— Ну в тот дом, — вступил Уолли, — у самой горы. Ты сам же его так называл.
— Помню. И что вы там делали?
Уолли посмотрел на брата: «раз начал историю, так и заканчивай!» — говорил его взгляд.
Роджер сказал:
— Там живет та травница, которая маме чай приносила. Мы заходили к ней в гости.
— Та девушка, Кэт, да? Она живет в доме на… В том доме? — Герр Кляйн все еще разглядывал с недоверием сыновей, опустив турку на стол и забыв про кофе. — И что вам понадобилось там ночью?
Теперь уже оба молчали. Роджер не знал, что именно из произошедшего нужно рассказывать отцу, а Уолли еще больше сожалел, что брат не дал ему заговорить первым.
— Да в сущности ничего… — неуверенно начал Уолли, — чаю попить…
Но по выражению отца сразу стало понятно, что это объяснение его не устроило. Он наконец вспомнил про кофе и, налив его в чашку, присоединился к сидящим за столом Уолли и Роджеру.
— Итак?
— Ты все равно нам не поверишь, — со вздохом произнес, сдаваясь, Уолли.
— Попробуйте.
— Ты даже не веришь, что Кэт — ведьма… Она спасала подругу, которая попала в определенные магические неприятности, и мы пришли ей помочь… Вначале… — И тут он осекся, понимая, что сейчас впутает и Мэри-Лу в эту историю.
Некоторое время за столом царила тишина. Герр Кляйн пробарабанил пальцами по столешнице, потом быстро глянул на сыновей, потом на остывающий кофе. Ночь в доме на отшибе снова напомнила о себе, холодом пройдя по спине мужчины.
— Ладно. Скоро спустится мама, а вы, — и он перевел взгляд с одного на другого, — только встали, понятно? — Генрих решил, что Берте и так хватило волнений прошлым вечером, а ночную вылазку он обсудит с сыновьями самостоятельно.
Оба кивнули.
— А я жду от вас потом подробную историю. — И он поднялся, чтобы забрать с порога утреннюю газету, услышав, как за окном звякнул колокольчик на велосипеде почтальона.
— Ну и что теперь? — Уолли обернулся на брата, когда отец вышел из гостиной.
— Спать теперь, — ответил Роджер, — как по мне, многовато событий для одной ночи. И я не уверен, что могу найти этому объяснения. Может быть, когда высплюсь…
Уолли только открыл рот, чтобы продолжить разговор, начатый с братом в коридоре, когда на лестнице послышались шаги, и в гостиную вошла фрау Кляйн. Она очень удивилась, застав там сыновей, и поинтересовалась, что заставило их подняться в такой час. За ее спиной появился герр Кляйн с газетой в руке. Он пожелал доброго утра и как ни в чем не бывало опустился за стол рядом с чашкой остывшего кофе и закрылся от мира хрустящими, еще пахнущими типографской краской листами, из-за которых бросил один выразительный взгляд на сыновей, прежде чем занавеситься полностью.
— С вами все в порядке? Не заболели? — Она проверила ладонью их лбы. — Ну ладно, завтрак еще не готов. Вы умылись уже? Нет? Ну давайте умывайтесь тогда. — Наблюдая, как они дружно подорвались в ванную, фрау Кляйн удивленно покачала головой. — И что это они в такую рань поднялись?.. А ты? — Она перевела взгляд на газету. — Я даже не слышала, как ты встал… Мне сегодня что-то плохо спалось. Сны странные снились… Только под утро нормально уснула.
Герр Кляйн высунулся из-за отогнутого уголка газеты:
— Сны?
— Да. — Берта Кляйн подошла к плите, выставляя на нее сковороду и снимая с полки коробочку с куриными яйцами. — Да… о том, как мы с мамой и сестрой добирались тогда до границы… Помнишь, я рассказывала? — Голос ее звучал негромко и отстраненно. — Я маленькая была. Плохо помню. Но сегодня снилось, что все это происходит снова, только я вижу это не глазами ребенка, а своим взрослым взглядом. И оказывается, оно намного страшнее, чем казалось тогда.
Генрих отложил газету и поднялся. Он подошел к жене и слегка приобнял ее.
— Не представляю, каково было маме и Фриде… Ведь сестра тогда была уже почти взрослая. — Она смотрела на шкворчащее масло на сковороде, перестав взбивать венчиком яйца. — Не представляю, если бы пришлось вот так вывозить наших детей…
— Война закончилась, — сказал ей Генрих, — и наших детей никуда вывозить не придется. Максимум наших проблем с ними — это проказы Уолли и нелюбовь Роджера к социализации. Но это все пустяки.
— Да, — улыбнулась Берта, — это действительно пустяки, — и вылила будущий омлет на сковороду.
* * *
Проснулась Кэт далеко после полудня. Мягкий свет проникал сквозь зеленую занавесь листвы и распространялся через широкие стекла веранды. Девушка лежала на тонком матрасе, который спустила с чердака и расстелила прямо на полу, отдав спальню Виктории. На рассвете, когда дети и Бен ушли, у подруг уже не было ни сил обсудить произошедшие, ни возможности добраться на Праздник вовремя, между тем до него оставалось уже критически мало времени.
Но сейчас не хотелось ни о чем думать, Кэтрин плавно выходила из сладкой дремы, наслаждаясь игрой зеленоватого света на ее лице. В какой-то момент она с удивлением подумала, отчего ее не разбудил стук в дверь кого-нибудь из ее обычных посетителей, но потом вспомнила, что повесила записку о том, что в ближайшие три дня ее не будет, — когда еще полагала успеть на Праздник. Сладко потянувшись и похрустывая косточками, она уткнулась босыми стопами во что-то мягкое, это что-то зашевелилось и одновременно с ведьмой подняло голову, встречаясь с ней зеленым взглядом. «Полосаты-ы-ы-ы-ый…» — протянула радостно Кэт, выставляя к нему руки и делая ладонями жест наподобие краба. Кот лениво поднялся и тоже потянулся, перебирая пушистыми лапами перед собой, потом неспешно проследовал вдоль матраса к тянущимся к нему рукам и терпеливо дал себя погладить. Немного. Потом развернулся к ведьме хвостом и прошествовал к лестнице. У самых ступенек он негромко, но требовательно мяукнул.
— Что, пора будить, ты полагаешь? — Кэт поднялась, еще раз потягиваясь. Тело ныло, но его больше не бросало то в жар, то в холод, как это было сразу после возвращения. И в целом Кэт чувствовала себя неплохо. Она огляделась, стоя ровно в том месте комнаты, где накануне совершила переход Границы. И, потихоньку собрав вместе мысли, пошла умываться.
Когда чайник уже побулькивал на плите, Полосатый завтракал из блюдечка, а на столе стояло все, что Кэт обычно ела сама на завтрак, она последовала совету своего хранителя и поднялась наверх. Виктория, оказывается, уже проснулась и сидела на кровати, скрестив ноги.
— А неплохо ты тут устроилась, — весело сообщила она, все еще с некоторой хрипотцой в голосе.
Кэт критически оглядела подругу, ощущения она вызывала неоднозначные, и хотя ведьма чувствовала, что перед ней вполне живой человек, ей было также понятно, что Викторию еще не до конца отпустило.
— Восстановление займет какое-то время, — заметила Кэт вслух, — голос, думаю, можно поправить теплым молоком с медом, но остальное…
— О чем ты? — Привычным жестом Виктория откинула назад волны черных волос. — Я уже в полном порядке.
Кэт опустилась рядом с ней на кровать. Неужели она действительно не понимает… Или просто храбрится?
— Ты действуешь на износ. Быстро такие вещи не проходят. А следы могут остаться… — В этот момент, подняв глаза на подругу, Кэт увидела в иссиня-черной гриве белую прядь, словно запорошенную снегом. Она протянула руку и коснулась волос.
— Что, что такое? — возмущенно отстраняясь, воскликнула Виктория. Она выхватила волосы из ладони подруги, потом подскочила, оглядываясь. — Ты что, даже зеркала в спальне не держишь?!
Кэт с улыбкой покачала головой и достала из ящичка небольшое зеркальце в металлической оправе. Виктория уцепилась за него коготками и принялась разглядывать свою голову. Кэт молча наблюдала.
— Что это? — наконец подняла на нее взгляд успокоившаяся немного подруга.
— След. Все оставляет свои следы…
Они вместе сидели на кровати, смотря перед собой. Виктория вдруг резко хлопнула ладонью по матрасу, заявив, что пора завтракать. Между тем солнце медленно ползло к темной линии леса за Альтерзее.
Кэт согрела немного молока на плите и тонкой, сверкающей янтарем струйкой влила туда меда. Приняв с благодарностью чашку, Виктория заметила, что сейчас Кэт напоминает ей маму, родившуюся и выросшую в стране восточнее этих мест и немного близкой по культуре к тем землям, где провела свое детство «Катрина».
— Так бы тебя называли в нашей деревеньке! — добавила Виктория.
— Так называл меня отец, — заметила молодая ведьма, сверкнув янтарными глазами на подругу, — мне это нравилось. Но мое полное имя звучит иначе.
— Так почему же ты взяла это смешное сокращение от своего имени? — возмутилась Виктория, не разрешавшая называть себя не нравившимися ей видоизменениями от своего имени.
Кэт пожала плечами.
— Мне хотелось тогда назваться как-то наименее похоже на то, как звали меня на родине. Новый этап жизни требовал нового имени. Но сейчас я даже не знаю… Мне начинает казаться, что этот вариант уже отслужил свое.
Виктория что-то неопределенно промычала, жуя бутерброд, а потом произнесла уже членораздельно, что подруга вольна менять имя хоть каждый год, если ей это нравится. Если уж человеку свойственно меняться, как водам реки, то отчего он всегда должен именоваться одинаково, не понимала она.
— Может быть, чтобы был хоть какой-то якорь, когда нас уносит эта река перемен… — ответила Кэтрин, но не подруге, а самой себе, снова вспоминая ту реку, что чуть не забрала ее. Она перевела взгляд на Полосатого. Кот явно пребывал в активном состоянии: сновал по комнате, пугал висящую под потолком мышь, громыхал креслом…
— Точно! — воскликнула Кэт. — Мы же на Праздник опаздываем! Викки, ну?
Ведьма лишь потянулась, словно сама была кошкой, и слегка зевнула.
— Не суетись. На Праздник мы успеем.
— Но как?.. — Кэт прокручивала в голове варианты, как успеть на вокзал, потом в аэропорт… билетов у них не было…
— Мы отправимся по воздуху. — Виктория отклонилась на стуле, рассматривая подругу, словно предвкушая ее реакцию.
— Да, разумеется, поездом уже не успеть, но и успеем ли мы в аэропорт… будут ли билеты до острова. — Она оглядывалась, вспоминая, куда положила дорожную сумку, поскольку давно ей не пользовалась. Или, может, стоило взять походный рюкзак…
— Кэт, эй! — Виктория пощелкала тонкими когтистыми пальцами. — Ты меня неправильно поняла. — И, выразительно глядя на остановившуюся посреди комнаты подругу, медленно произнесла: — По воздуху.
— Не-ет, — до Кэт стал доходить смысл сказанного, — ты прекрасно знаешь, что нужно специальное разрешение, на которое следует подаваться заранее. В случае особых обстоятельств…
— Особые обстоятельства, — произнесла Виктория, поднявшись и кивнув дремавшей летучей мыши, — это такие, которые исключают что-то, содержащее в себе «заранее». — И с озорной улыбкой подмигнула подруге.

Глава 15. Шабаш
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Герр Патиссон сидел на приступочке голубятни, поглаживая ворковавших подле него снежно-белых голубок. Подняв глаза на играющее закатными красками небо, он увидел, как на фоне переплетения розовых и фиалковых струй облаков пронеслись две тени, смутно напоминающие очертанием женские фигуры, оседлавшие метлы, и улыбнулся.
— Так я и знал, — заметил он своим подопечным, — они тоже умеют летать! — Но в круглых голубиных глазах не отразилось никакого интереса к этому сообщению.
Темный океан прохладного воздуха окутывал их, они будто плыли под водой, в окружении мириад светящихся созданий. Наиболее яркие созвездия словно приближались, а тусклые отдалялись, создавая ощущение трехмерности и погружения, дополняясь огнями с земли. В первый момент воздушный поток чуть не обрушил двух седоков, устремившихся в небо, резко дернув их вниз. Кэт с наслаждением и опаской ловила чувство полета, которое ей до этого удалось испытать всего пару раз. Временами ощущая себя неуютно, когда ей не удавалось поймать правильный поток, а иногда ее сердце заходилось, стуча, кажется, под самым подбородком, когда взгляд падал вниз, на удаляющуюся крышу дома, на россыпь огоньков Дорфштадта, на молчаливые острые зубья гор…
Виктория, наоборот, играла с воздушными потоками, как заправская серфингистка, попискивая от восторга.
— Сколько лет уже не летала! — прокричала она прямо в ночное небо.
— Потише ты! — шикнула на нее Кэтрин, и так переживавшая о том, какая встреча их теперь ждет на Празднике.
— Расслабься, подруга! Мы живы и должны этому радоваться! Э-ге-гей! — И Виктория сделала очередной кульбит.
Верная крылатая соратница следовала за ведьмой, трепеща черными перепончатыми крыльями. А вот Кэт с ее Хранителем было не до мертвых петель. Полосатый недовольно, но решительно примостился на метле у самых прутьев, вцепившись в них когтями, и теперь слегка перевешивал, дисбалансируя полет.
Постепенно ведьмы удалились так, что деревушки и городки стали лишь скоплением огоньков внизу, сеточкой паутины, увешанной росинками на заре, разбегающимися ниточками дорог. Горные кряжи изрезанной волной тянулись поперек их пути, и ведьмы, боясь взлетать слишком высоко, чтобы не замерзнуть и не встретиться с какими-нибудь нежелательными объектами, петляли между заснеженных вершин, дышавших на них холодом и одиночеством. Кэт снова почувствовала прилив жара к телу, когда они только влетели в гряду, минуя столь знакомую ей гору. Впрочем, сейчас это было кстати, ведь на девушке была далеко не зимняя куртка. Как не мерзла Виктория, одетая еще беспечнее, Кэт не знала, но предполагала, что без магии та тоже не обходилась. Полосатый сидел, распушив шерсть, и от этого казался большим мохнатым шаром, прилипшим к прутьям метлы, с недовольно сверкающими из меха зелеными глазами. Кот явно не был поклонником полетов. И предположительно винил в сложившейся ситуации черноволосую ведьму.
В эту ночь луна скрылась с неба окончательно, и только звезды направляли двух ведьм, вопреки правилам оседлавших традиционное средство передвижения женщин их Гильдии. Медленно тянулись погруженные в сон земли под ними, горы сменялись равнинами, сверкающими темной гладью широких рек и озер, леса перемежались с пахотными угодьями, исполосованными правильными линиями борозд. Ведьмы несколько раз спускались и отдыхали в широких кронах деревьев, перекусывая яблоками и хлебом с сыром, которые Кэт предусмотрительно уложила в рюкзак. Теплый чай с имбирем и лимонником поддерживал их в пути и придавал сил. Хотя Кэт с некоторой опаской предлагала его Виктории, и без лимонника чересчур возбужденной.
Уже ближе к полуночи черными глыбами вырос впереди скалистый берег, изъеденный волнами пролива. Движение воздушных потоков переменилось, и в ноздри ударил приятный йодистый запах моря. Теперь они летели ниже, над самыми перекатами вод цвета оникса. Кэт была заворожена этой игрой и движением под ней, они затягивали. С трудом останавливала она себя в желании нырнуть вместе с метлой в эти холодные манящие вздохи моря. И теперь уже Виктории приходилось возвращать подругу к реальности, чтобы не столкнуться с каким-нибудь бредущим в ночи судном. Но вот показался высокий обрывистый берег, его меловые склоны были хорошо видны во мраке ночи. До деревеньки, неподалеку от которой собирались в эту ночь ведьмы, оставалось недолго. Кэт начинала потихоньку чувствовать скопление несших в себе магию людей. И чем ощутимее проявлялось это присутствие, тем волнительнее становилось девушке.
— У дубовой рощи приземляемся, прячем метлы и до поляны идем пешком! — крикнула ей через плечо Виктория, которой явно было не впервой нарушать правила.
Плавно приземлившись под сенью раскидистой дубовой кроны, они облокотили на шершавый ствол дерева древки метел и, не сговариваясь, повалились на траву. Полосатый недоверчиво отцепил когти от метлы и тоже сполз на землю. Тут же придя в себя, он поднял хвост трубой и продефилировал между Кэт и Викторией с важным видом предводителя экспедиции. Немного запоздав, с писком спикировала вниз летучая мышь. Пронеслась над лицом черноволосой ведьмы и повисла невысоко на ветке над отдыхающими ведьмами.
— О… Я понимаю теперь, почему они перешли на обычный транспорт, — простонала Виктория, потирая внутреннюю часть бедер, — я не чувствую своей за…
Кэт кинула в нее прошлогодним желудем.
— Ну, ну! Весело же было, согласись? — Виктория толкнула подругу ногой.
— И что мы скажем наставницам? — повернулась к ней Кэт.
На это ведьма только закатила глаза, поднимаясь:
— Чего они не знают, им не повредит! Давай, поднима-а-айся… — она ухватила Кэт за руки и потянула, — а то и впрямь опоздаем! Уже костры зажгли… — мечтательно добавила она, пока Кэт неспешно отделяла тело от травы.
Идя мимо широких стволов под шуршащими на ветерке кронами, Кэт вспоминала свое посвящение перед тем, как они отправлялись в год странствий. Так же шла она через дубовую рощу навстречу трем наставницам в длинных белых одеждах. Как теперь она предстанет перед ними, нарушив столько запретов? Ее подруга выглядела спокойно, она ступала по траве узкими босыми ступнями так легко, словно была не человеком, а какой-нибудь лесной фейри. Кэтрин восхищалась ее грацией, которой сама не обладала, но прикосновение босых ног к бархату травяного ковра, а через него — к земле успокаивали и ее. «Смотреть ногами» — так эту практику назвала одна из наставниц, а хождение в обуви сравнивала с закрытыми глазами. Сейчас Кэтрин особо ясно чувствовала связь с землей, может быть, потому что где-то рядом было множество таких же босых ног, соединяющих их хозяек с древними силами мира.
Когда они вышли на поляну, там действительно уже горели костры, и множество женщин разных возрастов ходили между ними, кто-то кружился в первом танце, но многие разговаривали или просто наблюдали звездное небо и языки пламени, вскидывающие брызги искр, желающие воссоединиться ими с рекой небесных светлячков.
Кэт первой заметила Элайзу. Рыжеволосая подруга стояла в одиночестве у одного из дальних костров. Прежде чем идти к наставницам, Кэт решила поздороваться с ней, понимая, в каком волнении та должна была находиться. При их приближении девушка оторвала взгляд от огня, и в ее серо-зеленых глазах отразилось вначале удивление и только потом — радость. Первой она обняла Кэт, а потом внимательно оглядела Викторию.
— Ой, да живая я, живая! — нетерпеливо воскликнула та, сама подаваясь навстречу Элайзе. Ведьмы обнялись, но одна из них все еще выглядела настороженно, ощупывая подругу за плечи и пристально заглядывая ей в глаза. Потом она перевела вопросительный взгляд на Кэт, но та лишь дернула плечами и оглянулась, ища глазами наставниц. Женщины в белом стояли посреди поляны, разговаривая с несколькими молодыми ведьмами, — по-видимому, тоже недавно прибывшими.
— Все потом. Сейчас мы должны пойти поздороваться, — сказала Кэт Элайзе.
Та кивнула:
— Я очень рада видеть вас обеих. Не знаю, как тебе это удалось, Кэт…
Пока они шли по поляне, Виктория шепнула, немного гневно осведомляясь, отчего Элайза ведет себя так, словно все знает. Кэт ответила ей виноватым взглядом:
— Мне нужно было посоветоваться с кем-нибудь…
— Я же тебя просила!.. — зашипела Виктория, но они уже приблизились к группе женщин в белых одеждах, и ведьма мгновенно нацепила на лицо обаятельную улыбку.
Старшая из женщин, с длинными, волнистыми, абсолютно седыми волосами, обернулась. Она одарила Викторию проницательным взглядом, приподняв немного бровь, словно на ее глазах маленький ребенок пролил суп и теперь делал вид, что это не он. Потом перевела взгляд на Кэт, и легкая улыбка на ее лице слегка померкла. Наставница никак не прокомментировала свои наблюдения и способ появления двух молодых ведьм на Празднике, хотя Кэт полагала, что она знала об этом, вместо этого произнесла традиционное приветствие и пожелала им наслаждаться этой ночью.
* * *
Сквозь сон Уолли слышал, как мама пожелала им хорошего дня, и хлопок входной двери. Пробурчав что-то нечленораздельное в ответ, он снова погрузился в уютную негу сна. После происшествий этой ночи Мэри-Лу спала как сурок, даже не спустившись к завтраку. Это обстоятельство очень удивило фрау Кляйн, не менее, чем то, что оба сына встали раньше нее, но после не показывались. Она заглянула к Роджеру перед выходом и нашла его что-то записывающим в толстую тетрадь в мягкой обложке. К ее еще большему удивлению, он совершенно спокойно отнесся к просьбе снова остаться с младшими. Однако своего стандартного пожелания об обязательности прогулки она не произнесла, вспомнив об их вчерашнем опыте.
— Как ты себя чувствуешь после вашего… похода? — аккуратно уточнила она.
Роджер вскинул на маму удивленный и немного рассеянный взгляд.
— Похода?.. — Его поза стала еще более напряженной, хотя он и так всегда старался сидеть прямо, отчего со стороны его фигура редко казалась расслабленной.
— Когда вы вчера заблудились в лесу… — уточнила фрау Кляйн с некоторой настороженностью.
— А… это. — Роджер успел совершенно позабыть о предшествовавших их ночным приключениям событиях, на мгновение подумав, что мама спрашивает об этом. Но после ее пояснения выдохнул и даже улыбнулся. Между тем для фрау Кляйн именно их «поход» был последним сильно эмоциональным событием.
— Мэри-Лу, я вижу, вы так утомили, что она до сих пор отсыпается, — продолжила фрау Кляйн, не дождавшись от сына вразумительного ответа.
Он кивнул.
— Да, она вчера устала, — подтвердил Роджер, относя это утверждение не к тому, о чем думала сейчас фрау Кляйн.
— Вы уж… поосторожнее, Роджер, хорошо? — собираясь уходить, попросила она. — Я за вас так волновалась вчера…
Мальчик посмотрел на маму и вдруг поднялся и обнял ее.
— Не волнуйся, мы будем осторожнее.
Фрау Кляйн, практически онемев от такого проявления тактильности, не свойственной старшему сыну, просто кивнула, аккуратно погладила его по голове и вышла из комнаты, тихонько притворив за собой дверь. Внизу она, еще более удивленная, чем когда поднималась наверх, поведала о своих наблюдениях мужу. Герр Кляйн на мгновение задумался о чем-то. А потом, поцеловав супругу, пожелал ей хорошего дня и первым вышел на работу.
Когда фрау Кляйн ушла, Роджер вернулся к тетради. Как настоящий исследователь, он был обязан задокументировать все события прошлой ночи, подробно и четко, чтобы потом его ум не дорисовывал несуществующих деталей. Проблема была в том, что те детали, которые он теперь описывал плотными строчками, тоже выглядели малоправдоподобно.
Он вспомнил спор с Уолли, во время которого их с утра и застал отец. Вернувшись домой на рассвете, они первым делом уложили клевавшую носом еще в поездке на велосипеде сестренку. А потом вышли отнести вниз куртки, которые в спешке забыли снять. Тогда Уолли и сказал ему:
— Ну что, Фома неверующий, убедился! — Это выражение он почерпнул от бабушки. Он точно не знал, кто этот Фома, но, судя по эпитету, он был явно таким же твердолобым, как и его брат. — Или опять скажешь, то, что мы видели — не то, что мы видели?! Как тогда, с розовым облаком.
Роджер раздраженно вздохнул, но впервые ему было действительно нечем крыть.
— А вообще это ты здорово придумал с дверью, — неожиданно переключился Уолли, видя, что брат не спорит с ним, — мне бы и в голову не пришло… Кто бы мог подумать, что моя сестра и брат — ведьмы!
— Я — не ведьма, это даже с точки зрения языка невозможно, поскольку слово «ведьма»…
— Ну не занудничай ты хотя бы сейчас! — Уолли расширил глаза, уставившись на брата. — Ведь здорово же было?! А?
— Занимательно, — ответил Роджер, не разделявший энтузиазма брата, однако совсем не жалевший, что ему пришлось принять участие.
Они улыбнулись друг другу.
Заложив принесенным из голубятни пером страницу тетради, Роджер с удивлением заметил, что и оно теперь было снежно-белое. «Надо было все-таки успеть проверить его…» — пронеслось уже в сонном сознании Роджера, когда он повалился на кровать и, лишь коснувшись подушки, мгновенно уснул.
В отличие от ребят, у Бена такой привилегии, как выспаться днем, не было. Вместо того чтобы нырнуть под все еще ждавшее его одеяло, он успел лишь ополоснуться, и уже нужно было собираться на работу. Он достал аптечку и приготовился обрабатывать порез на ноге, но, сняв налепленные Кэт листья подорожника, с недоумением обнаружил, что рана уже начала затягиваться. Сворачиваясь кренделем, он пытался приблизиться лицом к внешней части голени, чтобы лучше рассмотреть рану. За выкрутасами хозяина с любопытством и сомнением в глазах наблюдал Пиджен, опасаясь, как бы тот не подхватил какую-нибудь «кошачью» болезнь от того скверного комка шерсти, на который псу запретили лаять. Но в конце концов хозяин принял человеческое положение и занялся более полезными делами: положил корм в миску Пиджена и сам на скорую руку смастерил пару бутербродов, которые ел на ходу, собирая рюкзак.
К счастью, в этот день предстоял несложный выход на каяках по озеру, и Бену не нужно было опасаться, что в сонном состоянии он заведет туристов куда-нибудь не туда. А во время перекуса на берегу и вовсе планировал вздремнуть. Впрочем, сейчас он не чувствовал острой потребности в сне, его разум был переполнен не вмещающимися туда событиями, а вплеск адреналина в кровь еще не доиграл до конца.
Когда Бен широкими шагами стремительно двигался по набережной, отстукивая ботинками веселый ритм по ее дощатой части, солнце уже поднялось из-за горы и обильно выплескивало свет на черепитчатые крыши и мощеные улицы Дорфштадта и играло красочными бликами на боках лодочек, покачивающихся у пристани, и зеркальной поверхности озера. У воды стояла пара туристов с потерянным видом. Первым к ним подлетел Пиджен, вилянием хвоста сообщая о приближении хозяина и радости от знакомства с новыми людьми. Обычно Бен появлялся на условленном месте раньше любых ранних птичек, но сегодня первая пара из его группы обогнала его. Он предложил мужчине помочь ему с выгрузкой каяков из сарайчика, а девушку оставил под присмотром Пиджена, с которым она уже весело играла.
За работой, встречей людей, объяснением техники безопасности, постановкой весла тем, кто сидел в каяке впервые, Бен совершенно отвлекся от размышлений о недавних событиях. Но когда цветные остроносые лодочки отчалили, гуськом прорезая водную гладь за их предводителем — оранжевым каяком Бена, под мерные всплески весла его разум снова стал наполняться. Пиджен сидел тихо на носу каяка, с любопытством всматриваясь за борт.
С тихим журчанием вода обтекала жесткие борта лодки, клином расходясь мелкими волнами, равномерный плеск весла убаюкивал. Группа шла довольно бодро, несмотря на то, что несколько человек управляли каяком впервые. Бен поглядывал на них чаще, временами немного корректируя их манеру гребли, чтобы снизить напряжение в руках и повысить при этом эффективность хода. Но в остальном он пока предпочитал сохранять молчание. Рассказать о местах еще успеет, а пока лучше наслаждаться тишиной озера и предоставить эту возможность остальным. Ему вдруг захотелось самому наполниться этой безмолвностью природы, отпуская свою горечь и обиду, жившую в нем со дня смерти матери. Только сейчас он осознал, какой вес имел этот груз, и выбросил его в воду.
Камнем он ушел на дно, поглощенный прозрачными водами Альтерзее, оставив легкость в груди Бена и пробудив улыбку на его лице. За эти годы впервые он почувствовал, что дышит полной грудью, вдыхая ароматный горный и сосновый воздух, как дышал раньше, когда они с отцом поднимались по узеньким тропинкам вдвоем, неся за плечами рюкзаки, а потом, сбрасывая их на перевале, так же вдыхали прозрачный воздух гор и улыбались открывавшемуся виду.
Отец был сейчас очень далеко отсюда, но Бену показалось, что он чувствует его присутствие здесь, в каяке, слышит его голос, наставляющий маленького сына, как грести, теми же словами, какими сам Бен теперь наставлял своих туристов.
Цветные лодочки, как осенние листья, уносимые ветром, скользили по широкой глади озера туда, где по вечерам за щетинистой кромкой леса скрывалось солнце. И только мерный плеск весел раздавался по воде, сливаясь с перекличкой птиц в сосновых кронах и шелестом ветра в листьях орешника и жимолости.
* * *
Три подруги сидели рядом у большого костра, кратко обсудив последние события. Яркие язычки пламени облизывали прогорающие головешки. Элайза подкинула дровину, и стайка искр взмыла к ночному небу. Ведьма благоразумно не стала выпытывать того, о чем ей не следовало знать, коротко подытожив, что «все хорошо, что хорошо кончается», однако по ней было видно, что сама она другого мнения о произошедшем, но не хочет сейчас его высказывать.
Рядом с ведьмами у костра развалился Полосатый, а мышь Виктории примостилась на плече у хозяйки. Желая разбавить разговор, черноволосая ведьма с улыбкой кивнула на кота, который сразу развернул в ее сторону одно ухо:
— Кэт, наконец, обзавелась Хранителем, — весело заметила Виктория Элайзе, — а кстати, ведь ты тоже писала, что у тебя он есть, но не упомянула, какой именно. Моего ты знаешь. — И она кокетливо шевельнула плечом, явно гордясь тем, что у нее Хранитель появился раньше других, притом самый подходящий, по ее мнению.
Элайза сделала неопределенный жест головой:
— Да. Есть.
Виктория сразу же насторожилась:
— Так-так, подруга, давай, выкладывай! — Она чуть ли не потирала ладони от предвкушения какого-нибудь забавного сюрприза. — Никак молодой бычок за тобой увязался? Или взрослая буренка? Или овца? Или…
Элайза покачала головой, укоризненно глядя на подругу и, взяв с земли свою остроконечную шляпу, извлекла из нее лохматую рыжую с белым пятном на боку морскую свинку.
Виктория так и прыснула, практически заваливаясь на траву. Мышь на ее плече всполошилась и ненадолго поднялась в воздух, а Полосатый напрягся, привстал и приковал взгляд к маленькому зверьку, копошащемуся на широкой юбке девушки. Элайза продолжала снисходительно смотреть на веселящуюся подругу.
— Замечательно, замечательно! — сквозь выступившие слезы выдавила Виктория.
Кэт протянула руку и почесала пальцем за ушком у свинки, потом грозно шикнула на Полосатого, и тот улегся обратно, с оскорбленным видом разворачиваясь вполоборота к трем ведьмам. Потом Кэт подняла взгляд на Элайзу.
— Но ведь они, — кивнула на зверька, — живут недолго…
— Хранители, — ответила ей хозяйка морской свинки спокойным голосом, — живут столько, сколько их ведьмы, за исключением тех случаев, когда они отдают жизнь за них, — она нежно погладила зверька, — так что у него впереди длинная жизнь…
— И сытая, — тихонько хрюкнула Виктория.
— Смейся, смейся. — Элайза грациозно усадила зверька на плечо. — Между прочим, только потому, что мои подопечные процветают, могут существовать все эти бесполезные занятия и профессии в городах, которые ты так ценишь.
— Ты это про свинок и коровок? — усмехнулась Виктория.
— Про урожай и про коровок тоже. Мои фермеры кормят города. Они сеют и жнут, заботятся о скотине, работают на земле, добывая самое необходимое. Без всяких там увлажнителей для лица вполне можно прожить, без еды — никак. — Элайза произнесла эти слова спокойно, но Кэт видела, что за этим стоит гордость и любовь к своему предназначению.
— Ну уж, — Виктория качнула волосами, — подобные свойства растений и других природных компонентов люди научились использовать еще в каменном веке наверняка, когда и в помине не было вот этих твоих… «циклов посевов и всходов». А люди брали, что давала природа, не возделывая ее…
— Только брали. И ничего сами не производили. А ты хоть знаешь, каков был век этих людей? По их меркам ты сейчас стремительно приближаешься к глубокой старости! — рассмеялась рыжеволосая ведьма, и веснушки на ее щеках и носу вспыхнули чуть ярче в свете костра.
— Да ну тебя… — Виктория быстро сделала рукой отгоняющий порчу жест, — мы же не в каменном веке… Наши традиции идут из древности, я об этом. И возможно, из куда более глубокой, чем сельскохозяйственное прошлое, которому мы, кстати, обязаны праздникам Колеса Года. Но ведь силы наши происходят из более раннего времени, из детства человечества… — Ее глаза вспыхнули, а летучая мышь встревоженно заерзала, только устроившись в ее волосах.
— Виктория, хватит. — Кэт почувствовала необходимость вступить в разговор. — Ты уже и так заигралась с древними силами. Я не хочу больше… — на мгновение она почувствовала, что задыхается, — тебя оттуда вытаскивать. И даже, может, не смогу.
— Нет, ну что вы! — Виктория резко выпрямилась, полностью садясь. — Мы же ведьмы! Одна превратилась в какую-то богиню плодородия для кучки фермеров, другая варит старичкам мази от радикулита. А я говорю о силе!
— Тебя вообще жизнь ничему не учит, я погляжу. — Элайза легла на спину, подставляя лицо ночному небу. Ее морская свинка сбежала в траву и, пропищав что-то, позвала за собой летучую мышь Виктории. Вслед за ними, подняв пушистый хвост, проследовал Полосатый.
— О… какие же вы обе зануды! — И Виктория тоже плюхнулась в траву, изображая обморок.
Кэт смотрела на подруг, радуясь их непохожести, и хотя затронутая Викторией тема была тяжела для Кэт, она чувствовала себя спокойнее теперь.
Небо, уже полностью потерявшее отблески ушедшего дня, ярко горело гирляндой созвездий. Ведьмы постепенно оставляли свои костры и беседы, собираясь в центре поляны, где, взявшись за руки, образовывали широкий венок на покрывале травы. Вначале они просто стояли, прикрыв глаза, обратив лица в образованный круг, тепло из их ладоней разливалось по нему, создавая единую цепь, а стопы укоренялись в земле. Словно гряда камней или роща переплетенных под землей корнями деревьев, они были частью этого пейзажа. И если бы какой-то припозднившийся путник нечаянно забрел сюда в эту ночь, он вряд ли бы различил нечто большее, чем группу деревьев или скалистых выступов.
Именно ради этого единения ведьмы и собирались в переходные дни года в разных местах, наиболее подходящих в этот момент. Наставницы знали, как выбирать таковые для каждого праздника, когда завершались и начинались новые этапы годового цикла. Они чувствовали, где земля будет наиболее открыта для магии, и приводили туда свой клан. Соединение с землей, особенно в таком составе, балансировало энергию каждой, уравновешивая то, что могло быть по каким-то причинам выведено из равновесия. Потому так важно было присутствие на этих встречах.
После основного ритуала наступало веселье. Танцы у костров, различные небольшие дани традициям каждого из праздников, более занимательные, чем действительно необходимые. Плетение соломенных кругов или спуск со склона подожженных деревянных колес, горящие свечами тыквенные головы или нарядные венки из вечнозеленых растений…
В разгар Праздника, когда эйфория танца овладела большинством присутствующих, Кэт почувствовала необходимость отдалиться на время от этой плещущей через край энергии жизни. Отойдя на дальний конец поляны, она опустилась на частично затянутый дерном камень, повернувшись спиной к кострам и вглядываясь в тонущую в ночном мраке долину. Она не понимала, как легко Виктория могла отпустить произошедшее, когда ее саму все еще временами бил озноб небытия. Быть может, подруга лишь делала вид?
За спиной раздалось еле слышное шуршание босых стоп по траве. Край белого одеяния проскользил по ней, собирая на себя капельки ночной влаги.
— Можно? — послышался тихий голос.
Кэт знала, что в какой-то момент ей придется поговорить о случившемся с наставницами, и молча кивнула. Тогда женщина опустилась подле нее на траву.
— Надеюсь, ты понимаешь, теперь пути назад нет.
Молодая ведьма повернулась к говорившей. В ее янтарных глазах читалось сомнение.
— Ты пробудила свой дар, шагнув за Грань, — продолжила серьезно седовласая женщина. Вначале Кэт полагала, что та пришла говорить с ней о Виктории, но она пришла говорить о ней самой. — Теперь Граница приоткрыта внутри тебя. И ты всегда будешь на Границе. Готовься к тому, что скоро приходить к тебе станут далеко не старушки с ревматизмом. Ты будешь притягивать тех, кто находится между жизнью и смертью, причем как с этой, так и с той стороны.
Кэт закрыла глаза. Она так мечтала осознать, наконец, свое предназначение, но когда оно пришло к ней, ей захотелось вернуть все назад. Тихую мирную жизнь травницы… Это было невозможно.
Наставница внимательно наблюдала за девушкой. Но та смотрела внутрь себя, не замечая взгляда женщины.
— Кэтрин. — Сухая ладонь с прожилками вен на бледной коже легла на плечо девушки. — Это все равно должно было произойти. Виктория только послужила неизбежному. Ты можешь прятаться от своего предназначения, но у тебя не получится это делать долго, оно все равно будет проявляться в твоей жизни так или иначе. Я подозревала, когда ты только пришла к нам, что ты человек Границы. Но ждала, когда Она сама заявит на тебя права. И вот это произошло. То, что ты справилась Там, безо всяких наставлений, только подтверждает, что твое время пришло. Разумеется, — она с легкой улыбкой покачала головой, — с Викторией у меня будет иной разговор. Тут, как говорится, дурная голова всем покоя не дает, — теперь в уголках ее глаз заиграли лучистые морщинки, — уж и не знаю, как обуздать эту кобылицу. Но со временем она найдет равновесие со своей неуемной энергией и желаниями, — и она задумчиво покачала вновь головой, — если, конечно, не угробит себя раньше.
Кэт вскинула на нее глаза.
— Ну, ну, — кивнула наставница, — будем надеяться на лучшее. Но ты, — она подняла длинный указательный палец и направила на девушку, — знай, от себя не убежишь.
Нехотя кивнув, девушка молча перевела взгляд на свои босые стопы в обрамлении мягких травинок.
— Возвращайся к подругам, — посоветовала наставница, поднимаясь, — Праздник еще в самом разгаре.

Огни горели, ярко врезаясь пламенем во мрак ночи, потрескивание дров вместе с пением насекомых и отдаленными звуками ферм, шелестом листьев в дубовой роще сливалось в подобие мелодии, а босые стопы ведьм добавляли в нее ритм.
Они кружились и смеялись, отпуская все тревоги уходящего оборота колеса года, наполненные энергией и свободой танца. Их тела изгибались на фоне оранжевых языков пламени, а стопы отталкивались от земли так, что некоторые из танцующих практически взлетали.
Три подруги образовали свой маленький круг у дальней части поляны. Забыв о временных разногласиях, возникающих между ними в силу различий в темпераментах и стремлениях, они танцевали посолонь, а вокруг них в обратном направлении бежал большой пушистый кот, трепетала невысоко над землей крылышками черная летучая мышь и весело подпрыгивала, перебирая маленькими лапками, рыжая морская свинка.
Колесо года поворачивалось, начинался новый этап.
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От автора

Мои персонажи — совершенно самостоятельные существа, поэтому не пытайтесь искать их в конкретных людях, но все-таки одно имя и одну фамилию из семейного архива, признаюсь, я позаимствовала.
А полюбившийся и ставший родным мне Дорфштадт не притаился ни на одной карте, что вы сможете найти в картографическом магазине, однако намеки о родине его обитателей раскиданы по всей книге. Словно бы предусмотрительный флибустьер, каких на самом деле было мало, я припрятала то тут, то там тайные клады и подсказки для тех, кому нравятся такие игры.
Надеюсь, мой маленьких городок, притаившийся между горными склонами и безмятежной гладью озера, и его обитатели станут вашими хорошими друзьями, каковыми они являются для меня. Каждый из них по-своему уникален и стоит отдельного внимания. Так же как и в нашей жизни — главную роль занимает тот, кому мы ее отдаем и на кого направлен наш взгляд.
Дорогой читатель, а какой чай ты предпочтешь сегодня?

Примечания

1 Фрау — обращение к женщине в немецком языке, как правило, к замужней, аналогично русскому «госпожа». (Здесь и далее прим. автора, если не указано иное.)

2 Пиджен от англ. Pigeon — «Голубь».

3 Герр — обращение к мужчине в немецком языке, аналогичное русскому «господин».

4 Кэт цитирует «отца систематики», ботаника Карла Линнея.

5 Такой тип архитектуры носит название фахверк. От нем. Fach (ящик или секция) и Werk (работа).

6 Фройляйн — обращение к незамужней девушке в немецком языке, сейчас считается устаревшим.

7 Liebe — дорогая, уважаемая (нем.).

8 Кильнуться — осуществить оверкиль, то есть переворот судна вверх дном.

9 Улитка или спираль.

10 Инвазивный вид — не характерный для этого местообитания вид, занесенный случайно или специально и ведущий себя агрессивно по отношению к нативной, естественной, флоре или фауне.

11 Молодой человек (нем.).

12 Так называется само путешествие странствующего подмастерья.

13 В буквальном переводе с нем. Штайнман — каменный человек, а Цукерман — сахарный.

14 Девушка (нем.).

15 Госпожа Метелица.

16 И Роджер совершенно прав! Ни ежам, ни летучим мышам во взрослом возрасте молоко нежелательно. Гораздо лучше для колючего гостя подойдет нежирное мясо, яйца, овощи и фрукты. Еж всеяден и предпочитает разнообразную пищу, богатую белком. Отлично подойдут насекомые. Многие виды летучих мышей также охочи до насекомых.
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